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Պատմության վերաշարադրումը և քարտեզների ու սահմանների վերագծումը նոր 
կազմավորվող երկրների համար ընդունված ռազմավարություններից են, որոնցով 
նրանք հաստատում են իրենց առկայությունն ու տարածքը: Պատմությունն ու 
մշակույթը սրանց կարևոր խորհրդանիշերից, հետևաբար  նաև թիրախներից են: Այս 
քաղաքականության լավագույն օրինակներից է Ադրբեջանի` պետականորեն ֆինան-
սավորված ուրույն պատմության ու մշակույթի կերտումը: Որպես խորհրդային 
հանրապետություններից մեկը, որ հիմնված չէր ազգային ինքնության վրա, սկսած 
1918 թվականի իր ծննդյան օրից` Ադրբեջանը, հակառակ գոյություն ունեցող պատ-
մական ու աշխարհագրական փաստերի և իրողությունների, իր ազգային էթնոսն ու 
մշակույթը կերտելու համար կիրառել ու օգտվել է կոմունիստական ու պանթյուր-
քիստական կեղծարարական բոլոր հնարավոր ռազմավարություններից:

Սույն աշխատությունը քննարկում է այն պատմական, ազգագրական ու աշխար-
հագրական կեղծիքներն ու հորինումները, որոնք կիրառել են Ադրբեջանի պատմա-
բաններն ու աշխարհագրագետները` ընթացքում քննարկելով դրանց կիրառման 
միջոցներն ու դրդապատճառները: Քննարկված են նաև կեղծիքների հոգեբանական 
աղբյուրներն ու պատճառները: Հատուկ ուշադրության են արժանացել Հայաստանի 
և Իրանի տարածքների ու մշակույթի հանդեպ ունեցած ադրբեջանական նկրտում-
ները: 

Աշխատությունում քննարկված և վերլուծված են ադրբեջանական պատմագրու-
թյան հիմնադիրների աշխատանքները` ներկայացնելով, թե ինչպես են դրանք փոխ-
վում ու աղավաղվում, երբ արդի Ադրբեջանի ակադեմիկոսներն ու գիտնականները 
դրանք վերծանում են լատինատառ ադրբեջաներենի` տեքստերից վերացնելով
«Հայաստան» և «հայ» անվանումները: 

Գրքի հիմնական շեշտը դրված է համաշխարհային քարտեզագրական մշակույթի 
հիմնաքարերը հանդիսացող քարտեզների ցուցադրած փաստերի վրա: Մանրա-
մասն վերլուծված են 45 պատմականորեն կարևոր հունա–հռոմեական, քարիստոնե-
ական և իսլամական քարտեզներ` փաստելով, որ դրանց մեջ Արաքսից հյուսիս 
ընկած տարածքում Ադրբեջան անունով երկիր ընդհանրապես գոյություն չի ունեցել 
ընդհուպ մինչև 1918 թվականը:

Աշխատանքը իսլամական և տարածաշրջանում աշխատող պարսիկ ու թուրք, 
ինչպես նաև եվրոպացի պատմաբանների ու աշխարհագրագետների ներկայացրած 
փաստերով հաստատում է, որ Արաքսի հյուսիսային ափերին Ադրբեջանի Հանրա-
պետություն անվանված երկիրը ծնվել է «Մուսավաթ» կուսակցության ազգայնամոլ 
ղեկավար Ռասուլզադեի և Քեմալ Աթաթուրքի ջանքերով և հարատևել բոլշևիկյան 
գաղութատիրական քաղաքականության ջանքերով: Իսկ ներկայում այս նորածին 
երկիրը հայտարարում է, որ ինքն է շրջանի հնագույն մշակույթի տերն ու հիմնադիրը` 
հերքելով հայերի գոյությունը Հարավային Կովկասում նախքան 1828 թվականը:
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Գ 197 �	      Ադրբեջանական պատմաաշխարհագրական զեղծարարությունները/ 

	 Ռ. Գալչյան. — Եր.: «Զանգակ» հրատ., 2017. — 248 էջ:

«Ադրբեջանական պատմաաշխարհագրական զեղծարարությունները» 
աշխատությունը հեղինակի «Հորինված պատմություն. Ադրբեջան և Հա­
յաստան. կեղծիքներ և փաստեր» գրքի շարունակությունն է, որը ընթերցո­
ղին ծանոթացնում էր Ադրբեջանի վարած կեղծիքի և ստի քարոզչությանը: 
Սույն հատորը նույն նյութի առավել ամբողջական և գիտական մոտեցումն է, 
որը տարբեր հավաստի աղբյուրների միջոցով փաստում է ադրբեջանական 
քարոզչության ամբողջական կեղծ լինելը և այս կեղծիքների դրդապատճառ­
ներն ու դրանց համար կիրառված միջոցները:

	 Աշխատությունը պարունակում է համաշխարհային կարևորություն 
ունեցող 47 քարտեզ, որոնց միջոցով փաստվում է, որ նույնիսկ իսլամական 
տեքստերում և քարտեզներում «Ադրբեջան» անվանումը մինչև 1918 թ. 
Արաքսից հյուսիս ընկած տարածքում գոյություն չի ունեցել, և որ այն հիմ­
նադրվել և անվանվել է լոկ քաղաքական նպատակներով:

Գրքի անգլերեն տարբերակը հրատարակվել է Լոնդոնում 2012 թ., ռուսե­
րենը՝ Մոսկվայում 2013 թ., իսկ պարսկերենը՝ Թեհրանում 2015 թ.: Անգլերեն 
և պարսկերեն տարբերակները հրատարակվեր են «Պատմությունների բախու­
մը Կովկասի հարավում» վերնագրով:
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Հրատարակվել է ՀՀ մշակույթի նախարարության պատվերով 
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Աշխատանքս պատրաստելիս անգնահատելի օժանդակություն եմ ստացել 
մի շարք ընկերներից ու մասնագետներից, որոնց ցանկանում եմ հայտնել իմ 
խորին շնորհակալությունն ու երախտագիտությունը` առանց նրանց անուն­
ները մեկ առ մեկ հիշելու։

Գրքիս գիտական խմբագրման և մասնագիտական խորհրդակցության հա­
մար երախտապարտ եմ հատկապես ՀՀ ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության 
ինստիտուտի առաջատար գիտաշխատող, պատմական գիտությունների դոկ­
տոր Հարություն Մարությանին։

Հատորի քարտեզները հիմնականում վերցված են իմ անձնական հավաքա­
ծուից և իմ նախկին աշխատություններից։

Գրքիս անգլերեն տարբերակը հրատարակվեց 2012 թ., ռուսերենը՝ 2013 թ., 
պարսկերեն թարգմանությունը՝ 2015 թ., և այժմ էլ հրատարակվում է հայերեն 
բնագիրը։ Անգլերեն ու պարսկերեն տարբերակները հրատարակվել են «Պատ­
մությունների բախումը Կովկասի հարավում. Հայաստանի, Իրանի և Ադրբեջա­
նի քարտեզների վերագծումը» վերնագրով։ 

 

Ռուբեն Գալչյան

Երևան, 2017 թ.



ՀԱՄԱՌՈՏ ԿԵՆՍԱԳՐԱԿԱՆ

Ծնվել է Թավրիզում՝ Մեծ եղեռնին Վանից տարագիր գաղթականների ըն­
տանիքում, որոնք Թավրիզ էին հասել Հայաստանի, Վրաստանի և Ֆրանսիայի 
ճանապարհով: Թեհրանում միջնակարգ դպրոցն ավարտելուց հետո կրթաթո­
շակ է ստացել՝ սովորելու Բրիտանիայի Բիրմինգհամ քաղաքի Աստոն համալսա­
րանում, որտեղ ուսանել է ճարտարագիտություն: 

Քարտեզագրական առաջին աշխատանքը եղել է 2004 թ. անգլերենով հրա­
տարակված «Հա­յաս­տա­նի պատ­մա­կան քար­տեզ­ներ» մեծադիր գիրքը: Երկրորդ 
գիրքը եղել է 2005 թ. Երևանում հրատարակված «Հա­յաս­տա­նը հա­մաշ­խար­
հային քար­տե­զագ­րու­թյան մեջ» աշխատությունը, որը վերոհիշյալ հատորի վե­
րափոխված տարբերակն է հայերեն և ռուսերեն: 

Հաջորդ աշխատությունը անգլերեն և հայերեն է և կոչվում է «Կով­կա­սից 
հա­րավ ե­րկր­նե­րը միջ­նա­դա­րյան քար­տեզ­նե­րում: Հա­յաս­տան, Վրաս­տան և Ա­դր­
բե­ջան»: 

2009 թվականին հրատարակվել է նրա «Հո­րին­ված պատ­մու­թյուն» գիրքն 
անգլերենով, իսկ 2010–ին՝ նույնի հայերեն և ռուսերեն տարբերակները:

Նրա հաջորդ աշխատությունն է «Ադր­բե­ջա­նա­կան պատ­մաաշ­խար­հագրա­կան 
զեղ­ծա­րա­րու­թյուն­նե­րը»՝ հրատարակված ռուսերեն, որն անգլերեն ու պարս­
կերեն հրատարավել է «Պատ­մու­թյուն­նե­րի բա­խու­մը հա­րա­վային Կով­կա­սում» 
վերնագրով: 

2015–ին լույս տեսավ նրա «Հա­յացք Հայոց պատ­մու­թյա­նը՝ քար­տե­զագ­րա­
կան փաս­տաթղ­թե­րով» անգլերեն հատորը: 

2008 թ. Հայաստանի քարտեզագրությանը նվիրված իր ծառայություննե­
րի առթիվ Հայաստանի գիտությունների ազգային ակադեմիան նրան շնոր­
հել է պատվո դոկտորի կոչում: Իսկ 2013–ին նա պարգևատրվել  է «Մովսես 
Խորենացի» մեդալով:

Նրա վերջին աշխատությունը՝ «Հայ քարտեզագրության պատմությունը 
մինչև 1918 թվականը», լույս է տեսել 2017 թ. անգլերեն և հայերեն՝ առանձին 
հատորներով:
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Հետադարձ հայացք ձգելով 20–րդ դարի սկզբի քաղաքական անցքերին՝  
Կովկասի և Առաջավոր Ասիայի պատմության ուսումնասիրությամբ զբաղվող 
մասնագետներն ակամա ստիպված են հաստատել, որ այն օրերից ի վեր, երբ 
քաղաքական նկատառումներով Արաքսից հյուսիս ընկած տարածաշրջանում 
հիմնադրվեց «Ադրբեջան» անվանված հանրապետությունը, այդ երկրի իշխա­
նությունները Հայաստանի և հայերի նկատմամբ որդեգրեցին երբեմն քողարկ­
ված, հաճախ  էլ անթաքույց թշնամական քաղաքականություն։ Նման դիրք­
որոշման ակունքները թերևս հայության նկատմամբ օսմանյան Թուրքիայի 
կողմից իրականացվող ազգայնամոլ և ծայրահեղական քաղաքականության 
մեջ են։ Ադրբեջանական նմանատիպ դիրքորոշումն իրեն զգացնել  էր տալիս 
թե՛ 1920–ական թվականներին, թե՛ 20–րդ դարի մյուս տասնամյակներին` 
առանց էական փոփոխությունների շարունակվելով նաև 21–րդ դարի սկզբին։ 
Սկսած 1930–ական թվականներից, բայց 1960–ականներից ի վեր առավել 
մեծ ծավալներով, նման քաղաքականությունը մուտք գործեց ադրբեջանա­
կան ակադեմիական գիտության, ինչպես նաև պարբերական մամուլի ոլորտ՝ 
դրսևորվելով տասնյակ ու հարյուրավոր հակահայ ուղղվածության, պատմու­
թյունը խեղաթյուրող հրապարակումներում։ Դա չէր խանգարում, սակայն, որ 
Ադրբեջանական ու Հայկական ԽՍՀ ղեկավարները միմյանց կոչեին «եղբայրա­
կան հանրապետություններ»՝ թերևս այդ կերպ չհակասելու համար ԽՍՀՄ և 
ԽՄԿԿ «պրոլետարական ինտերնացիոնալիզմի» գաղափարախոսությանը։

Հայոց պատմության նկատմամբ ադրբեջանական պատմագրության հեր­
յուրանքներին ու կեղծիքներին ժամանակին անդրադարձել են Հայաստանի 
պատմաբանները, գրականագետներն ու մտավորականները, սակայն նրանց 
հոդվածներն ու քննադատական աշխատությունները գերազանցապես ներկա­
յացվել և հրատարակվել են Հայաստանի հայալեզու և ռուսալեզու պարբերա­
կաններում, որոնք հասկանալի պատճառներով մատչելի չեն եղել արևմտյան, 
նաև իսլամական աշխարհի գիտաշխատողների ճնշող մեծամասնությանը։ 

Անկախությունից հետո և հատկապես 21–րդ դարում օգտվելով նավթային 
եկամուտների ընձեռած մեծ հնարավորություններից՝ Ադրբեջանի այսօրվա ղե­
կավարությունը հսկայական տեմպերով խթանում է նույն ծայրահեղական հա­
կահայ տեղեկատվությունն ու գիտական ներկայացվող, սակայն քարոզչական 
բնույթ ունեցող հրապարակումների քաղաքականությունը։ Իրենց քարոզ­
չություններն ավելի արդյունավետ իրականացնելու համար ադրբեջանական 
իշխանությունները սկսել են հեռարձակել անգամ հայալեզու հաղորդումներ, 
նաև հիմնել են հատուկ հեռուստաալիք, որի հաղորդումներն ուղղված են Իրա­
նի Ատրպատական նահանգի բնակչությանը՝ նրանց մեջ նույնպես հակահայ և 
հակաիրանական տրամադրություններ սերմանելու նպատակով։ 
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Վերջին 15 տարիների ընթացքում Ադրբեջանը հակահայ ուղղվածությամբ 
անգլերեն, գերմաներեն, ֆրանսերեն, արաբերեն և այլ լեզուներով մի քա­
նի տասնյակ աշխատություններ է հրատարակել ու տարածել աշխարհով մեկ։ 
Ադրբեջանական իշխանությունները չեն խորշում անգամ օտարերկրյա «օբյեկ­
տիվ» պատմաբաններ վարձելուց` նպատակ ունենալով նրանց միջոցով շարա­
դրելու և տարածելու իրենց հակահայ քարոզչությունը։ Վերն ասվածի ցայտուն 
օրինակ  է գերմանացի պատմաբան Յոհաննես Ռաուի շարադրած Լեռնային 
Ղարաբաղի հակամարտության վերաբերյալ գրքույկը` հրատարակված գեր­
մաներեն և ապա անգլերեն ու արաբերեն1։ Ներկայումս «աղբյուրագիտական 
գրականության» անվան տակ, սակայն իրականում հայոց պատմության խե­
ղաթյուրումներով լի, հաճախ արտաքուստ գեղեցիկ, գունագեղ ու պատկերա­
զարդ տեսքով քողարկված նման գրքերն ու «գիտական» աշխատությունները 
մեծ քանակով տեղ են գտնում արևմտյան և իսլամական աշխարհի համալսա­
րանական, ազգային և գիտական գրադարաններում ու գիտահետազոտական 
կենտրոններում։ Արդեն առկա են օրինակներ, երբ նոր սերնդի ամերիկացի, 
անգլիացի և այլ օտարազգի պատմաբաններ, օգտվելով ադրբեջանական կեղծ­
ված աղբյուրներից, անում են մեջբերումներ և հղումներ` այդ կերպ անուղ­
ղակիորեն հաստատելով ադրբեջանական հորինվածքներն ու կեղծիքները. 
ի վերջո, արտաքուստ դրանք կարող են թողնել պատմական իրողություններն 
օբյեկտիվորեն արտացոլող աշխատությունների տպավորություն2։ 

Նման բնույթի գրականությունը մասնագետների շրջանում կարող է և ոչ 
մի հետաքրքրություն չառաջացնել, նույնիսկ հակառակը՝ դառնալ քննադա­
տության առարկա, սակայն չպետք է բացառել այն հանգամանքը, որ երիտա­
սարդ ուսանողն ու հետազոտողը, գրադարաններում տեսնելով և կարդալով 
բազմաթիվ և տվյալ նյութի մասին նույնանման «փաստերով» լի գրականու­
թյուն, վաղ թե ուշ դրանք կընդունի որպես իրական փաստ և ճշմարտություն, 
հատկապես եթե բացակա են նույն լեզուներով հրատարակված, բայց հիշված 
«փաստերին» դեմ և հիմնավորված կերպով հակադրվող, դրանք հերքող լուրջ 
գիտական աշխատություններ և հոդվածներ։

Սույն աշխատությունն ուղղորդված է հետազոտելու հայոց պատմության 
նենգափոխման ուղղությամբ ադրբեջանական պատմագրության առաջադ­
րած հիմնախնդիրները, դրանք կիրառելու մեթոդաբանությունը, «գիտական» 
կարևոր խեղաթյուրումներից մի քանիսը, բացահայտելու կեղծիքները և աշ­
խատանքի սահմանափակ ծավալի սահմաններում ներկայացնելու Հայաս­

1	� Մեր գնահատմամբ՝ նման բնութագրական օրինակ  է գերմանացի պատմաբան 
Յոհաննես Ռաուի շարադրած՝ Լեռնային Ղարաբաղի հակամարտության վերաբերյալ 
գրքույկը` հրատարակված գերմաներեն, անգլերեն և արաբերեն: Տե՛ս Johannes Rau, 
Der Berg–Karabach–Konflikt zwischen Armenien und Aserbaidschan, Berlin, 2007: 

2	� Տե՛ս Audrey Altstadt, The Azerbaijani Turks. Power and Identity under Russian Rule, 
Stanford, 1992:
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տան–Ատրպատական–Ադրբեջան տարածաշրջանի պատմական և ազգային 
իրողությունների գեթ մի մասը։ Աշխատանքի հիմնական բովանդակությունը 
կազմում է խնդրո առարկա տարածաշրջանի հին և միջին դարերի քարտեզագ­
րության վերլուծությունը։ 

***

Աշխատության գլխավոր նպատակներից է ներկայացնել և վերլուծել ադրբե­

ջանական գիտական և մերձգիտական շրջանակների միջոցով տարածվող և հա­
կահայկական ուղղվածություն ունեցող պատմական, պատմամշակութային և 
քարտեզագրական քարոզչությունը, որն իրականացվում  է պետական իշխա­
նությունների բարձր հովանավորությամբ ու քաջալերանքով։

Աշխատանքի երկրորդ նպատակն  է բացահայտել վերոնշյալ ծրագրերն 
իրականացնելու ընթացքում կատարված պատմական ու քարտեզագրական 
խեղաթյուրումները, որոնք առաջին հերթին ուղղված են Հայաստանի Հան­
րապետության դեմ, սակայն ելնելով տարածաշրջանի աշխարհագրական 
առանձնահատկություններից՝ ներառում են նաև Իրանի Ատրպատական նա­
հանգը։ Գիտական հենքով մատուցվող ադրբեջանական այս քարոզչությունն 
ունի մի շարք բաղադրիչներ, այդ թվում` հետևյալները.

�•	� Խեղաթյուրել ու կեղծել հարևան երկրների պատմությունն ու մշակու­
թային ժառանգությունը։

•	� Որպես միասնական ամբողջություն ներկայացնել Ադրբեջանի Հանրա­
պետությունն ու Ատրպատականը, դրա գիտական հիմնավորման նպա­
տակով հորինված «Հյուսիսային և Հարավային Ադրբեջաններ» անվա­
նումները մատուցել որպես պատմականորեն ընդունված եզրույթներ` 
միևնույն ժամանակ Հայաստանի Հանրապետության տարածքի մեծա­
գույն մասը վերանվանելով «Արևմտյան Ադրբեջան»։

•	 Գիտական աշխարհի համար ընդունելի դարձնել «աղվաններ–ադրբե­
ջանցիներ» եզրույթը` ադրբեջանցիներին սերված համարելով աղվանա­
կան ցեղերից։

•	� Տարածաշրջան ներմուծված թրքերենը ներկայացնել որպես նախապատ­
մական ժամանակներից Ատրպատականի բնիկների գործածական լեզու։ 

•	 Հայերին ներկայացնել որպես տարածաշրջանի նորեկներ, իսկ ադրբե­
ջանցիներին՝ որպես հնագույն բնիկներ։

•	� Տարածաշրջանում գոյություն ունեցող բոլոր պատմամշակութային հու­
շարձաններին տալ աղվանա–ադրբեջանական պատկանելություն և անցյալ։
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Վերոհիշյալ բոլոր խեղաթյուրումներն ու կեղծիքները ներկայումս իրակա­
նացվում են պետական մակարդակով տարածվող հրատարակչական և տեղե­
կատվական ռազմավարությամբ, որը կարելի է կոչել «տեղեկատվական պատե­
րազմ»։ Հրատարակչական ու տեղեկատվական ուղղակիորեն իրականացվող 
միջոցառումներից զատ ձեռնարկված այլ քայլերից է բացասական ինֆոտեղե­
կատվությունը, այսինքն՝ հաքերային միջոցներով հայկական տեղեկատվական 
կայքերն ու աղբյուրները ոչնչացնելու փորձերը։ 

Աշխատության երրորդ և կարևոր նպատակներից  է հունա–հռոմեական, 
արևմտյան, ինչպես նաև իսլամական աշխարհի պատմիչների, պատմաբանների 
ու աշխարհագրագետների, նաև «ադրբեջանցի» անվանված պատմաբանների 
բերած գիտական ու պատմական փաստերով ու փաստաթղթերով հիմնավորել 
այն, որ.

1.	 Շուրջ երեք հազարամյակ է, ինչ հայերն Անատոլիայից արևելք տեղա­
կայված տարածքի և Կովկասի հարավային շրջանի բնիկներն են։

2.	 Այն տարածքում, որտեղ այժմ Ադրբեջանի Հանրապետությունն է, վաղ 
միջնադարում գոյություն է ունեցել Կովկասյան Ալբանիան (հայերեն` 
Աղվանքը, արաբերեն` Առռանը/Առանը), իսկ Բուն Աղվանք երկիրը, բա­
ցառությամբ մի քանի դարերի, տեղակայված էր Կուրից հյուսիս ընկած 
տարածաշրջանում։

3.	� Ադրբեջանը, որ հայերը կոչում են նրա հնամենի Ատրպատական անվա­
նումով, հնուց եղել  է Արաքսից հարավ տեղակայված Պարսկաստանի 
հյուսիսարևմտյան նահանգը, հետևաբար Աղվանքն ու Ադրբեջանը 
միշտ եղել են երկու տարբեր և առանձին երկրներ։ Աղվանքի բնակչու­
թյունն իր ծագումնաբանությամբ բնավ նույնը չէ, ինչ այսօրվա Ադրբե­
ջանինը։

4.	� «Հյուսիսային և Հարավային Ադրբեջան» անվանումները նորօրյա հո­
րինվածք են և չունեն պատմական որևէ հիմք։ 

Վերը նշված կետերի փաստարկումը կարող է ի դերևս հանել Ադրբեջանի իշ­
խանությունների կողմից հովանավորվող գիտական աշխատանքների մեջ տեղ 
գտած պատմական և քարտեզագրական հորինվածքն ու զեղծարարությունները։

Աշխատության վերջնական նպատակն  է պարզաբանել և առանձնացնել 
իրականությունն ու ճշմարտությունը կեղծիքներից ու զեղծարարություննե­
րից, որի արդյունքը կլինի բացահայտումն այն իրողության, թե ինչպես և ին­
չի վրա են հիմնված ներկա Ադրբեջանի հակահայ քարոզչությունը, հորինված 
պատմությունը, մշակութային զեղծարարություններն ու նորաստեղծ կեղծ գի­
տական այլ տեսությունները։
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Ադրբեջանական կեղծիքներն ու խեղաթյուրումները բազմաթիվ են և բազ­
մազան, այդ իսկ պատճառով անհնար է դրանց բոլոր դրսևորումներին անդրա­
դառնալ ներկա աշխատության մեջ, հետևաբար քննարկվել են կեղծիքների 
հիմնական ուղղությունները և դրանց բնութագրական օրինակները։ 

***

Աշխատության մաջ մեր ուշադրության կենտրոնում են եղել պատմամշա­
կութային և քարտեզագիտական բնույթի այն աշխատությունները, որոնց 
հիմամբ հնարավորություն է ստեղծվել բացահայտելու հակահայ ուղղվածու­
թյուն ունեցող և գիտության անվան ներքո մատուցվող կեղծիքներն ու հորին­
վածքները։ 

Քննարկվել են Հայաստանին ու հայոց պատմությանն առնչվող Հին աշ­
խարհի և միջնադարի քարտեզագրական աշխատանքները, ինչպես նաև հին ու 
նոր ժամանակների քարտեզներում ներկայացված պատմական տեղեկություն­
ներն ու նյութերը, ներկայացվել են դրանց աղբյուրագիտական ճշգրտության 
ու վավերականության վերաբերյալ փաստարկներ։ 

Ուսումնասիրվել է այն հայ հեղինակների մասնագիտական աշխատություն­
ների մեծ մասը, որոնք ժամանակին շարադրվել են ի պատասխան ադրբեջանա­
կան հետազոտողների «գիտական» ներկայացվող խեղաթյուրումների։

Կովկասից հարավ «հայերի եկվորության» ադրբեջանական տեսության կեղ­
ծիքը բացահայտելու նպատակով ուսումնասիրվել են հայ, հույն, բյուզանդա­
ցի և մահմեդական բազմաթիվ պատմիչների աշխատանքներ, օտար ճամփորդ­
ների ուղեգրություններ և հուշագրություններ, այդ թվում՝


1.	� Անտիկ աշխարհից Հերոդոտոսի, Քսենոփոնի, Ստրաբոնի, Մելայի, Պլի­

նիոսի, Պտղոմեոսի և այլոց պատմական ու աշխարհագրական երկերը, 
2.	 արաբ և պարսիկ պատմիչներից ու աշխարհագրագետներից Բա‘լազո­

րիի, Իբն Խուրդադբեհի, Բա՛լխիի, ա՛լ–Մա՛սուդիի, ա՛լ–Իսթա՛խրիի, Մոս­
թոուֆիի, Իբն Հա՛ուքալի, ա՛լ–Մուկա՛դդա՛սիի, Իբն Բա՛թութայի աշխա­
տությունները (մասամբ՝ պարսկերենով, մասամբ էլ՝ թարգմանաբար), 

3.	� Հարավարևելյան Կովկասի բնիկ պատմիչներից Բաքիխանովի, Միրզա 
Ջա՛վանշիր Ղա՛րաբաղիի և Ադիգյոզալ Բեկի աշխատությունները՝ 
բնագրով և արդի ադրբեջաներեն կամ ռուսերեն թարգմանությամբ,

4.	 միջնադարի օտարերկրյա պատմիչների ու տարածաշրջանով անցած 
ճամփորդների և այլ մասնագետների ուղեգրությունները, պատմա­
կան աշխատությունները, հուշագրությունները, այդ թվում՝ Տիլբուրցի 
Ջերվազի և Ռանուլֆ Հիգդենի ժամանակագրությունները, Ռուբրուկի, 
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Մարկո Պոլոյի, Շիլտբերգերի և Կլավիխոյի ուղեգրությունները, ինչպես 
նաև Ջենկինսոնի, Քարթրայթի, Օլեարիուսի, Շարդանի, Մորիեի, Օուս­
լիի դեպի Հայաստան կատարած ճամփորդությունների վերաբերյալ շա­
րադրած աշխատությունները։

Տարածաշրջանի էթնիկական և լեզվաբանական խնդիրները քննարկելիս օգ­
տագործվել են արևելագետներ Լը Ստրենջի, Մինորսկու, Բարտոլդի և ուրիշնե­
րի մասնագիտական աշխատությունները, ինչպես նաև պարսիկ լեզվաբաններ 
Աբդոլալի Քարա՛նգի, Ահմադ Քա՛սրա՛վի Թա՛բրիզիի և Քավե Բա՛յաթի ու այ­
լոց հետազոտությունները։ Հատկապես հիշատակելի են իրանցի պատմաբան 
և արևելագետ Էնայա՛թոլլահ Ռեզայի՝ Աղվանքին (պարսկերեն` Առան կամ 
Առռան) վերաբերող երկու մանրակրկիտ մենագրությունները, որոնց բուն 
նյութն է փաստել Աղվանքի և Ադրբեջանի՝ միմյանցից արմատապես տարբեր 
երկրներ ու ժողովուրդներ լինելու պարագան։

Ադրբեջանական կեղծված պատմական, նաև քարոզչական գրականությունն 
ուսումնասիրվել է հնարավորության սահմաններում, քանի որ դրանց մի մասն 
ընդհանրապես հայերի համար հասանելի ու մատչելի չէ ու նույնիսկ վաճառ­
քի էլ չի հանվել, այլ միայն նվիրվել է եվրոպական ու ամերիկյան քաղաքա­
կան կազմակերպություններին ու գիտական հաստատություններին։ Պետք է, 
սակայն, նշել, որ ուսումնասիրված ու քննարկված են այս շարքին պատկանող 
կարևորագույն աշխատությունների մեծամասնությունը։

Ուսումնասիրված գրականության թվում են պարսիկ պատմաբանների և այլ 
մասնագետների պատրաստած միջնադարյան հեղինակների բնագրերը, որոնք 
հիմնականում վերաբերում են Ադրբեջանի Հանրապետությանը, Պարսկաստա­
նի Ատրպատական նահանգին և «Հյուսիսային ու Հարավային Ադրբեջաննե­
րի» հիմնախնդրին։ 

Աշխատության աղբյուրագիտական հիմքում մեծ թիվ են կազմում տարա­
ծաշրջանին վերաբերող, հնագույն ժամանակներից մինչև 18–րդ դարը պատ­
րաստված հունա–հռոմեական, արևմտաեվրոպական ու իսլամական քարտեզա­
գրական ու քարտեզագիտական նյութերը և փաստաթղթերը։ Սրանց մի մասն 
արդեն իսկ քննարկված է մեր նախորդ աշխատություններում, սակայն ներկա 
աշխատության պարագայում շեշտը դրվում է քարտեզագրական նյութերի մեջ 
մեզ հետաքրքրող տարածաշրջանին, այն է՝ Հայաստանին ու Ադրբեջանին վե­
րաբերող տեղեկություններին ու շարադրանքին։

Դեռևս 1930–ական թվականներին եվրոպացի ճամփորդների ուղեգրու­
թյունների` Հայաստանին ու հայերին վերաբերող մասերը թարգմանվել և հրա­
տարակվել են Հովհաննես Հակոբյանի աշխատասիրությամբ, սակայն ինչ–ինչ 
քաղաքական պատճառներով գործը մնացել է անավարտ։ Եվրոպացի և իսլա­
մական աշխարհի պատմիչների և աշխարհագրագետների աշխատությունների 
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ևս մի ծավալուն խումբ հետագայում թարգմանվել է հայերեն և հրատարակվել 
«Օտար աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մասին» մինչ այժմ 16 հատորը լույս 
տեսած մատենաշարով։ Աշխատությունը շարադրելիս մենք մեծապես օգտ­
վել  ենք նաև այս հրաշալի աղբյուրագիտական ժողովածուից` դրանում տեղ 
գտած տեղեկատվությունը ծառայեցնելով ադրբեջանական պատմագրության 
խեղաթյուրումների բացահայտմանը, հաճախ դիմելով և օգտագործելով նրանց 
բնագրերը։ 

Այստեղ պետք է նշել, որ մեզ հասած դասական հունական պատմագրության 
մեջ առկա են բազմազան աշխարհագրական ու քարտեզագրական տեղեկու­
թյուններ, սակայն այս հսկայական ժառանգության մեջ որևէ պատառիկ, որը 
կարող է քարտեզ համարվել, չի պահպանվել։ Ներկա քարտեզագիտական գրա­
կանության մեջ հին հունական աղբյուրներին վերագրված բոլոր քարտեզներն 
ավելի ուշ ժամանակաշրջանի մասնագետ աշխարհագրագետների և քարտեզա­
գիրների վերականգնումների արդյունք են։ Այդ մասնագետները մանրակրկիտ 
ուսումնասիրել են դասական հեղինակների աշխատությունները և, հիմնվելով 
դրանցից քաղած տեղեկություններին, վերականգնել են քարտեզները, որոնց 
նմանները, հավանաբար, ժամանակին պատրաստվել և կցվել են ձեռագիր 
ուսումնասիրություններին։ 

Հնագույն քարտեզները մեզ չհասնելու պատճառներից առաջինն ու ամե­
նաբնականն այն  է, որ դրանք հավանաբար գծված են եղել մագաղաթի կամ 
թղթանման մակերեսի վրա, որոնք ժամանակի ընթացքում քայքայվել ու 
ոչնչացել են։ Նույնը կարելի է ասել գրությունների մասին, սակայն գրվածքն 
ընդօրինակելը դյուրին է եղել, և հայտնի իրողություն է, որ հնագույն ժամա­
նակներից մեզ հասած գրականության նմուշները մեծ մասամբ բնօրինակնե­
րի ընդօրինակումներ են և ոչ բնագրերը։ Քարտեզների պարագայում, սակայն, 
խնդիրը տարբեր  է։ Քարտեզները հավանաբար ժամանակին չեն ընդօրինակ­
վել, քանի որ գրիչների համար նման աշխատանք կատարելը համարյա թե ան­
հնար էր։ Գրիչը, ամենայն հավանականությամբ, քարտեզագրության մասին 
պատկերացում չէր կարող ունենալ, և քարտեզների ընդօրինակման համար 
կարիք կար գտնելու մասնագետ և տեղյակ անհատներ, ինչը, թերևս, դյուրին 
խնդիր չէր։

Աշխատության համար օտագործվել են միջնադարյան աշխարհագրական ու 
քարտեզագրական մի շարք աղբյուրներ։

Վերականգնված քարտեզներ
•	 Հեկատեոսի, Հերոդոտոսի, Էրատոսթենեսի, Պերիգետեսի, Ստրաբոնի, 

Մելայի և Պլինիոսի աշխարհացույց քարտեզները՝ վերականգնված քար­
տեզագետներ Չարլզ Մյուլլերի և Կոնրադ Միլլերի կողմից։ 
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•	 Պտղոմեոսի աշխարհացույցը և Միջին Արևելքի շրջանին վերաբերող 
քարտեզները՝ վերականգնված տարբեր քարտեզագետների ձեռքով։

Հնագույն ու վաղ միջնադարյան քրիստոնեական քարտեզներ/ընդօրինա­
կումներ
•	 Սբ Հիերոնիմոսի աշխարհացույցը, 4–րդ դար
•	 Պաուլոս Օրոսիոսի աշխարհացույցը, 5–րդ դար
•	 Իզիդոր Սևիլիացու աշխարհացույցը, 7–րդ դար
•	 Բեդա Երանելու աշխարհացույցը, 7–րդ դար
•	 Լիբենացի Բեատուսի աշխարհացույց քարտեզները, 8–րդ դար
•	 Անգլո–սաքսոնական «Կոտտոնյան» աշխարհացույցը, 1050 թ.
•	 «Սաուլի» աշխարհացույցը, 1110 թ.
•	 Ջերվազ Տիլբուրեցու «Էբսթորֆյան» աշխարհացույցը, մոտ 1232 թ.
•	 Բրիտանական «Սաղմոսային» քարտեզը, մոտ 1265 թ.
•	 Բարհեբրեոսի աշխարհացույց քարտեզը, 13–րդ դար
•	 «Հերեֆորդի աշխարհացույցը», մոտ 1290 թ.
•	 Ռանուլֆ Հիգդենի աշխարհացույց քարտեզները, 1350–ական թթ.

Իսլամական քարտեզներ, 9–15–րդ դդ.
Ուսումնասիրության մեջ հատուկ ուշադրության են արժանացել իսլամա­

կան աշխարհում պատրաստված քարտեզները և աշխարհագրական ու պատմա­
կան գրականությունը, որոնցից ամենավաղ օրինակները, հակառակ Զիյա Բու­
նիաթովի պնդումներին, ոչ թե 6–րդ դարից են, այլ պատկանում են 9–րդ դարի 
կեսերին։ Այդ շրջանից ավելի վաղ ժամանակաշրջանից արաբական և իսլամա­
կան աշխարհից որևէ գրական աղբյուր մեզ չի հասել։

Ուսումնասիրության մեջ քննարկվել են ներքոհիշյալ ցուցակում նշված 
իսլամական աշխարհագրագետների ու քարտեզագետների աշխատանքները, 
որոնց միջից ընտրված են ամենակարևոր և հանրահայտ աղբյուրները.

•	 Իբն Խուրդադբեհ, 9–րդ դար
•	 Յա՛կուբի, 9–րդ դար
•	 Իսթա՛խրի, 10–րդ դար
•	 Իբն Հա՛ուքալ, 10–րդ դար
•	 Ա՛լ–Մուղա՛դդա՛սի, 10–րդ դար
•	 Ա՛լ–Մա՛սուդի, 10–րդ դար
•	 Իդրիսի, 12–րդ դար
•	 Յաղութ Հա՛մա՛ուի, 13–րդ դար
•	 Ղա՛զվինի, 13–րդ դար
•	 Մոսթոուֆի, 14–րդ դար
•	 Հաֆիզ Ա՛բրու, 15–րդ դար 
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15–19–րդ դարերի եվրոպական քարտեզներ
Այս ժամանակաշրջանից ընտրվել են սահմանափակ թվով քարտեզներ, քա­

նի որ այդ դարերում քարտեզագրությունն ապրեց իրական մի վերածնունդ, 
որի արդյունքն էին հազարավոր տարատեսակ և բազմալեզու քարտեզներն ու 
ատլասները, հետևաբար սրանց բոլորի ուսումնասիրությունը խիստ որոշակի 
խնդիրներ հետապնդող սույն աշխատության համար անհնարին  է։ Սրանցից 
ընտրվել են հանրահայտ քարտեզագետների աշխատանքներից սահմանափակ, 
սակայն հույժ կարևոր քարտեզների օրինակներ, որոնցից են.

•	 Ֆիլիպ դե լա Ռյու, «Հայաստան», 1653 թ.
•	 Նիկոլաս Սանսոն, «Մեծ Հայք», 1658 թ.
•	 Յոհաննես Բլաու, «Թուրքական Կայսրություն», 1664–65 թթ.
•	 Պիեռ Դյու Վալ, «Հայաստան», 1670 թ.
•	 Յոհան Կոհլեր, «Արևելյան աշխարհը մ. թ. ա. 5–րդ դարում», 1718 թ.
•	 Գիյոմ Դելիլ, «Կասպից ծովի քարտեզը», 1730 թ.
•	 Յոհանն Բատիստ Հոմանն, «Թուրքական կայսրությունը», 1737 թ.
•	 Ռ. Վոգոնդի, «Հին աշխարհի արևելյան միապետությունները», 1779 թ.
•	 Սանկտ Պետերբուրգ, «Ասիական Թուրքիայի քարտեզը», 1793 թ.
•	 Ֆոն Բիբերշտայն, «Թերեք և Կուր գետերի միջև գտնվող երկրները», 

1800 թ.
•	 Ուիլյամ Ֆեյդըն, «Ասիական Թուրքիայի քարտեզը», 1803–1804 թթ.
•	 Կոնրադ Մալտե–Բրյուն, «Փոքր Ասիան, Հայաստանը, Կովկասը և 

Սիրիան», 1812 թ.
•	 Կառլ ֆոն Սպրուներ, «Հայաստանը, Միջագետքը, Բաբելոնը և հարակից 

երկրները», 1855 թ.
•	 Օսմանյան ռազմական նախարարության հրատարակած «Ռուս–օսման­

յան պատերազմի ռազմական քարտեզը», 1877 թ.
•	 Մի քանի այլ կարևոր քարտեզներ

Աշխատությունը շարադրելիս օգտագործվել են նաև այլ մասնագետների 

աշխատություններ և տարբեր հավաքների ու համագումարների որոշումներ, 
դրանցում արված պաշտոնական հայտարարություններ և այլ նյութեր։
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***

Ադրբեջանական իշխանությունների ու հետազոտողների պատմագիտական 

բնույթի հորինվածքներն ու պատմական դեպքերի խեղաթյուրումները հիմնա­
կանում սկիզբ են առել 1960–ական թվականներին։ Այդ տարիներից սկսած` 
լույս են տեսել Ա. Ալեքպերովի, Զ. Բունիաթովի, Ֆ. Մամեդովայի, Ռ. Գեյուշևի 
և այլոց աշխատությունները, որոնցում առկա են հակահայ ոգով և քարոզչու­
թյամբ լի բազմաթիվ պնդումներ, «բացահայտումներ» և հայտարարություններ։

Ինչպես վերը նշվեց, չնայած հայ պատմաբանները, գրականագետներն ու այլ 
մասնագետներ ադրբեջանական հրապարակումների դեմ գրել են մեծ թվով աշ­
խատանքներ, սակայն դրանք համարյա առանց բացառության եղել են հայոց և 
ռուսաց լեզուներով, որոնք հրատարակվել են հայալեզու կամ, լավագույն դեպ­
քում, ռուսալեզու պարբերականներում։ Հանուն արդարության պետք է նկա­
տել, որ այդ ժամանակներում ռուսալեզու հրապարակումները ներկայացվում և 
ընկալվում էին իբրև միջազգային մակարդակի ապահովում, ինչն իրականում 
այնքան էլ իրական չէր, առավել ևս այդպես չէ մեր օրերում։ Ադրբեջանական 
պատմագրության մեջ տեղ գտած կեղծիքներին անդրադարձող և հակառակը 
փաստող, այսինքն՝ դրանք հերքող հայ հեղինակների՝ արևմտաեվրոպական լե­
զուներով հրատարակված ծավալուն աշխատություններ հիմնականում չկան, 
կամ էլ եթե այդպիսիք առկա են, ապա գերազանցապես սահմանափակվում են 
լոկ մի քանի պատմական, արվեստագիտական, ազգագրական բնույթի խեղա­
թյուրումներով ու հորինվածքներով։ Հիմնականում չկան նաև ադրբեջանական 
«գիտական» ներկայացվող քարոզչությանը հակադրվող քարտեզագիտական 
հետազոտություններ, ինչպես նաև քարտեզագրական ու աշխարհագրական 
բնույթի փաստաթղթերից և հին քարտեզներից ձեռք բերված նյութերի հիման 
վրա ներկայացված աշխատություններ։ 

Աշխատության մեջ առաջին անգամ քարտեզագիտական ուսումնասիրու­
թյունների հիման վրա բացահայտվում են ադրբեջանական քարտեզագրական 
և այլ հենքով կատարված տարածքային խեղաթյուրումները։

Աշխատության մեջ ներկայացված իրողությունները գերազանցապես հեն­
վում են Հին աշխարհի և միջնադարյան քարտեզների, նաև հատկապես այն 
տվյալների վրա, որոնք շարադրված են հին հունական, եվրոպական և իսլամա­
կան աղբյուրներում։

Ներկա ուսումնասիրության նորույթներից  է նաև այն, որ թարգմանու­
թյունների շնորհիվ արդեն իսկ առկա աղբյուրներին ավելացվում և գիտական 
շրջանառության մեջ են դրվում նոր աղբյուրներ, որոնք թարգմանաբար ներ­
կայացվում են առաջին անգամ, կատարվում են դրանց մանրակրկիտ քննար­
կումները՝ նպատակ ունենալով փաստել հայոց պատմության ադրբեջանական 
կեղծիքներն ու հորինվածքները։
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Աշխատության գործնական նշանակությունն այն  է, որ համակարգված 
ձևով բացահայտվում են ադրբեջանական պատմագրության մեջ տեղ գտած 
խեղաթյուրումների, կեղծիքների ու հորինվածքների պատճառները, դրանց 
ձևավորման գործընթացը և թիրախների ընտրությունը, քննարկվում են դրան­
ցում օգտագործված տեսական և մեթոդաբանական սկզբունքներն ու կիրառ­
ված միջոցները։ Հաջորդաբար՝ թյուրքական, պարսկական, արաբական, ինչպես 
նաև արևմտաեվրոպական և այլ վստահելի աղբյուրներից քաղված նյութերով, 
որոնք հաճախ ընդունված են նույն ադրբեջանական մասնագետների կողմից, 
պարզաբանվում են վերոնշյալ խեղաթյուրումները և կեղծիքները։

Աշխատության մեջ ներկայացվող մանրամասն տեղեկատվությունը կարող է 
օգտակար լինել համապատասխան գնահատական տալու հայոց պատմության 
խեղաթյուրումներին` այդ կերպ ամրագրելով այն իրողությունը, որ պատմու­
թյան կեղծարարությունն, ի վերջո, վաղ թե ուշ անպայման բացահայտվում է 
ու ստանում իր արժանի գնահատականը։ 
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ԳԼՈՒԽ ԱՌԱՋԻՆ

ԱԴՐԲԵՋԱՆԻ ԽԵՂԱԹՅՈՒՐՈՒՄՆԵՐԻ 
ԴՐԴԱՊԱՏՃԱՌՆԵՐԸ


1.1. Արաքսից հյուսիս Ադրբեջան երկրի ձևավորման գործընթացը

Երբ 1918 թվականին Կովկասյան լեռներից հարավ ընկած տարածաշրջա­

նում հիմնադրվեցին երեք պետություններ, դրանցից երկուսի անվանումներն 
ունեին դարավոր անցյալ, մինչդեռ երրորդի` Արաքսից հյուսիս և Կասպից ծովի 
արևմտյան ափին տարածվող նորաստեղծ պետության անունն իր երկրի նման 
նորություն էր։ Նորաստեղծ այս պետական կազմավորման անունն իրականում 
Պարսկաստանի հյուսիսարևմտյան՝ վաղնջական ժամանակներից օգտագործ­
վող Ատրպատական նահանգի կամ պարսկերենով Ադրբեջան անվան ընդօրի­
նակումն էր։ 

Լոնդոնի համալսարանի սոցիոլոգ, նացիոնալիզմի հանրահայտ մասնագետ, 
պրոֆեսոր Էնթոնի Սմիթն իր «Ազգերի  էթնիկ ակունքները» աշխատության 
մեջ նշում է. 

Ո­րոշ ազ­գեր ու­նեն լավ պահ­պան­ված ան­ցյալ, մինչ­դեռ ու­րիշ­նե­րը 
դրա փնտր­տու­քի մեջ են, քա­նի որ նրանց ան­ցյա­լը կա՛մ գո­յու­թյուն 
չու­նի, կա՛մ էլ մնում է քո­ղարկ­ված այլ կար­ևոր ի­րա­դար­ձու­թյուն­նե­
րի շղար­շի ներ­քո3:

 
Վաշինգտոնի Ջորջթաուն համալսարանի պրոֆեսոր, Օքսֆորդի իսլամագի­

տական հետազոտությունների կենտրոնի անդամ, ԱՊՀ երկրների մասնագետ 
և բազմաթիվ գրքերի ու հոդվածների հեղինակ, Թավրիզում ծնված քաղաքա­
գետ և պատմաբան Շիրին Հանթերը, իր «Անդրկովկասն անցումային շրջանում. 
ազգակերտում և կոնֆլիկտ» աշխատության մեջ հարցը դիտարկելով ավելի 
որոշակի հարթության մեջ, նկատում է. 

­Խորհր­դային շր­ջա­նում Ա­դր­բե­ջա­նի ծագ­ման վե­րա­բե­րյալ սկ­սեց 
զար­գա­նալ մի ա­ռաս­պել, ո­րը վեր­ջերս կա­տա­րե­լա­գոր­ծել են ա­դր­բե­
ջան­ցի ազ­գայ­նա­մոլ­նե­րը։ Ա­դր­բե­ջա­նի ծագ­ման այս տե­սա­կե­տը չունի 
պատ­մա­կան որ­ևէ հիմք և պա­րու­նա­կում է հա­կա­սա­կան դրույթ­ներ4:

3	  	Տե՛ս Anthony D. Smith, The Ethnic Origins of Nations, Oxford, 1987, էջ 178:
4	  	�Տե՛ս Shireen T. Hunter, The Transcaucasus in Transition. Nation–building and Conflict, 

Washington DC, 1994, էջ 59:
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Ադրբեջանի պատմության վերաբերյալ արդի ադրբեջանական պատմագրու­
թյան ձևավորած առասպելի հիմնական կետերը հետևյալն են.


1.	 Ադրբեջանի ժողովրդի պետականությունն ունի մոտավորապես 

5000 տարվա պատմություն5։
2.	 Ադրբեջանը որպես անկախ երկիր, գոյություն  է ունեցել ավելի քան 

2000 տարի6: 
3.	 Ադրբեջանի թուրքացումը սկսվել է մեր թվարկության առաջին դարե­

րից։
4.	 Տարբեր կայսրություններ, այդ թվում` Արաբական խալիֆաթը, Իրանը 

և Ռուսաստանը գաղութացրել են Ադրբեջանը` ամլացնելով նրա թրքա­
կան մշակույթը։ Սրանով է պատճառաբանվում այն, որ ադրբեջանական 
գրականության գոհարները շարադրվել են պարսկերենով։

5.	 1813 և 1828 թվականներին ռուսական և պարսկական համատեղ դա­
վադրությունը Ադրբեջանը բաժանեց երկու մասի` հյուսիսայինի և հա­
րավայինի։

6.	 1918 թվականին հիմնադրված Ադրբեջանի Հանրապետությունը պատ­
մական Ադրբեջանի վերածննդի վկայությունն էր. այն Արևելքի առաջին 
ժողովրդավարական պետությունն էր։

Հայոց հնագույն անցյալի և հայ ազգի ծագումնաբանության և ձևավորման 
խնդիրների շուրջ Ն. Ադոնցի, Ի. Դյակոնովի, Ստ. Երեմյանի, Ռ. Իշխանյանի և 
ուրիշների աշխատություններից և ոչ մեկում, առկա տարաձայնություններով 
հանդերձ, երբևէ չի հերքվում այն, որ հայերն ունեն ավելի քան 3000 տարվա 
անցյալ և պատմություն, մինչդեռ «ադրբեջանական ազգի» և ներկայիս Ադրբե­
ջանի Հանրապետության տարածքում եղած քաղաքական կազմավորումների 
պատմության վիճակը հիմնովին տարբեր է, քանի որ այս երկիրը՝ որպես այդ 
անունը կրող պատմաաշխարհագրական և քաղաքական միավոր, ստեղծվել և 
«Ադրբեջան» է անվանվել 1918 թվականին, իսկ ժողովուրդը «ադրբեջանցի» է 
կոչվել 1936 թվականից հետո քաղաքական որոշման արդյունքում։

Երբ Արաքսից հյուսիս՝ Արևելյան Անդրկովկասի տարածքում, հիմնադրվեց 
«Ադրբեջան» կոչվող քաղաքական միավորումը, Ատրպատականի, այսինքն՝ 
պարսկական Ադրբեջանի մտավորականությունն ու քաղաքական դեմքերն այս 
անվանման դեմ բողոքներ ներկայացրին, սակայն նրանց պահանջները մնա­

5	  	�Տե՛ս Я. Махмудов, Азербайджанцы (взгляд на этнополитическую историю), Баку, 
2009,  էջ 4–10: Ավելի մանրամասն տե՛ս Сергей Румянцев, Национализм и 
конструирование карт “исторических территорий”: Обучение национальным 
историям в странах Южного Кавказа. Ab Imperio (4/2010), էջ 419:

6	  	�Տե՛ս Tale Heydarov and Taleh Bagiyev, ed., Azerbaijan: 100 Questions Answered, Baku, 
2008, էջ 21:
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ցին անպատասխան։ Երկու տարի անց Անդրկովկասի նոր անկախացած երեք 
երկրները դարձան «խորհրդային», «սոցիալիստական»` կորցնելով փաստացի 
անկախությունն ու պահպանելով միայն երկու–երեք տարվա կյանք ունեցող 
քաղաքական կազմավորումներից ժառանգած իրենց անունները։ Պահպանվեց 
նաև նորաստեղծ «Ադրբեջան» անվանումը, որը կոմունիստական ղեկավարու­
թյան համար անհրաժեշտության դեպքում կարող էր ծառայել իբրև հարմար 
միջոց ու պատրվակ՝ ընդլայնելու իրենց ազդեցությունն ու իշխանությունը դե­
պի Իրան` պարսկական Ադրբեջանը միացնելով Ադրբեջանական Խորհրդային 
Հանրապետությանը։

Երկրի նոր անվանումն ամրապնդելու նպատակին  էր ծառայում նաև 
1930–ական թվականներին տեղացի ժողովրդին «ադրբեջանցի» վերանվանելը, 
որին հետևեցին նրանց ազգային ինքնության հետ կապված մշակույթի և պատ­
մության հորինվածքները, իսկ 1960–ական թվականներից ի վեր՝ Ադրբեջանի 
իշխանությունների ակտիվ միջամտությամբ սկսված, անթաքույց հակահայ­
կական բնույթ ունեցող, նաև Իրանի Ատրպատական նահանգի պատկանելու­
թյան հարցերը շոշափող «գիտական» աշխատությունների հրատարակումները։

Կովկասյան լեռներից հարավ և Արաքսից հյուսիս տեղակայված` ներկա 
Ադրբեջանի Հանրապետության գրաված տարածքը ներառում է Կուրից հյու­
սիս` Կասպից ծովի և Վիրքի միջև տեղադրված պատմական Կովկասյան Աղ­
վանքը (Ալբանիան) կամ Բուն Աղվանքը, որտեղ բնակվում էին Կովկասի աղ­
վանական ցեղերը։ Կովկասյան Աղվանքին/Ալբանիային սահմանակից էին Մեծ 
Հայքի Արցախ, Ուտիք և Փայտակարան աշխարհները։ 

Աղվանական ցեղերը 4–րդ դարում ընդունեցին քրիստոնեությունը, իսկ 
5–րդ դարում տարածաշրջանն անցավ Սասանյան Պարսկաստանի գերիշխա­
նության ներքո։ 7–8–րդ դարերի արաբական արշավանքներից հետո, հակառակ 
այն պարագային, որ այդ տարածաշրջանում բնակվող հայերը մնացին քրիս­
տոնյա, աղվանական ցեղերի մեծամասնությունն աստիճանաբար կրոնափոխ 
եղավ և ընդունեց իսլամը։ 9–րդ դարից սկսած` Կենտրոնական Ասիայի թյուր­
քական ցեղերը, սելջուկներն ու ապա մոնղոլները, հասնելով Կովկասի հյուսի­
սային ու հարավային շրջանները, այդտեղ հաստատեցին ցեղական փոքր ու 
մեծ իշխանություններ ու կիսանկախ խանություններ։ Կովկասյան լեռներից 
հարավ–արևելք գտնվող տարածքների մեծ մասը 15–րդ դարից սկսած հիմնա­
կանում անցավ Պարսկաստանի գերիշխանության ներքո։ Այստեղ հետագայում 
ստեղծվեցին մուսուլմանական խանություններ, որոնց կարողացան դիմադրել 
և որոշ չափով անկախ մնալ միայն Արցախի հայ մելիքությունները։ 11–12–րդ 
դարերից սկսած` Աղվանքը որպես երկիր, իսկ աղվանները/աղվանական ցեղերը 
որպես միասնական ժողովուրդ այլևս չեն հիշատակվում ո՛չ եվրոպական, ո՛չ իս­
լամական պատմական և քարտեզագրական նյութերում7: Եթե որոշ դեպքերում 

7	  	Տե΄ս The Cambridge History of Iran, Vol. 4, Cambridge, 1975:



22

հայկական աղբյուրներում հիշատակվել  է Աղվանք անունը (բացառությամբ 
«Բուն Աղվանք» ձևակերպումը), ապա դա հաճախ վերագրվել է Արցախին ու 
Ուտիքին8:

1813 թվականի Գյուլիստանի պայմանագրով Շիրվանի, Շաքիի, Դերբենդի, 
Ղարաբաղի և մի քանի այլ խանություններ, ինչպես նաև Սյունիքի կենտրոնա­
կան և հարավային տարածքները (ներկայիս Սյունիքի մարզի Սիսիանի, Գորի­
սի ու Կապանի շրջանները) անցան Ռուսաստանին, իսկ 1828 թ. Թուրքմենչայի 
պայմանագրով Երևանի ու Նախիջևանի խանությունները նույնպես միացվե­
ցին Ռուսական կայսրությանը։ 

Երբ Սյունիքի որոշ շրջաններ 1813 թվականին միացվեցին Ռուսաստանին, 
ռուսական իշխանությունները որոշեցին դրանք ներառել վարչական մի նոր 
միավորի՝ Ելիզավետպոլի նահանգի մեջ։ Հայկական հողերն ադրբեջանական 
հայտարարելն Ադրբեջանի ներկայիս իշխանություններն այսպես են հիմնա­
վորում. քանի որ 1813 թվականից Սյունիքը և Ղարաբաղը Ռուսաստանի կազ­
մում էին, և 19–րդ դարում նրանք Ելիզավետպոլի նահանգի մաս էին կազմում, 
ապա խորհրդային շրջանում դրանք պետք  է ընդգրկվեին Ադրբեջանական 
Խորհրդային Հանրապետության կազմում, որի իրավահաջորդն իրենք են, 
հետևաբար Սյունիքը և Ղարաբաղն ադրբեջանական տարածքներ են։ Ադրբե­
ջանյան նույն տրամաբանությամբ շարունակելու պարագայում կարելի  է 
պնդել, թե քանի որ Երևանի ու Նախիջևանի շրջանները Ռուսաստանին միաց­
վեցին միայն 1828 թվականին և Ելիզավետպոլի նահանգի մաս չէին կազմում, 
հետևաբար Նախիջևանը չի կարող 1920 թվականին հիմնադրված Ադրբեջանի 
Հանրապետության կազմի մեջ լինել նույնիսկ որպես կիսանկախ հանրապե­
տություն, որը, սակայն, նրանք պնդում են։ 

1890 թ. հրատարակված ռուսական հանրագիտարանի առաջին հատորում 
«Ադրբեջան» անվան տակ կարդում ենք. 

8	  	�Այս նյութին անդրադարձել  է Պ. Չոբանյանը իր կազմած Մակար Եպս. Բարխու­
տարեանցի Աղուանից երկիր և դրացիք. Արցախ (Երևան, 1999) աշխատության նախա­
բանում,  էջ 14: Նույն աշխատության մեջ (էջ 280) Բարխուտարեանցը նշում  է, որ 
Գանձասարի ինքնակոչ կաթողիկոս Սիմեոնը 1691 թ. արձանագրության մեջ իրեն 
կոչում  է «կաթողիկոս Աղուանից»: Նշենք նաև, որ Գանձասարի Եսայի Հասան–
Ջալալեանց կաթողիկոսն իր պատմական երկը, որտեղ ներկայացվում են նաև 
Արցախում և Ուտիքում տեղ գտած իրադարձությունները, անվանել  է Պատմութիւն 
համառօտ Աղուանից երկրի: Հարցի շուրջ տե՛ս նաև Բ. Ուլուբաբյան, ««Ալբանիա», 
«Աղվանք» և «Առան» տեղանունները», Պատմա–բանասիրական հանդես , Երևան, 1971, 
համար 3, էջ 115–126:
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Ա­զեր­բաի­ջա­նը կամ Ա­դր­բե­ջա­նը (ա­զե­րի — պահ­լա­վե­րեն՝ կրա­կի 
եր­կի­ր, Ատ­րո­պատ­կա­ն կամ հայե­րե­ն՝ Ա­տր­պա­տա­կա­ն) Պարս­կաս­տա­նի 
հյու­սիսա­րևմ­տյան և ար­դյու­նա­բե­րու­թյամբ հա­րուստ նա­հանգն է։ 
Ա­դր­բե­ջա­նի սահ­ման­ներն են հա­րա­վում պարս­կա­կան Քյուրդս­տա­նը 
(Էր­դյալ նա­հան­գը) և Ի­րաք–Ա­ջա­մին (Մա­րաս­տա­նը), ա­րև­մուտ­քում՝ 
թյուր­քա­կան Քյուրդս­տա­նը և Հա­յաս­տա­նը։ Հյու­սի­սում` Ա­րաք­սի 
մյուս ա­փից, նրան սահ­մա­նա­կից են ռու­սա­կան Հա­յաս­տա­նը և Հա­րա­
վային Կով­կա­սը։ Կաս­պից ծո­վի ա­փին պարս­կա­կան Գի­լան նա­հան­գը 
տե­ղա­կայ­ված  է նրա­նից ար­ևելք… Ա­դր­բե­ջա­նի տա­րած­քը 104 840 
քա­ռա­կու­սի կի­լո­մետր է… 17–րդ դա­րում օս­ման­յան թուր­քե­րը Ա­դր­
բե­ջա­նում, ո­րի Ար­դա­բիլ քա­ղա­քը պար­սից ար­քա­յազ­նե­րի (ի­նչ­պես, 
օ­րի­նակ՝ Աբ­բաս Միր­զայի) բնա­կա­վայրն էր և Պարս­կաս­տա­նի կար­ևո­
րա­գույն նա­հանգ­նե­րից մե­կը, մեծ ա­վե­րա­ծու­թյուն­ներ գոր­ծե­ցին9:

Նույն հանրագիտարանում «Ալբանիա» երկրի վերաբերյալ տրված  է 
հետևյալ բացատրությունը.

 
Ալ­բա­նի­ա։ Հնա­դա­րյան սա­կերն այս­պես  է­ին կո­չում Կով­կա­

սից հա­րավ տե­ղա­կայ­ված տա­րած­քի ար­ևե­լյան մա­սե­րը, ո­րոնք 
գտնվում է­ին Սև (Pontus Euxinus) և Կաս­պից ծո­վե­րի միջև` Հա­յաս­
տա­նից հյու­սիս [ո­րից սահ­մա­նա­զատ­վում էր Կյու­րոս` ներ­կա Կուր 
գե­տով]։ Ներ­կա Շիր­վա­նին ու Հա­րա­վային Դաղս­տա­նին հա­մա­պա­
տաս­խա­նող այս ե­րկ­րի բնա­կիչ­նե­րը հնում նկա­րագր­վում են որ­պես 
պարզ բար­քե­րի և ար­դար բնա­վո­րու­թյան տեր մար­դիկ, մի­ա­ժա­մա­նակ 
որ­պես ար­տա­կարգ նե­տա­ձիգ­ներ և հե­ծյալ­ներ… Պատ­մա­կան դե­րա­
կա­տա­րում նրանք պա­տահ­մամբ ու­նե­ցել են մի­այն Հա­յաս­տա­նի դեմ 
Պոմ­պե­ո­սի ար­շա­վան­քի ժա­մա­նակ (մ. թ. ա. 65 թ.), ե­րբ ի­րենց եր­կի­րը, 
ո­րը 12 ցե­ղե­րի մի­ու­թյուն էր թա­գա­վո­րի ղե­կա­վա­րած ժա­ռան­գա­կան 
իշ­խան­նե­րի գլ­խա­վո­րու­թյամբ, ստիպ­ված ժա­մա­նա­կա­վո­րա­պես ըն­
դու­նեց Հռո­մի գե­րա­գույն իշ­խա­նու­թյու­նը10:

Հանրաճանաչ «Բրիտանական հանրագիտարանը» (Encyclopaedia Brittanica) 
իր 1911 թ. հրատարակված 29 հատորներում «Ադրբեջան» անվանման համար 
տալիս է հետևյալ բացատրությունը.

9	  	�Энциклопедический словарь, под ред. И. Е. Андреевскаго и др., С.–Петербургъ и 
Лейпцигъ, 1890, հատոր 1, էջ 212–213: 

10	 Անդ, էջ 359:
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Ա­զր­բայ­ջան կամ Ա­դր­բե­ջան, մի­ջին դա­րե­րի Ա­զեր­պատ­կա­
նը և հին պատ­միչ­նե­րի Ա­տր­պա­տա­կա­նը` Պարս­կաս­տա­նի հյու­սի­
սարևմտյան ա­մե­նա­կար­ևոր նա­հան­գը։ Հյու­սի­սում բա­ժան­ված  է 
ռու­սա­կան տե­րի­տո­րի­այից Ա­րաս [Ա­րաքս] գե­տով` իր ար­ևել­քում 
ու­նե­նա­լով Կաս­պից ծո­վը, Գի­լա­նը և Խամ­սեն–Զան­ջա­նը, Քյուր­դիս­
տա­նը հա­րա­վում և Ա­սի­ա­կան Թուր­քի­ան ա­րև­մուտ­քում։ Տա­րած­քը 
մոտ 32 000 քառ. կմ է և ու­նի 1,5–ից 2 մի­լի­ոն բնակ­չու­թյուն, ո­րոնք 
բաղ­կա­ցած են բուն պար­սիկ­նե­րից, թուր­քե­րից, քր­դե­րից, ա­սո­րի­նե­
րից, հայե­րից և այլն11: 

Տարբեր աղբյուրների և մշակույթների պատկանող այս երկու լուրջ և կարևոր 
աշխատությունները փաստում են` հաստատելով այն, որ մինչ այդ Արաքսից 
հյուսիս Ադրբեջան անունով որևէ երկրամաս գոյություն չի ունեցել, ինչը 
նույնպես բազմիցս պնդել և պնդում են պարսիկ մտավորականները։ Սակայն 
Ադրբեջանի արդի պատմաբանները և հատկապես դիվանագետները պնդում են, 
որ իրենց երկիրը, ներառյալ Արաքսից հյուսիս ընկած շրջանը, նույն անունն է 
կրել առնվազն 2000 տարի։ 

Մեր աշխատությանը կից տրվող հավելվածում վերատպված հնագույն, իս­
լամական և եվրոպական բոլոր քարտեզներում (քարտ. 8–38) կարելի է տեսնել, 
թե հին և միջին դարերում հույն, արաբ, պարսիկ և եվրոպացի մասնագետներն 
ինչպես  էին ներկայացնում Կովկասից հարավ ընկած տարածքները (սրանց 
մանրամասն բացատրությունների համար տե՛ս Գլուխ հինգերորդ)։ 

Ինչպես վերը նշվեց, աղվանական ցեղերը և Աղվանքը որպես երկիր քար­
տեզներից վերացան 11–12–րդ դարերի ընթացքում։ Աղվանքի վերանալուց 
մոտ մեկ հազարամյակ հետո՝ 1911 թվականին, Բաքվում հիմնվեց «Մուսավաթ 
իսլամական դեմոկրատ» կուսակցությունը, որի նպատակներից  էր Կովկասի 
հարավային հատվածում ձևավորել զուտ թյուրքաբնակ գոտի` այդ կերպ վե­
րացնելով թյուրքախոս երկրները բաժանող տարածքի քրիստոնյա բնակչու­
թյանը։ Պանթյուրքական գաղափարախոսության հիմնադիրներից Շամսեդդին 
Սամին հայտարարում էր. 

­Թյուրք ա­նու­նը մի կար­ևոր ան­վա­նում է այն ազ­գի, ո­րը տա­րած­
վում է Ադ­րի­ա­տիկ ծո­վի ա­փե­րից մինչև Չի­նաս­տա­նի մա­տույց­նե­րը 
և ներ­քին Սի­բիր12:



11	� Encyclopaedia Brittanica, in 29 volumes, 11th edition, Cambridge, 1911, հատոր 3, էջ 80–81: 
12	� Jacob Landau, Pan–Turkism. From Irredentism to Cooperation, London, 1995, էջ 31:
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Այս գաղափարախոսության հետևորդն էր թուրքական «Միասնություն և 
առաջադիմություն կոմիտե» (Իթթիհադ վե թերեկկի) կուսակցությունը13: 1917 
թվականին «Մուսավաթը» միացավ «Թուրքական ֆեդերալիստ» կուսակցու­
թյանը և անվանափոխվեց` կոչվելով «Թուրքական ֆեդերալիստ Մուսավաթ 
կուսակցություն», ճանաչված առավելապես «Մուսավաթ» անունով, որի ղե­
կավարն  էր պանթյուրքիստական նպատակներ հետապնդող Մուհա՛մմա՛դ 
Ա՛մին Ռա՛սուլզադան14: Այս անձնավորության և նրա ղեկավարած կուսակ­
ցության ջանքերով  էր, որ տարածաշրջանում 1918 թվականին հիմնադրված 
երկիրը կոչվեց «Ադրբեջան»15: Այս անվանման նպատակն  էր ապագայում 
Ատրպատականը միացնելով նորաստեղծ Ադրբեջանին՝ լրացնել պանթյուրքա­
կան գոտին, որն ամբողջականացնելու միակ խոչընդոտը կմնար Հայաստանը` 
իր աշխարհագրական դիրքով ու քրիստոնյա ժողովրդով։

Երբ 1918 թվականին Արաքսից հյուսիս գտնվող այս երկիրն անկախություն 
ստացավ, որոշված  էր այն կոչել «Արևելյան և Հարավային Անդրկովկասյան 
Հանրապետություն», սակայն Մուսավաթին հաջողվեց այս որոշումը բեկանել 
և երկրի անվանումը դարձնել «Ադրբեջանի Հանրապետություն»16: Մուսավա­
թի այս որոշումով տեղաբնակ ժողովուրդը, որը մինչ այդ կոչվում էր «թուրք», 
«թաթար» կամ «մուսուլման» ընդհանուր անուններով, 1918 թվականին հան­
կարծ պաշտոնապես դարձավ «ադրբեջանցի»17: Այսպիսով՝ մի անուն, որը 
դարեր շարունակ պատկանում էր Արաքսի հարավային ափին գտնվող Պարս­
կաստանի հյուսիսարևմտյան նահանգին` Ատրպատականին, դրվեց 1918 թվա­
կանին ծնունդ առած մի երկրի վրա, որը նույն գետի հյուսիսային ափերին էր18: 

Իրանի քաղաքական և մտավորական շրջանակներում այս անվանումը զար­
մանք առաջացրեց, և ազգային ակտիվիստները` Շեյխ Մուհա՛մմա՛դ Խիաբա­
նին, Իսմայիլ Ա՛միրխիզին և Ա՛հմա՛դ Քա՛սրա՛վին, ընդվզեցին դրա դեմ` հայ­
տարարելով, որ «Կովկասի այս երկրամասը, որի ժողովուրդը խոսում է թրքերեն, 
ունի այլ անվանում և երբևէ Ադրբեջան չի կոչվել»19: Ստամբուլի պարսկական 
դեսպանությունն այս անվանման դեմ բողոքի նամակ ուղարկեց Բաքու, սա­

13	 Անդ, էջ 37:
14	 Անդ, էջ 55:
15	� Firuz Kazemzadeh, The Struggle for Transcaucasia (1917–1921), New York, 1951, էջ 20–22: 

Տե՛ս նաև Ա՛հմա՛դ Մողա՛դդա՛մ, Որտեղ  է իրական Ադրբեջանը, Բոնն, 2008, էջ 37–43, 
պարսկերեն: 

16	� В. В. Бартольд, Работы по истории Кавказа и Восточной Европы, Москва, 1963, 
հատոր 2, էջ 703: Տե՛ս նաև Richard G. Hovannisian, Armenia on the Road to Independence, 
1918, Los Angeles, 1967, էջ 189:

17	� А. К. Алекперов, Исследования по археологии и этнографии Азербайджана, Баку, 
1960, էջ 71:

18	� Քավե Բա՛յաթ: Փոթորիկը Կովկասում, 1917–1921, Թեհրան, Ա, 2002,  էջ 45–47, 
պարսկերեն:

19	� Touraj, Atabaki, Azerbaijan. Ethnicity and the Struggle for Power in Iran, London and New 
York, 2000, էջ 2 և 25: Տե՛ս նաև Մողա՛դդա՛մ, նշվ. աշխ. էջ 38, պարսկերեն:
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կայն դրանից ավելին քայլեր չձեռնարկվեցին20: Հանրահայտ քաղաքական 
գործիչ Շեյխ Խիաբանին այս կեղծ անվանումից այնքան  էր մտահոգված, որ 
նույնիսկ առաջարկեց պարսկական Ադրբեջանի անունը փոխել Ազադիստա­
նի (Ազատ երկիր), որպեսզի անունների մեջ շփոթ չառաջանա, և ապագայում 
խնդիրներ չհարուցվեն21: Այս միտումնավոր և սխալ անվանակոչումը կարե­
լի է նմանեցնել նախկին Հարավսլավիայի Ֆեդերատիվ Սոցիալիստական Հան­
րապետության փլուզումից հետո ստեղծված անկախ երկրներից մեկի` Մակե­
դոնիայի պարագային։ Վերջինս նույնպես անկախության հռչակումից հետո 
իրեն անվանեց Մակեդոնիա` առանց հաշվի առնելու, որ դա իր հարևան երկրի` 
Հունաստանի սահմանամերձ նահանգներից մեկի անվանումն  է։ Այս առթիվ 
Հունաստանի բողոքների ու պահանջների արդյունքն այն եղավ, որ նորա­
ստեղծ երկրի անունը պաշտոնապես դարձավ «Նախկին Հարավսլավական Մա­
կեդոնիայի Հանրապետություն»։ Իհարկե, այս երկար անվանումն այսօր քչերն 
են օգտագործում, և, այնուամենայնիվ, այս երկիրն աշխարհին առավելապես 
հայտնի է իբրև «Մակեդոնիա»։ 

Այսպիսով՝ Կովկասյան լեռներից հարավ ընկած տարածաշրջանում` Արաքսի 
հյուսիսային ափին, հայտնվեց մի նոր երկիր, որի անունը Արաքսի հարավային 
ափին գտնվող Իրանի հյուսիսարևմտյան նահանգի անվան ընդօրինակումն էր։ 
Մի երևույթ, որը, ինչպես Բարտոլդը գուշակել էր, արդեն Իրանի և Ադրբեջանի 
իշխանությունների միջև լուրջ հակասությունների պատճառ է դարձել22: 

Վաղ միջնադարում Հարավային Կովկասում գոյություն ունեցող աղվա­
նական ցեղերի բնակեցման մոտավոր տարածքում 1918 թվականին հիմնված 
նոր երկիրն իրեն աշխատում էր ներկայացնել նաև որպես «Պատմական Ադրբե­
ջան»23, իսկ մոտ երկու տարի անց Ադրբեջանի Հանրապետությունը, ընկնելով 
կոմունիստների ձեռքը, ի վերջո դարձավ «Ադրբեջանական Խորհրդային Սո­
ցիալիստական Հանրապետություն», որի պատմագրությունը տասնամյակներ 
շարունակ  է՛լ ավելի «հիմնավորեց» տարածքի «Ադրբեջան» կոչվելու «իրա­
վունքները»։ ԽՍՀՄ–ի փլուզումից հետո պարսիկ պատմաբաններն ու քաղա­
քագետները հույս ունեին, որ վերստին անկախություն ձեռք բերած երկիրը 
կհրաժարվի «Ադրբեջան» անունից և իրեն կանվանի այլ կերպ, սակայն քանի 
որ այս անվանումը երկրի համար կարող էր լինել շահավետ քաղաքական խա­
ղաքարտ, այն նույնությամբ պահպանվեց24: 

20	� Քավե Բա՛յաթ, նշվ. աշխ., էջ 66–67: 
21	� Touraj Atabaki, նշվ. աշխ.  էջ 50: Տե՛ս նաև Ահ՛մա՛դ Քա՛սրա՛վի, Ադրբեջանի 18–ամյա 

պատմությունը, Թեհրան, 1978, hատոր 2, էջ 872, պարսկերեն: Նաև  Ա՛լի Ազա՛րի: Շեյխ 
Մոհամմա՛դ Խիաբանիի ապստամբությունը, Թեհրան, 1970, էջ 299, պարսկերեն:

22	 Бартольд, նշվ. աշխ., հատոր 2, էջ 703:
23	 Քավե Բա՛յաթ, Ադրբեջանը պատմության ելևէջներում, Թեհրան, 2000, էջ 6–11:
24	� Ս. Աղաջանյան, Իրականություններ Ադրբեջանի և Հայաստանի պատմության մասին, 

Քեյհան օրաթերթ, հատուկ համար 447, Լոնդոն, 1993, էջ 28–30: 
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Բարտոլդի այն կանխատեսումը, որ 1918–ին Արաքսի հյուսիսային ափի տա­
րածքին Ադրբեջան անվանում տալու նպատակը Պարսկաստանի Ադրբեջանն 
իրենց կցելն  էր, բացահայտվեց, երբ 1941 թ. խորհրդային օկուպացման ըն­
թացքում Ստալինն Ադրբեջանի կոմկուսի առաջին քարտուղար Միր Ջաֆար 
Բաղիրովի ձեռքով Իրանի Ադրբեջան նահանգում ստեղծեց «Դեմոկրատ» կու­
սակցությունը, որին ապա միացավ կոմունիստական գաղափարներով առաջ­
նորդվող Իրանի «Թուդե» կուսակցության Ադրբեջանի մասնաճյուղը25: Այս 
կուսակցությունը կազմակերպեց հանրաքվե, որի նպատակն էր Իրանի պատ­
մական Ադրբեջան (Ատրպատական) նահանգը անկախ հռչակել և ապա կցել 
Խորհրդային Ադրբեջանին26: 

Վերոնշյալ նյութին վերաբերող փաստաթղթերը երևան եկան, երբ Խորհրդային 
Միության և Ադրբեջանի 1939–1947 թթ. վերաբերող արխիվները հասանե­
լի դարձան հետազոտողներին։ Ադրբեջանցի պատմաբան Ջա՛միլ Հա՛սա՛նլին, 
հիմնվելով գերազանցապես Ադրբեջանական ԽՍՀ պետական արխիվների նյու­
թերի վրա, պատրաստել է երկու աշխատություն27, որոնցից երկրորդը նաև հրա­
տարակվել է ռուսերեն28: Այս երկու գրքերում բացահայտված են Խորհրդային 
Միության տարածքային ընդարձակման նպատակներն ու դրանց համապա­
տասխանումն Ադրբեջանական ԽՍՀ ծրագրերի հետ, որն  էր՝ պարսկական 
Ադրբեջանն Իրանից առանձնացնել և միացնել Խորհրդային Միությանը։ Այդ 
գրքերը ի մի են բերված և պարսկերեն հրատարակվել են Թեհրանում29:

Պարսկական Ադրբեջան (Ատրպատական) նահանգի և Ադրբեջանի Հանրա­
պետության «վերամիավորման» մտահղացման հիմքը դրվել էր 1918 թվակա­
նին «Մուսավաթ» կուսակցության կողմից30, և այս նպատակը կրկին աշխարհի 
համար պարզ դարձավ 1992 թ., երբ արդեն անկախ Ադրբեջանի Հանրապետու­
թյան նախագահ Ա՛բուլֆա՛զ Էլչիբեյը, նյութն արծարծելով, հայտարարեց, որ 
նպատակ ունի միացնելու տարիներ ի վեր «պարտադրաբար իրարից բաժանված 
այս երկու եղբայրներին»։ Իր այս քաղաքականությունը նա մեկ անգամ ևս 
շեշտեց «Ադրբեջանի ժողովրդական ճակատ կուսակցության» (ԱԺՃԿ) 1998 թ. 
հունվարի 30–31–ի համագումարի ընթացքում` հայտարարելով. 

25	 Ֆերեյդուն Քեշավա՛րզ, Ես մեղադրում եմ, Թեհրան, 1980, էջ 61, պարսկերեն:
26	 Бартольд, նշվ. աշխ., հատոր 2, էջ 703: 
27	� Ջա՛միլ Հա՛սա՛նլի, Թեհրանի, Բաքվի և Մոսկվայի պայքարն Ադրբեջանի համար,1939–1945, 

Բաքու, 1998 և Սառը պատերազմի սկիզբն Ադրբեջանում, 1945–1946, Բաքու, 1999, 
ադրբեջաներեն:

28	� Джамиль Гасанлы, СССР—Иран. Азербайджанский кризис и начало холодной войны. 
1941–1946, Герои отечества, 2006. 

29	� Ջա՛միլ Հա՛սա՛նլի, Ադրբեջանի դեմոկրատ կուսակցության վերելքն ու անկումը, 
թարգմանությունը՝ Մա՛նսուր Հա՛մմամիի, Թեհրան, 1383 [2004], պարսկերեն: 

30	 Brenda Shaffer, Borders and Brethren, Cambridge, MA, 2002, էջ 37:
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Ան­կախ Հյու­սի­սային Ա­դր­բե­ջա­նի ստեղ­ծու­մը մեր շարժ­ման մեծ 
հաղ­թա­նակն  էր, ո­րի հա­ջորդ փուլն  է մի­ա­ցյալ Ա­դր­բե­ջա­նի ստեղ­
ծումն ու վե­րա­կանգ­նումը31: 

Մեկ անգամ ևս` 1999 թ., ԱԺՃԿ–ի ղեկավար Էլչիբեյը հայտարարեց.

­Բա­ժան­ված Ա­դր­բե­ջա­նի խն­դի­րը գո­յու­թյուն ու­նի, և մեր պատ­
մա­կան ա­ռա­քե­լու­թյունն է այն լու­ծե­լը32։

Վերոհիշյալ նպատակով ծրագրված գործունեությունը դեռ շարունակվում է, 
և այս ուղղությամբ Ադրբեջանի իշխանությունները «Հարավային Ադրբեջան» 
անունով հեռուստաալիք են հիմնել, որի նպատակն է գովազդել ու քաջալերել 
անջատողական քաղաքականությունը Իրանի հյուսիս–արևմուտքում։ Ադրբե­
ջանի Հանրապետության ղեկավարության կողմից աջակցվող այս գործունե­
ությունը հանգեցրել է Իրանի հետ նախկինում ունեցած արտաքուստ սերտ և 
բարեկամական հարաբերությունների վատթարացման33։ 

Ի հակազդում նման քաղաքականության, Իրանի իշխանությունները երկրի 
հյուսիսարևմտյան Ադրբեջան–Ատրպատական նահանգը (որը նախկինում տա­
րածվում էր Արաքսի ամբողջ հարավային ափին, Թուրքիայից մինչև Կասպից 
ծով) 1937 բաժանեցին երկու նահանգների` նրանց տալով Արևելյան Ադրբե­
ջան և Արևմտյան Ադրբեջան անվանումները, իսկ 1993 թվականին նույն տա­
րածքը վերաբաժանվեց, այս անգամ՝ երեք մասի, որոնցից յուրաքանչյուրն 
ուներ առանձին նահանգի կարգավիճակ։ Թուրքիային սահմանակից մասը ան­
վանվեց «Արևմտյան Ադրբեջանի նահանգ», կենտրոնական մասը` «Արևելյան 
Ադրբեջանի նահանգ», իսկ Կասպից ծովին ու Ադրբեջանի Հանրապետության 
հարակից մասը դարձավ «Արդաբիլի նահանգ»` ընդհանրապես վերացնելով 
Ադրբեջան անվանումն Ադրբեջանի Հանրապետությանն անմիջապես կից իր 
այս նորակոչ նահանգից, որի մայրաքաղաք Արդաբիլը Սեֆյանների իշխանու­
թյան օրերին Իրանի Ատրպատական–Ադրբեջանի նահանգի մայրաքաղաքն էր։

Ներկայումս Ադրբեջանի իշխանությունները, շլացած իրենց հարստու­
թյամբ, տարածաշրջանային նկրտումները հասցրել են անընդունելի մա­
կարդակների և սկսել են խաղալ քաղաքական խաղեր՝ բացահայտելով իրենց 
հավակնությունները և խաթարելով տարածաշրջանի կայունությունն ու խա­
ղաղությունը։ 2012 թ. փետրվարի 1–ին Ադրբեջանի Գերագույն խորհրդի մի 

31	� Cameron Brown, Wanting to Have Their Cake and Their Neighbour՛s Too: Azerbaijani 
Attitudes towards Karabakh and Iranian Azerbaijan, The Middle East Journal, Washington 
DC, 2004, Volume 58, No. 4, Autumn, էջ 587–588:

32	 Անդ, էջ 588:
33	� Iranian Azerbaijan: Brewing hotspot or future separatism? Today–Az internet newspaper, 

11 November, 2010, Baku. Website http://www.today.az/news/analytics/76478.html. 
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քանի պատգամավորներ առաջարկեցին երկրի անունը պաշտոնապես փոխել 
«Հյուսիսային Ադրբեջան»–ի` պատճառաբանելով, որ Ադրբեջանի տարածքի 
երկու երրորդ մասը` «Հարավային Ադրբեջան»–ը, այժմ գտնվում է Իրանում, և 
այս տարածքը պատկանում է իրենց երկրին` Ադրբեջանին, և որը պետք է ազա­
տագրվի34։

1.2. Խորհրդային գաղափարախոսությունը և խեղաթյուրման 
	 քաղաքականությունը

1922 Խորհրդային Միության ձևավորումից հետո (մինչև մերձբալթյան 
երկրների բռնակցումը) նրա կազմում կային երկու երկիր, որոնք կրողներն էին 
հնագույն դրսևորումներ ունեցող պատմամշակութային և պատմաքաղաքա­
կան ժառանգության, սրանք  էին Հայաստանը և Վրաստանը35։ Խորհրդային 
Միության թյուրքալեզու և իրանալեզու միջինասիական հանրապետություն­
ների ժողովուրդների համար նորաստեղծ պետական–քաղաքական միավորում­
ները նորություն  էին, քանի որ տարածաշրջանի բնակչության գերակշռող 
մեծամասնությունը քոչվոր ցեղախմբեր էին, իսկ համեմատաբար վաղ շրջան­
ներից մնացել էին միայն մի քանի հին քաղաքներ՝ Բուխարան, Սամարղանդը, 
Մերվը, Խոքանդը, Խիվան, Կաշգարը, որոնք ժամանակին սելջուկների, մոնղոլ­
ների և հիմնականում պարսիկների գերիշխանության ներքո գիտության, գրա­
կանության ու հոգևոր դպրոցների կենտրոններ էին։ Ինչ վերաբերում է Ադրբե­
ջանին, ապա վերն արդեն նշվեց, որ սա մի նորաստեղծ երկիր էր՝ ծնունդ առած 
1918 թ., որի բնակիչների համար որպես էթնանուն մատուցվող «ադրբեջանցի» 
եզրույթը նորություն էր ու դժվարընկալելի, այն աստիճան, որ «ադրբեջանցի» 
անվանումը բացակայել է անգամ 1926 թ. ԽՍՀՄ մարդահամարից։ Կարևոր է 
նաև նշել, որ նախքան խորհրդայնացումն Ադրբեջանական ԽՍՀ–ի տարած­
քում բնակվում էին մեծ թվով պարսիկներ, թուրքեր, մոնղոլների, սելջուկների 
ու աղվանական ցեղերի ժառանգորդներ, հայեր, ռուսներ, հրեաներ և Իրանից 
ու Ատրպատականից եկած Պարսկաստանի բնիկ ադրբեջանցիներ։ 

Ի տարբերություն Ռուսական կայսրության (որը 1840–ական թթ. բնու­
թագրվում էր իբրև «ժողովուրդների բանտ», և որի տարածքի մեծագույն մասի 
վրա էր ձևավորվել ԽՍՀՄ–ը) քաղաքականության` 1917 թվականից իշխանու­
թյանը տիրացած բոլշևիկները հայտարարեցին, որ նոր երկիրն առաջնորդվե­
լու է պրոլետարական ինտերնացիոնալիզմի և ժողովուրդների բարեկամության 
գաղափարախոսությամբ, ինչը ենթադրում  էր նաև պետության տարածքում 

34	� Տե՛ս http://en.trend.az/news/politics/1986820.html, Տրենդ գործակալություն, Մ. Ալիևի 
հոդվածը: 

35	� Հայաստանը որպես երկիր քարտեզներում առկա  է սկսած մ. թ. ա. 600 թ., մինչդեռ 
Վրաստանը` որպես Աբխազիան, Վիրքը, Միգրելիան, Իմերեթիան և այլ շրջաններ 
համախմբող երկիր, քարտեզներում և գրականության մեջ երևացել է 12–13–րդ դդ.: 
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բնակվող բոլոր ժողովուրդների իրավահավասարություն, համերաշխություն և 
նոր՝ սոցիալիստական ազգերի ձևավորում։ Եվ քանի որ սոցիալ–տնտեսական 
և քաղաքական զարգացման տեսանկյունից ԽՍՀՄ կազմի մեջ մտնող հանրա­
պետությունները  էապես տարբերվում  էին միմյանցից, նոր գաղափարախո­
սությամբ փաստորեն խնդիր  էր դրվում զարգացման տարբեր աստիճաններ 
ունեցող ժողովուրդներին հասցնել միևնույն մակարդակի։ 

Ասվածի վկայությանը հանդիպում ենք Հոկտեմբերյան հեղափոխու­
թյանը հաջորդած առաջին իսկ դեկրետներում։ Այսպես՝ արդեն 1917 թ. 
նոյեմբերի  2 (15)–ին Խորհրդային Ռուսաստանի Ժողկոմխորհը ընդունեց 
«Ռուսաստանի ժողովուրդների իրավունքների դեկլարացիան», որտեղ հայ­
տարարվում  էր, որ իր գործունեության մեջ նորաստեղծ կառավարությունն 
առաջնորդվելու է Ռուսաստանի ժողովուրդների հավասարության և ինքնիշ­
խանության, նրանց ազատ ինքնորոշման (ընդհուպ մինչև անջատումը և ինք­
նուրույն պետության ձևավորումը), ազգային և ազգային–կրոնական բոլոր 
խտրականությունների և արտոնությունների վերացման, Ռուսաստանի տա­
րածքում բնակվող ազգային փոքրամասնությունների և ազգագրական խմբե­
րի ազատ զարգացման սկզբունքներով36։ 

Հարցի զարգացումը և կոնկրետ խնդիրների ուղենշումը տեսնում ենք հատ­
կապես ՌԿ(բ)Կ 10–րդ համագումարի (8–16 մարտի, 1921 թ.) նյութերում։ Այս­
տեղ ազգային հարցի վերաբերյալ կուսակցության խնդիրների մասին զեկուց­
ման մեջ Ի. Ստալինը հայտարարում էր. 

Ազ­գային ան­հա­վա­սա­րու­թյան է­ու­թյունն այն է, որ պատ­մա­կան 
զար­գաց­ման ար­դյուն­քում ան­ցյա­լից մենք ստա­ցել ե­նք մի ժա­ռան­
գու­թյուն, ե­րբ մի ա­զգ, մաս­նա­վո­րա­պես վե­լի­կո–ռու­սա­կա­նը, քա­ղա­
քա­կան և ար­դյու­նա­բե­րա­կան ա­ռում­նե­րով ա­վե­լի զար­գա­ցած է մյուս 
ազ­գե­րից։ Այս­տե­ղից էլ գա­լիս է փաս­տա­կան ան­հա­վա­սա­րու­թյու­նը, 
ո­րը չի կա­րող հաղ­թա­հար­վել մեկ տա­րում, սա­կայն ո­րը պետք է հաղ­
թա­հար­վի հե­տամ­նաց ազ­գե­րին ու ազ­գու­թյուն­նե­րին քա­ղա­քա­կան, 
տն­տե­սա­կան, մշա­կու­թային օ­ժան­դա­կու­թյան տրա­մադր­ման ճա­նա­
պար­հով37։

Եվ ապա շարունակում. 
ՌՍՖՍՀ ազ­գային հար­ցի է­ու­թյունն այն է, որ հարկ է վե­րաց­նել 

ո­րոշ ազ­գե­րի այն փաս­տա­կան ան­հա­վա­սա­րու­թյու­նը (տն­տե­սա­կան, 

36		 Տե΄ս http://cccp.narod.ru/work/book/prava_nar.html. 
37	� Դեռևս 1913 թ. ձևակերպված ազգի ստալինյան բնութագրումը ենթադրում էր, որ այն 

«մարդկանց պատմականորեն ձևավորված կայուն ընդհանրություն  է, առաջացած 
լեզվի, տարածքի, տնտեսական կյանքի և հոգեբանական կերտվածքի ընդհանրության 
հենքին և դրսևորվող մշակույթի ընդհանրության մեջ»: Տե΄ս Ի. Ստալին, Մարքսիզմը և 
ազգային հարցը, Երևան, 1952, էջ 22: 
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քա­ղա­քա­կան, մշա­կու­թային), ո­րը նրանք ժա­ռան­գել է­ին ան­ցյա­լից, 
որ­պես­զի հե­տամ­նաց ժո­ղո­վուրդնե­րին հնա­րա­վո­րու­թյուն տր­վի 
հաս­նել կենտ­րո­նա­կան Ռու­սաս­տա­նին թե՛ պե­տա­կան, թե՛ մշա­կու­
թային, թե՛ տն­տե­սա­կան ա­ռում­նե­րով։ … Մեր խն­դիրն է գոր­ծի դնել 
բո­լոր ու­ժե­րը՝ օ­ժան­դա­կե­լու հա­մար այդ ազ­գե­րին, նրանց պրո­լե­տա­
րա­կան, աշ­խա­տան­քային տար­րե­րին, զար­գաց­նե­լու խորհր­դային պե­
տա­կա­նու­թյու­նը ազ­գային լեզ­վով38։

Այս մոտեցումների իրականացման ճանապարհը դեռևս մինչև համագու­
մարը (10 փետրվարի, 1921 թ.) արդեն իսկ արտացոլվել էր «Պրավդայում» լույս 
տեսած հիմնադրույթներում, որտեղ առաջ էր քաշվում հետևյալ կոնկրետ քայ­
լերի իրագործումը.

ա) տեղերում [ոչ վելիկոռուսական տարածքներում] զարգացնել և ամրա­
պնդել խորհրդային պետականությունը այդ ժողովուրդների ազգային կերպա­
րին համապատասխանող ձևերով,

բ) հաստատել ազգային լեզվով գործող դատարաններ, վարչակազմ, տե­
ղական բնակչության կենցաղն ու հոգեբանությունը ճանաչող մարդկանցից՝ 
տնտեսության և իշխանության մարմիններ,

գ) տեղերում՝ մայրենի լեզվի կիրառմամբ զարգացնել մամուլը, դպրոցը, 
թատրոնը, ակումբային գործը և ընդհանրապես կուլտուր–լուսավորական 
հաստատությունները39։

Փաստական անհավասարության վերացման այս քաղաքական կուրսը (ստա­
լինյան իրականացմամբ), որը հայտնի է նաև «արմատավորում» կամ «բնիկա­
ցում» (коренизация), շարունակվում էր 1920–1930–ական թթ., որոշ հետազո­
տողների կարծիքով՝ շատ ավելի երկար ժամանակ40։

Վերոնշյալ քաղաքականության և նրանց վերաբերյալ տրված որոշումնե­
րին մանրամասնորեն անդրադարձել է Յուրի Սլեզկինն իր «Խորհրդային Մի­
ությունը որպես կոմունալ բնակարան» հոդվածում41։ ԽՍՀՄ–ում ազգերի ու 
մշակույթների խնդիրներն ու նրանց զարգացումները մանրակրկիտ ուսումնա­
սիրելուց հետո նա գալիս է հետևյալ եզրակացության. 

38	 Տե΄ս http://magister.msk.ru/library/stalin/5–1.htm 
39	�	 Десятый съезд Российской Коммунистической партии: Стенографический очет, 

Москва: 1921, էջ 101: Նույն բանաձևը կարելի է տեսնել Խորհրդային իշխանութիւնը եւ 
ազգային հարցը Ռուսաստանում: Թարգմանութիւնը Եր. Մելիքեանի, Ռոստով, 
1920, էջ 8–12: Տե՛ս նաև http://petrograd.biz/stalin/5–20.php :

40	� Մանրամասն տե΄ս Галина Литвинова, К вопросу национальной политике. http://www.
hrono.ru/libris/lib_l/litvinova_nac.html :

41	� Yuri Slezkine, “The Soviet Union as a Communal Apartment, or How a Socialist State 
Promoted Ethnic Pluralism”. Stalinism. New Directions, Sheila Fitzpatrick, ed., London, 
2000, էջ 313–347: 
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­Կու­սակ­ցու­թյան նոր ու­ղին  էր խորհր­դային ազ­գու­թյուն­նե­րը 
պաշ­տո­նա­կան դարձ­նե­լը, դրանց տա­լով ի­րենց ազ­գային բնո­րո­շիչ 
ար­ժա­նի մի մշա­կույթ, ո­րը պետք էր պահ­պա­նել և կա­տա­րե­լա­գոր­ծել։ 
Կա­րի­քի դեպ­քում պետք է նաև օգ­տա­գոր­ծել հա­տուկ մաս­նա­գետ­նե­
րի և նույն նպա­տա­կին ծա­ռայող հա­տուկ կազ­մա­կեր­պու­թյուն­նե­րի 
կող­մից շա­րադր­ված հո­րին­վածք­նե­րը42։

 
Հիմնականում վերոբերյալ գործոններով է պայմանավորված, որ խորհրդային 

իշխանություններն իրենց գոյության առաջին իսկ տարիներից սկսած քաջա­
լերում  էին «հետամնաց ժողովուրդներին», այդ թվում` Ադրբեջանի ու Մի­
ջին (Կենտրոնական) Ասիայի նորաստեղծ հանրապետություններին, ստեղծել 
իրենց ազգային ինքնությունը, պատմությունը և մշակույթը, այդ թվում նաև 
ազգային թատրոնը, օպերան, ժողովրդական ու դասական երաժշտությունը, 
արվեստն ու գրականությունը։ Այս գործընթացներն են դրդում նորաստեղծ 
հանրապետությունների հետազոտողներին (թերևս՝ իշխանությունների աջակ­
ցությամբ) ձեռնարկելու քայլեր այնպիսի «գիտական» աշխատություններ 
ստեղծելու ուղղությամբ, որտեղ կհիմնավորվեր նրանց (հնագույն) ազգ լինելը, 
հնագույն մշակույթն ու պատմությունը «վերագտնելը»։ Այս կերպ են ձևա­
վորվել «գիտական» ներկայացվող պատմական հորինվածքների, զեղծարարու­
թյունների, կեղծիքների, խեղաթյուրումների պատճառները։

Մեկ անգամ ևս Ստալինը 1930 թ. կոմկուսի 16–րդ համագումարի մասնա­
կիցներին զգուշացրեց` հայտարարելով.

ԽՍՀՄ–ի բո­լոր ազ­գե­րին …. ը­նդ­հա­նուր Մեծ ռուս ազ­գի հետ մի­
ա­վո­րելն ու ռու­սե­րե­նը ը­նդ­հա­նուր լե­զու դարձ­նելն ազ­գային շո­վի­
նիզմ է և հա­կա­ռակ է լե­նի­նյան տե­սու­թյուն­նե­րին, ը­ստ ո­րոնց՝ մոտ 
ա­պա­գա­յում ազ­գային տար­բե­րու­թյուն­նե­րը չեն վե­րա­նա­լու և կհա­
րատ­ևեն նույ­նիսկ հա­մաշ­խար­հային պրո­լե­տա­րի­ա­տի հաղ­թա­նա­կից 
հե­տո43։

42	�	 Անդ, էջ 335:
43	  	И. В. Сталин, Сочинения, Москва, 1952, հատոր 13, էջ 4: 
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�1.3. ��Պատմության խեղաթյուրումը և ադրբեջանական ինքնության 
կայացման գործընթացը

 
Կովկասյան լեռներից հարավ ընկած երկրների ժողովուրդների պատմու­

թյան, հիշողության և ինքնության հարցերի ճանաչված մասնագետ Վիկտոր 
Շնիրելմանը եզրակացնում է. 

­Ցան­կա­ցած նո­րաս­տեղծ եր­կիր իր գո­յու­թյունն օ­րի­նա­կա­նաց­նե­
լու հա­մար կա­րիք ու­նի պատ­մու­թյան, ո­րով նա կա­րող է փաս­տել իր 
խոր ար­մատ­ներն ու սե­փա­կան ա­նընդ­մեջ պատ­մա­կան մշա­կույ­թը44։

Ապա նա շարունակում է` մեջբերելով Օդրի Ալթշտատից, և անում հետևյալ 
դիտարկումը. 

­Նո­րաս­տեղծ ե­րկ­րի [Ադր­բե­ջա­նի] պատ­մա­բան­նե­րը ևս հիմ­նա-
դրման օր­վա­նից հետ­ևո­ղա­կա­նո­րեն ցու­ցադ­րել են ի­րենց ան­հա­գուրդ 
հե­տաքրք­րու­թյու­նը դե­պի Ա­դր­բե­ջա­նի վա­ղե­մի և միջ­նա­դա­րյան 
պատ­մու­թյու­նը այն­տեղ փնտ­րե­լով ի­րենց ազ­գի և պե­տա­կա­նու­թյան 
ար­մատ­նե­րը45։

Սակայն Ադրբեջանի պարագայում իրական պատմագրության բացակա­
յությունը պատճառ դարձավ ոչ այնքան այն բանի, որ տեղի պատմաբանները 
զբաղվեն երկրի պատմության հետազոտմամբ, որն առաջադրում է Ալթշտատը, 
որքան որ ուրիշի պատմությունը յուրացնելու և դրա հաշվին (այսինքն՝ նեն­
գափոխումներ կատարելով) իրենց համար նոր պատմություն շարադրելու գործով։ 

Երբ պատմագրության վրա ազդում են քաղաքական գործոնները և քա­
ղաքական պատվերը, ապա այդ կերպ ստեղծված պատմությունը դառնում  է 
մի հզոր ուժ, որն ուղղակիորեն ազդում  է ազգի ձևավորման գործընթացի և 
դրանից բխող քաղաքական գործելակերպի վրա։ Ներկայումս Ադրբեջանի գի­
տական և քաղաքական շրջանակներում պատմագրությունը դարձել է ամբող­
ջովին քաղաքականացված մի գործիք, որը կիրառվում է նախ և առաջ էթնիկ 
համախմբման (կոնսոլիդացիա) նպատակով։ 

Կարելի է նկատել, որ ադրբեջանական պատմագրության որդեգրած «չեղածը 
որպես իրողություն» ներկայացնելու գործելակերպի համար մեթոդաբանական 
ուղեցույցի դեր է կատարել մեկ այլ նորաստեղծ պետության՝ ԽՍՀՄ–ի՝ որպես 
հնուց ի վեր բազմաթիվ ընդհանուր գծերով կապված «մեկ ամբողջական երկրի» 
պատմության վերաշարադրման անհրաժեշտությունն անուղղակիորեն մատ­
նացույց անող մոտեցումը։ Այսպես՝ Բորիս Պոնոմարյովի խմբագրած «ԽՍՀՄ 

44	  	�Victor Shnirelman, The Value of the Past; Myths, Identity and Politics in Transcaucasia, 
Osaka, 2001, էջ 93:

45	  	Տե՛ս նաև Altstadt, նշվ. աշխ., էջ 173–174:
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պատմությունը» (1966 թ.) աշխատության մեջ Սովետական Միության կազ­
մում գտնվող ազգերն ու ազգությունները որպես միատարր ամբողջության 
մասեր ներկայացնելու, դեռևս անցյալում նրանց փոխադարձ կապերը կարևո­
րելու, շեշտելու նպատակով հայտարարվում էր. 

Անհ­նար և սխալ  է [ԽՍՀՄ] ե­րկ­րի պատ­մու­թյա­նը նայել որ­պես 
ա­ռան­ձին հան­րա­պե­տու­թյուն­նե­րի պատ­մու­թյուն­նե­րի հա­վա­քա­
ծուն ներ­կա­յաց­նող մի խճան­կա­րի46։

Նման մոտեցումը, ինչպես կերևա ստորև, ամբողջովին համապատասխա­
նում  է նախորդ ենթագլխում վերհանված այն իրողությանը, երբ քաջալեր­
վում  էր պատմության կերտումը։ Որպես նման մոտեցման դրսևորում` ադր­
բեջանցի պատմաբանները սկսեցին հետազոտել իրենց հանրապետության 
տարածքում նախկինում ապրած ժողովուրդների և գոյություն ունեցած քա­
ղաքական կազմավորումների պատմությունը` դրանք վերափոխելով և ներկա­
յացնելով որպես իրենցը` Ադրբեջանինը։ Արդյունքում երևան եկավ «Ադրբե­
ջանի պատմություն» եռահատոր ծավալուն ակադեմիական աշխատությունը, 
որին նաև հետևեցին բազմաթիվ պատմաբանների նորանոր «գիտական» աշ­
խատություններ47։ 

Այս հարցերի քննությանն  է անդրադառնում նաև ԱՄՆ Բերկլիի համալ­
սարանի պրոֆեսոր Ստեփան Աստուրյանը «Նախնիների որոնումը. ազգային 
ինքնությունը և հայերի ու ադրբեջանցիների էթնոգենեզի պատմագրությունն 
ու քաղաքականությունը» հոդվածում։ Այստեղ Ֆարիդա Մամեդովայի աշխա­
տանքներից մեկը քննարկելիս նա, մասնավորապես, գրում է, որ իր նպատակն է 
դիտարկել, թե. 

Ինչ­պես  է կով­կա­սյան աղ­վան­նե­րի օ­րի­նա­կով նոր կազ­մա­կերպ­
վող մի ազ­գի` Ա­դր­բե­ջա­նի մտա­վո­րա­կա­նու­թյու­նը փոր­ձում կեր­տել 
երևա­կա­յա­կան ան­ցյալ48։


Ադրբեջանի իշխանությունները 1960–ական թվականներից լրջորեն լծվե­

ցին իրենց նորաստեղծ երկրի համար պատմական անցյալ և հնագույն մշա­
կույթ որոնելու գործին։ Այս նպատակին հասնելու համար կատարվելիք մեծ 
աշխատանք կար, առկա  էին դժվարին խոչընդոտներ։ Ամենաբարդ խնդիրը, 

46	  �	История СССР: С древнейших времен до наших дней: В 2–х сериях, в 12–ти томах, 
главный редактор Б. Пономарев, Том 1, Москва, 1966, էջ xxviii.

47	  	Տե՛ս Audrey Altstadt, նշվ. աշխ., էջ 172–173:
48	  	�Stephan Astourian, “In Search of their Forefathers. National Identity and the Historio­

graphy and Politics of Armenian and Azerbaijani Ethnogeneses”, in Nationalism and 
History. The Politics of Nation Buiding in Post–Soviet Armenia, Azerbaijan and Georgia, 
D. Schwartz and R. Panossian, ed., Toronto, 1994, էջ 85:
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թերևս, Ադրբեջանի հարևան ժողովրդի՝ ի դեմս հայերի, անցյալն ու մշակույթն 
այնպիսի փոփոխության ենթարկելն  էր, որ հարուստ պատմություն ունեցող 
«Հնագույն» կամ «Մեծ Ադրբեջան» անվանման տակ իրենց նորաստեղծ և 
նպաստավոր պատմական վարկածն աստիճանաբար դառնար իրականություն։ 
1915–1923 թթ. օսմանյան փորձը փաստել  էր, որ հայերին կամ ընդհանրա­
պես որևէ ժողովրդի ֆիզիկապես ոչնչացնելն ու անհետացնելը հնարավոր չէ, 
հետևաբար պետք էր գործադրել նոր մեթոդաբանություն, այն է՝ փոփոխել և 
խեղաթյուրել պատմությունը և այդ կերպ հայերին տարանջատել Ադրբեջանի 
և անգամ Հայաստանի Հանրապետության տարածքում առկա քրիստոնեական 
մշակութային կոթողներից ու հուշարձաններից։

«Ադրբեջանցի» կոչվող նորաստեղծ ժողովրդին հնագույն  էթնիկ ընդհան­
րություն ներկայացնելու նպատակով անհնար էր դիմել նախքան 1918 թվա­
կանը գոյություն ունեցող աղբյուրներին և գրականությանը, քանի որ, ինչպես 
վերը նշվեց, ո՛չ պարսկական, ո՛չ արաբական և ո՛չ էլ եվրոպական աղբյուրնե­
րում ու հատկապես ոչ մի տեղաբնակ պատմիչի աշխատութայն մեջ49 Արաքսից 
հյուսիս «Ադրբեջան» անունով երկրի և այդտեղ բնակվող «ադրբեջանցիների» 
վերաբերյալ փաստեր գոյություն չունեին, ուստի այլ ճանապարհ չկար՝ բացի 
կեղծիքներով ու չեղած «փաստերով» նոր պատմություն հորինելը կամ էլ ուրի­
շինը յուրացնելը։ Հաջորդ քայլը այդ նորաստեղծ պատմությունը իբրև իրենց 
«հնագույն ազգային ժառանգություն» ներկայացնելն էր։ Նույնը պետք է ար­
վեր նաև այս տարածաշրջանում գոյություն ունեցած մշակութային կոթողնե­
րի ու հուշարձանների հետ, քանի որ կարիք կար դրանց կերտումը նույնպես 
վերագրելու այդտեղ ստեղծված երկրին՝ Ադրբեջանին։ 

«Բարեբախտաբար», Ադրբեջանի տարածքում գտնվող պարսկական, սել­
ջուկյան և այլ մուսուլմանական հուշարձանները դյուրությամբ կարելի  էր 
հռչակել «ադրբեջանական», քանի որ դրանք պատկանում  էին Ադրբեջանի 
բնակչության մեծամասնության կրոնին։ Ինչ վերաբերում էր Ադրբեջանի տա­
րածքում գտնվող բազմաթիվ մյուս` քրիստոնեական հուշարձաններին, ապա 
անհերքելի  էր, որ դրանց մեծամասնությունը պատկանում  էր հայերին, իսկ 
փոքր մասն էլ քրիստոնյա աղվանների մշակութային ժառանգության դրսևո­
րումներն  էին։ Սակայն այս իրողությունը Ադրբեջանի իշխանությունների 
համար բնավ ընդունելի չէր և կարիք կար իրականությունը փոխելու այնպես, 
որպեսզի եղածն ինչ–որ ձևով կապվեր Ադրբեջանի բնիկների նոր հայտնաբեր­
ված «նախահայրերին», աղվաններին։ Այս ծրագիրն իրականացնելու համար 
կարիք կար առաջին հերթին «փաստելու», որ Ադրբեջանի այսօրվա բնակիչ­
ներն իրապես կովկասյան աղվանական ցեղերից սերվածներն ու նրանց ուղ­
ղակի ժառանգներն են, իսկ հայերին կարիք կար դարձնելու տարածաշրջան 

49	� Սրանց շարքում են Աբբաս Ղուլի Աղա Բաքիխանովը, Միրզա Ջամալ Ջավանշիր 
Ղարաբաղին, Միրզա Ադիգյոզալ Բեգը և Եսայի Հասան Ջալալ յանցը: 
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բերված նորեկներ, օտարներ։ Հաջորդ փուլում կարիք կլիներ փաստելու, որ 
տարածաշրջանում գոյություն ունեցող բոլոր քրիստոնեական հուշարձաններն 
ու եկեղեցիները ոչ թե հայկական են, այլ աղվանական։ Եթե այս կեղծ տեսու­
թյունները նույնպես փաստվեին, ապա դրանից կհետևեր, որ Արաքսից հյուսիս 
գտնվող Ադրբեջանի տարածքում առկա բոլոր քրիստոնեական հուշարձաննե­
րի, կոթողների, շինությունների ստեղծման փաստը հայերից անջատ տեղ գտած 
գործընթաց  է, և արդեն կարելի կլիներ համարել, որ դրանք ամբողջությամբ 
պատկանում են աղվանական մշակույթին, հետևաբար նաև «հնագույն և միջ­
նադարյան Ադրբեջանի» մշակույթին, քանի որ իրենք նույնպես սերված են աղ­
վանական ցեղերից։

Աստիճանաբար այս ծրագրերը գործի դրվեցին և 1960–ական թվականնե­
րից Ադրբեջանում սկսեցին է՛լ ավելի մեծ թափով բազմաթիվ տեսություններ, 
հետազոտություններ, գրքեր, հոդվածներ հրատարակել, որոնք գալիս էին իբր 
«փաստելու» վերոհիշյալ կեղծ վարկածները։ Այս աշխատությունների հեղի­
նակներն էին Զիյա Բունիաթովը50, նրա արժանի աշակերտուհի Ֆարիդա Մա­
մեդովան51, Իղրար Ալիևը52, Քամիլ Մամեդզադեն53, Դավուդ Աղա–օղլի Ախուն­
դովը54, Ռաշիդ Գեյուշևը55 և ուրիշներ։ Նույն ընթացքում Ադրբեջանում առկա 
հայկական հուշարձանների և բնակավայրերի մի մասը վերանվանվում  էր 
ադրբեջանական անուններով, իսկ մի զգալի մասն  էլ աստիճանաբար քանդ­
վում էր ու ոչնչացվում։ 

Ինչպես ցույց են տալիս մեր վերլուծությունները, մշակված այս ծրագիրն 
իր նպատակին հասցնելու համար կարիք կար առկա աղբյուրներում և գրակա­
նության մեջ մի քանի պատմական, մշակութային և ժողովրդագրական «փոփո­
խություններ» կատարել, որոնցից, մեր համոզմամբ, հիմնականներն էին (ներ­
կայացվում է ըստ բնագավառների).


Ա. Բնակչության էթնիկ կազմը 
1.	 Արցախի բնիկներին, որոնք հայեր էին, պետք էր դարձնել միայն վերջին 

երկու–երեք դարերի ընթացքում այդտեղ վերաբնակված ժողովուրդ։
2.	 Նույն մոտեցումը կիրառել նաև Ադրբեջանի Հանրապետության ու 

Հայաստանի Հանրապետության տարածքներում բնակվող հայերի հան­
դեպ։ 

50	  	З. Буниятов, Азербайджан в VII–IX веках, Баку, 1973.
51	  	�Фарида Мамедова, Политическая история и историческая география кавказской 

Албании, Баку, 1986.
52	  	Играр Алиев, Очерк истории Атропатены, Баку, 1989.
53	  	Камиль Мамедзаде, Архитектурные памятники Шеки, Баку, 1987.
54	  	�Давуд Ага–огли Ахундов, Архитектура древнего и ранне–средневекового Азер­

байджана, Баку, 1986.
55	  	Рашид Геюшев, Христианство в кавказской Албании, Баку, 1984.
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3.	 Փաստել, որ մինչքրիստոնեական ժամանակներից այս տարածաշրջա­
նում բնակված և քրիստոնյա դարձած Աղվանքի բնակչությունը ներկա 
Ադրբեջանի Հանրապետության ժողովրդի միակ նախահայրերն են։ 

4.	 Պնդել, որ այս տարածաշրջանում նախքան 19–րդ դարը աղվաններից ու 
ադրբեջանցիներից բացի ուրիշ ժողովուրդներ չեն բնակվել։

5.	 Պարսկաստանի Ատրպատական և Արդաբիլ նահանգների ժողովրդին 
ներկայացնել որպես Խորհրդային Ադրբեջանի, ինչպես նաև ներկա 
Ադրբեջանի Հանրապետության ժողովրդի անջատված կեսը։ 

Բ. Գրավոր մշակույթ և մշակութային կոթողներ 
1.	 Փաստել այն պարագան, որ Կովկասի հարավարևելյան մասում կառուց­

ված բոլոր եկեղեցիները, վանքերը, խաչքարերը և այլ քրիստոնեական 
կոթողներ կառուցել են աղվանները։ 

2.	 Ներկա Ադրբեջանի տարածքում որևէ ժամանակաշրջանում ապրած հայ 
և պարսիկ նշանավոր դեմքերին վերանվանել «ադրբեջանցի», նրանց 
ստեղծած գրավոր մշակութային արժեքները՝ «ադրբեջանական մշակույ­
թի մաս»։

3.	 Ադրբեջանի Հանրապետության տարածքում գտնվող բոլոր հին մզկիթ­
ները կոչել «ադրբեջանական» (չնայած դրանց մեծ մասը կառուցել են 
պարսիկները)։ 

Գ. Տեղագրական կեղծ անվանումներ 
1.	 «Հյուսիսային» և «Հարավային Ադրբեջաններ» անվանումները դարձնել 

«պատմական»` «Հյուսիսային Ադրբեջան»–ը վերապահելով իրենց, իսկ 
«Հարավային Ադրբեջան» անվանումը տալով Պարսկաստանի «Ադրբե­
ջան», նախկինում «Ատրպատական» կոչվող նահանգին56։

2.	 Ներկա Հայաստանի տարածքը հռչակել որպես «Արևմտյան Ադրբեջան»։ 

Եթե ադրբեջանական պատմագրությանը և նրանց պատվիրատուներին՝ 
Ադրբեջանի նախորդ և ներկա իշխանություններին հաջողվեր վերոհիշյալ տե­
սությունները «հիմնավորել», ապա, ինչպես նշվեց, մինչև 19–րդ դարը տարա­
ծաշրջանում հայերի բացակայության «փաստի» արձանագրմամբ Հայաստանի 
Հանրապետության տարածքի մեծագույն մասը, Արցախը, Ադրբեջանի Հանրա­
պետության տարածքը, ինչպես նաև պարսկական Ատրպատականը կդառնար/
կդառնա «Պատմական Ադրբեջան», ինչը ադրբեջանական ներկա իշխանու­
թյունների իղձն է և բուն նպատակը57։ 

56	  	�Ներկայումս այս շրջանը բաժանված  է Արևել յան և Արևմտյան Ադրբեջանների և 
Արդաբիլի նահանգների:

57	  	Ալիևի այս նյութին վերաբերող հայտարարությունների համար տե՛ս ենթաբաժին 1.4.2:
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Հյուսիսային Աֆրիկայի Թունիս քաղաքում ծնված հանրահայտ արաբ 
պատմիչ և գիտնական Իբն Խալդունը (1332–1406) իր «Ալ–Մուքադդիմա 
(Պատմության սկիզբը)» աշխատության մեջ պատմիչների համար ներկայաց­
նում է յոթ կարևոր խրատներ ու հորդորներ։ Նրա կարծիքով պատմիչները հա­
ճախ կատարում են մի շարք սխալներ, որոնք լրջորեն խոչընդոտում են նրանց 
աշխատանքը։ Նշելով յոթ հիմնական խրատները` նա առաջարկում է պատմիչ­
ներին դրանք պահել իրենց ուշադրության կենտրոնում, իրենց գործելակերպը 
պայմանավորել դրանցով, մի հորդոր, որի կարիքն աներկբայորեն ունեն ներկա 
Ադրբեջանի պատմաբանները։ Իբն Խալդունը գրում է58.


1.	 Ան­հան­դուր­ժո­ղա­կան չլի­նել ու­րի­շի մտա­ծե­լա­կեր­պի ու հա­

վատ­քի նկատ­մամբ։ 
2.	 Ու­նե­ցած աղ­բյուր­նե­րին ամ­բող­ջո­վին չվս­տա­հել։
3.	 ­Հաս­կա­նալ կա­տար­ված գոր­ծո­ղու­թյուն­նե­րի բուն նպա­տա­կը։ 
4.	 Ճիշտ ըն­կա­լել ի­րա­կա­նու­թյու­նը։­
5.	 Ի­րա­դար­ձու­թյուն­նե­րը դի­տել և գնա­հա­տել ան­կողմ­նա­կալ 

կեր­պով` նկա­տի առ­նե­լով առ­կա նա­խա­պայ­ման­նե­րը։
6.	 ­Հե­ռու մնալ վե­րա­դա­սին հա­ճո­յա­խո­սե­լուց ու գո­վա­բա­նե­

լուց, ին­չի մի­ակ նպա­տա­կը նրանց կող­մից գնա­հատ­վելն ու 
պարգևատր­վելն է։­

7.	 Եվ ա­մե­նա­կար­ևո­րը՝ տե­ղյակ լի­նել հա­սա­րա­կու­թյան մեջ տի­
րող օ­րենք­նե­րին ու դրանց վեր­ջին զար­գա­ցում­նե­րին։

Պատմությունը հորինելու և կեղծելու մեկ այլ տարբեր, բայց փայլուն օրինակ է 
առաջարկում նախկին խորհրդային երկրներից Թուրքմենստանի Հանրապե­
տությունը՝ ձևավորված 1924 թվականին։ ԽՍՀՄ փլուզումից և անկախության 
ձեռքբերումից (1991 թ.) հետո Թուրքմենստանի նախկին ցկյանս նախագահ 
Սափարմուրադ Նիյազովը (1940–2006) իրեն շնորհեց «Թուրքմենբաշի», այ­
սինքն` «թուրքմենների առաջնորդ» տիտղոսը։ Նա շարադրել է «Ռուհնամա» 
կոչվող պատմության համապարփակ մի գիրք59, նվիրված իր ազգին ու նրա 
«5000–ամյա պատմությանը», ըստ որի՝ մասնավորապես թուրքմեններն ուղ­
ղակի սերված են Նոյ նահապետից։ Ս. Նիյազովի կենդանության օրոք գրքի ըն­
թերցումը Թուրքմենստանում պարտադիր էր բոլորի համար։ Գրքում մասնա­
վորապես նշվում է, որ օղուզ թուրքերը, Անատոլիայի բնակիչները, Եգիպտոսի 
մամլուքները, սելջուկները, Իրանի սեֆյանները, ղաջարները և շատ ուրիշներ` 

58	  	�Ibn Khaldun, The Muqaddimah, trans. F. Rosenthal and abridged by N. J. Dawood, 
Princeton & Oxford, 1978, էջ 35–36: 

59	  	�Տե΄ս www.turkmenistan.gov.tm/ruhnama: «Երևակայական պատմության» այս տիպիկ 
օրինակը թարգմանվել  է աշխարհի 22 լեզուներով և համացանցում տեղակայված 
լինելու շնորհիվ մատչելի է բոլորին: 
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բոլորը թուրքմեններ են, և ներկա Թուրքիան ու Թուրքմենստանը երկու եր­
կիր են, որոնք ունեն միևնույն ժողովուրդը. այսինքն՝ փաստորեն գրեթե նույնը, 
ինչ այսօր պնդում են նաև Ադրբեջանի ղեկավարությունն ու պատմաբանները60։ 

1.4. Պատմության խեղաթյուրման ադրբեջանական մեթոդաբանությունը

Նախորդ ենթագլխում նշված կետերի նպատակներին հասնելու համար 
Ադրբեջանի իշխանությունների կիրառած մեթոդաբանությունն ընդգրկում է 
բոլոր հնարավոր ոլորտներն ու միջոցները, սկսած զանգվածային տեղեկատվա­
կան` ռադիո– և հեռուստատեսային միջոցներից, պարբերական մամուլից, գի­
տական հրապարակումներից՝ պատմական, ազգագրական, աշխարհագրական 
և այլ բնույթի հոդվածներից ու աշխատություններից, մինչև համացանցն ու 
բազմաթիվ կայքերը։ Բազմալեզու հրատարակությունները կատարվում են 
պետական տարբեր կառույցների անունից, հովանավորված են Ադրբեջանի գի­
տությունների ազգային ակադեմիայի և տարբեր նախարարությունների կող­
մից, իսկ դրանց մեծ մասը ֆինանսավորվում է Հեյդար Ալիև հիմնադրամի մի­
ջոցով։

Խորհրդային տարիներին նույնպես ադրբեջանցի հետազոտողների պատմա­
կան բնույթի զեղծարարությունները հաճախակի էին ու բազմազան։ Նախորդ 
ենթագլխում առանձնացված խնդիրների իրականացման նպատակով, ինչպես 
նշվել  էր, Բունիաթովը, Ախունդովը, մյուս գիտնականները դեռ 1960–ական 
թվականներից սկսեցին հրատարակել բազմաթիվ հոդվածներ, գիտական աշ­
խատություններ, գրքեր61 ու դասագրքեր62, որոնք ծառայում էին այդ կեղծիք­
ներն ընդունված իրողություն դարձնելու գործընթացին։

Աշխատության մեջ քննարկված ադրբեջանական հակագիտական և հակա­
հայ հերյուրանքների դեմ Հայաստանի պատմաբաններից և բանասերներից 
շատերը, ներառյալ Պարույր Սևակը և Ասատուր Մնացականյանը63, Կարա­
պետ Մելիք–Օհանջանյանը64, Բագրատ Ուլուբաբյանը65, Բաբկեն Հարություն­

60	 Nəriman Qurbanov, Azərbaycan–Türkiyə: Bir Millət iki Dövlət, Baki, 2007.
61	� Այս գրքերից  է Алекперов, А. К. Исследования по археологии и этнографии 

Азербайджана, Баку, 1960.
62	� Ադրբեջանական դասագրքերից կարելի  է նշել 5–րդ դասարանի պատմության 

դասագիրքը: 
	� Y. Mahmudlu, L. Khalilov, and S. Aghayev, authors. Ata Yurdu (Homeland). History 

textbook for the 5th grade, Baku, 2003. 
63	� Паруйр Севак, Асатур Мнацаканян, “По поводу книги З. Буниятова “Азербайджан в 

VII–IX вв.””, Պատմա–բանասիրական հանդես, Երևան, 1968, համար 1, էջ 177–190:
64	� К. Мелик–Оганджанян, “Историко–литературная концепция З. Буниятова”, Բանբեր 

Հայաստանի արխիվների, Երևան, 1968, համար 2, էջ 169–190:
65	� Б. Улубабян, “Еще одна произвольная интерпретация армянской “Истории страны 

Агван””, Բանբեր Հայաստանի արխիվների, Երևան, 1979, համար 2, էջ 219–232: 
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յանը66, Հենրիկ Սվազյանը67, Պավել Չոբանյանը68, Հայրապետ Մարգարյանը69, 
Գևորգ Ստեփանյանը70 և այլք պատասխան հոդվածներ են գրել։ Սրանց շար­
քում  է Ֆարիդա Մամեդովայի աշխատությանը՝ որպես պատասխան գրված 
Ալեքսան Հակոբյանի, Պարույր Մուրադյանի և Կարեն Յուզբաշյանի «Կովկաս­
յան Աղվանքի պատմության ուսումնասիրության շուրջ» ռուսերեն հոդվածը՝ 
հրատարակված «Պատմա–բանասիրական հանդեսում»71, ինչպես նաև Գա­
գիկ Սարգսյանի և Պարույր Մուրադյանի «Գրական թերթում» հրատարակված 
հայերեն հոդվածը72։ Սակայն այս հույժ կարևոր աշխատություններն ընդհան­
րապես հրատարակվել են հայկական գիտական պարբերականներում և մամու­
լում հայերենով կամ ռուսերենով (որն ուներ միջազգային լեզվի համարում) 
և ունեն մասնագիտական ու հետևաբար սահմանափակ շրջանառություն։ 
Լեզվական գործոնի պատճառով այս հոդվածների մեծամասնությունն այսօր 
անծանոթ է մնացել Արևմտյան Եվրոպայի և Ամերիկայի հանրությանը, պատ­
մաբաններին ու բանասերներին, որոնց է ուղղված ներկայիս ադրբեջանական 
հակահայ քարոզչությունը` օգտագործելով տպագրված բազմալեզու գրակա­
նությունը ցրելու ամենատարբեր միջոցները73։ 

Մեր օրերում, հետևելով խորհրդային տարիներին ձևավորված մեթոդա­
բանությանը, «գիտականի» անվան տակ քաղաքական նպատակ հետապնդող 
նույն բնույթի կեղծիքներն ու քարոզչությունները, շարունակելով զարգա­
նալ և կատարելագործվել, այնքան են ամրապնդվել ու արմատացել, որ ադր­
բեջանցիների նոր սերունդը արդեն դրանք ընդունում  է որպես իրականու­
թյուն։ Նրանք իրապես հավատացած են, որ հայերն այս տարածաշրջանում 
անկոչ նորեկներ են, իսկ Արցախում ու Ադրբեջանում գտնվող քրիստոնեական 
բոլոր հուշարձանները ոչ թե հայկական, այլ աղվանական են, որոնք հայերը 

66	� Б. Арутюнян, “Когда отсутствует научная добросовестность”, Լրաբեր հասարակական 
գիտությունների, Երևան, 1987, համար 7, էջ 33–56:

67	� Г. Свазян, “Пример использования исторической науки в экспансивных целях”,
 	 Պատմա–բանասիրական հանդես, Երևան, 1989, համար 2, էջ 46–56: 
68	� П. Чобанян, М. Карапетян, “Из истории армяно–русских отношений”, К освещению 

проблем истории и культуры Кавказкой Албании и восточных провинций Армении. 
Том 1, ред. Л. Хуршудян, Ереван, Ереванский гос. университет, 1991, էջ 94–106: 

69	� А. Маргарян, ““Хроника страны Алуанк” Мхитара Гоша”, К освещению проблем 
истории и культуры Кавказкой Албании и восточных провинций Армении. Том 1, 
ред. Л. Хуршудян, Ереван, Ереванский гос. университет, 1991, էջ 214–224:

70	� Գ. Ստեփանյան, “Ընդդեմ Արևել յան Այսրկովկասի պատմության ադրբեջանական 
կեղծարարների”, Վէմ, Երևան, 2009, համար 1, էջ 133–143: 

71	� Алексан Акопян, Паруйр Мурадян, Карен Юзбашян, “К изучению истории Кавказской 
Албании”, Պատմա–բանասիրական հանդես, Երևան, 1987, համար 3, էջ 166–189:

72	� Գագիկ Սարգսյան և Պարույր Մուրադյան, «Հերթական արշավանք ի Հայս կամ թե 
ինչպես են նենգափոխում պատմությունը», Գրական թերթ, Երևան, 1988, հուլիսի 1:

73	� Ինչպես արդեն նշվեց, այս նյութի վերաբերյալ հազվագյուտ օտարալեզու հրապա­
րակումներից հատկապես կարևոր է Ստեփան Աստուրյանի հոդվածը` հրատարակված 
անգլերենով 1994 թվականին: Տե՛ս Stephan Astourian, նշվ. աշխ.:
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խլել են տեղացիներից ու մի մասն էլ ոչնչացրել` տիրելով աղվանների երկրին 
ու մինչ այդ պահպանված մշակութային կոթողներին։ Աշխատության հեղի­
նակը 2009 թվականի ապրիլի 22–ին այս նյութով հանդես եկավ Եվրոպական 
համայնքի Կանաչների կուսակցության Բրյուսելի Հայնրիխ Բյոլ կոնֆերանսի 
սրահում, որտեղ նաև ներկա էին հինգ ադրբեջանցի երիտասարդ դիպլոմատ­
ներ ու գիտաշխատողներ։ Հարցումների ընթացքում պարզ դարձավ, որ նրանք 
բոլորն էլ ամբողջովին հավատացած են իրենց մատուցված կեղծված պատմու­
թյանը։ Այս հարցին անդրադարձել են նաև Սերգեյ Ռումյանցևն ու Իլհամ Աբ­
բասովը ադրբեջանական պատմության դասագրքերի վերաբերյալ իրենց հե­
տազոտության մեջ` նշելով. 

Այն ա­պա­գան, որ այս դա­սագր­քե­րի հե­ղի­նակ­ներն են ա­ռա­ջադ­
րում, հա­րատև մր­ցակ­ցու­թյուն է «­հին» թշ­նա­մի­նե­րի հետ։ Եվ ե­թե 
ա­պա­գա սե­րունդ­նե­րը սո­վո­րեն նման դա­սագր­քե­րով, ա­պա սա այն 
ճա­կա­տա­գիրն է, ո­րը նրանց սպա­սում է­74։ 

Վերջին տասնամյակի ընթացքում Ադրբեջանում հրատարակված պատմու­
թյան դասագրքերի մասին, հատկապես հինգերորդ դասարանի «Հայրենիք» 
(Ata Yurdu – 2003) դասագրքին անդրադարձել  է պարսիկ պատմաբաններից 
Հոսեյն Ա՛հմա՛դին։ Ըստ նրա` այս գրքերի մեջ պատմական նենգափոխումների 
հիմնական թիրախն են Իրանը և իրանյան պատմությունը, և որոնց մեջ Իրանի 
ղեկավարությունը, պատմագրությունը, մշակույթը և ժողովուրդը համարվում 
են ադրբեջանցիների առաջնակարգ թշնամիներն ու «պատմական Ադրբեջանը» 
կործանողները։ Իրանին հաջորդող թիրախներն են Հայաստանը և Ռուսաստանը75։

Այս բոլորը հիշեցնում են խորհրդային տարիներին դասավանդված պատ­
մության կոմկուսի գրաքննությունն անցած տարբերակը, որին շատ շատերը 
հավատում էին կուրորեն, առանց հարցականի տակ դնելու դրանց ճշմարտա­
ցիությունը։

Ինչպես ցույց են տալիս մեր վերլուծությունները, խորհրդային և հետ­
խորհրդային շրջանի ադրբեջանական պատմագրության կողմից հայոց պատ­
մամշակութային ժառանգության նենգափոխումները, ապա և այդ հենքի վրա 
իրականացված հորինվածքները կարելի  է բաժանել մի քանի խոշոր բնագա­
վառների։

74	  	�Ilham Abbasov and Sergey Rumyantsev, “Azerbaijan “. Contemporary History Books in the 
South Caucasus, ed. L. Vesely, Prague, 2008, էջ 55: 

75	  �Հոսեյն Ահմադի, «Ադրբեջանի հանրապետության դասագրքերի հետազոտությունը», 
Ազգային հետազոտություններ, 1390, հատոր 12/2, Թեհրան, 2011:
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1.4.1. Պատմական բնույթի հորինվածքներ ու նենգափոխումներ 
Ադրբեջանցի պատմաբանները, թերևս քաջալերվելով Թուրքիայի իրենց 

գործընկերների պատմական նենգափոխումներով, շարունակում են նրան­
ցից ընդօրինակված նույնանման քարոզչությունը։ Ադրբեջանի պատմաբան­
ների համար Մուսթաֆա Քեմալ Աթաթուրքը հիանալի օրինակ է, որին նրանք 
հետևում են առանց վերապահումների։ Իր ճառերից մեկի ընթացքում Աթա­
թուրքը հայտարարել է հետևյալը.

­Պատ­մու­թյուն շա­րադ­րե­լը նույն­քան կար­ևոր է որ­քան դրա կեր­
տե­լը76։


Օրինակ` Թուրքիայի 6–րդ դասարանի պատմության դասագրքում գրված է. 

­Թուր­քե­րը Կենտ­րո­նա­կան Ա­սի­այից տա­րած­վե­ցին աշ­խար­հի տար­
բեր մա­սե­րը և տե­ղի բնիկ­նե­րին, ո­րոնք դեռ ապ­րում է­ին քա­րի դա­
րի պայ­ման­նե­րում, օգ­նե­ցին ան­ցնե­լու նե­ո­լի­թյան դա­րաշր­ջան [­մոտ 
9500 տա­րի մ. թ. ա.]։ Այս­պի­սով՝ տե­ղաբ­նիկ­նե­րը թուր­քե­րից սո­վո­
րե­ցին հո­ղի և մե­տաղ­նե­րի մշա­կում։ Այս նո­րաս­տեղծ ե­րկր­նե­րում 
թուր­քե­րը շա­րու­նա­կե­ցին ա­ռա­ջա­դի­մել` կա­ռու­ցե­լով մեծ քա­ղաք­
ներ և հիմ­նե­լով զո­րեղ պե­տու­թյուն­ներ։ Այս­պի­սով՝ Մի­ջա­գետ­քում, 
Ա­նա­տո­լի­ա­յում, Սի­րի­ա­յում և Ե­գե­յան ծո­վի շր­ջա­նում նրանք ստեղ­
ծե­ցին քա­ղա­քակր­թու­թյան կենտ­րոն­ներ77։ 

Պատմական փաստերի ադրբեջանական խեղաթյուրումները նույնպես 
սկսվում են դպրոցական դասագրքերից, որոնց մեջ Ադրբեջանը ներկայաց­
վում է որպես հնագույն պատմություն և պետականություն ունեցող մի երկիր, 
որի տարածքում հետագայում հիմնադրվել  է Հայաստանը։ 6–րդ դասարանի 
դասագրքերում Ադրբեջանը ներկայացվում  է որպես շումերների ժամանա­
կակիցը։ 

­Հին Ա­դր­բե­ջա­նի ցե­ղե­րի մա­սին գրա­վոր վկա­յություն­նե­րը ներ­
կա­յաց­ված են շու­մե­րա­կան է­պոս­նե­րում և վի­մա­գիր ար­ձա­նագ­րու­
թյուն­նե­րում78։ 

76	 Mustafa Kemal Atatürk, The Speech, tr. & ed. Önder Renkliyildirim, Istanbul, 1985, էջ 4:
77	� Milli Tarih I, Turkish Secondary School History Textbook, 6th grade, Ankara, 1991, էջ 25: 

Տե΄ս նաև V. L. Antoniou & Y. N. Soysal, “Nation and the Other in Greek and Turkish 
History Textbooks”, The Nation, Europe and the World. Textbooks and Curricula in 
Transition. Ed. Schissler, Hanna and Soysal, Yasemin, NY & Oxford, 2005, էջ 112:

78	� R. Aliev, Y. Yousoufov, I. Babayev, I. Jafarov and A. Mamedova, authors. History of 
Azerbaijan, 6th grade textbook, Baku, 2002, էջ 55:
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Ապա դասագիրքը բերում  է «Ժամանակակից Հայաստանը ծագել  է հին 
Արևմտյան Ադրբեջանի տարածաշրջանի վրա» թեզը79։ 

Դասագրքերում ներկայացված կոպիտ կեղծիքները քննարկելու, դրանցում 
տեղ գտած խեղաթյումներին անդրադառնալու նպատակով 2008 թ. Ռուսաս­
տանի Դաշնությունում կազմակերպվեցին հատուկ համագումարներ, որոնց 
մասնակցում էին նախկին ԽՍՀՄ երկրներից հրավիրված պատմաբաններ80։ 

Հորինելու և նենգափոխելու մեթոդաբանությունը կիրառելով` Զիյա Բու­
նիաթովի (1921–1997) խմբագրությամբ 1987 թվականին լույս  է տեսել 
«Ադրբեջանի պատմական աշխարհագրություն» ժողովածուն81։ Վերոնշյալ 
գրքի տարբեր հեղինակների շարադրած գլուխները վերնագրված են Ադրբեջա­
նի միջնադարյան պատմության տարբեր ժամանակաշրջանները մատնանշող 
խորագրերով, մինչդեռ տեքստի նյութը վերաբերում է Աղվանքին։ Այս կերպ 
պատմական տեքստերի հեղինակներն Աղվանքի փոխարեն աստիճանաբար 
սկսում են գործածել «Ադրբեջան» անվանումը, որի բուն նպատակն է կարդացո­
ղի միտքը պարզապես այդ ուղղությամբ շեղել և Ադրբեջանն ու Աղվանքը ներ­
կայացնել որպես մեկ երկիր։ Ժողովածուի երկրորդ գլխում խոսվում է Ադրբե­
ջանի մասին, որը, ըստ հեղինակների ներկայացման, տեղադրված  է Արաքսի 
հարավային և հյուսիսային ափերին։ Սակայն գլուխներից մեկի հեղինակ Վա­
լիխանովը, հավանաբար սխալմամբ, տեղադրել է արաբ աշխարհագրագետ Իբն 
Հաուքալի` 10–րդ դարի քարտեզը, որտեղ Արաքսից հյուսիս գտնվող տարածքի 
վրա գրված է «Առան», որը պարսկերեն նշանակում է «Աղվանք», իսկ Արաքսից 
հարավ ընկած տարածքն անվանված է «Ադրբեջան», դրանց հարակից էլ տե­
ղադրված է Հայաստանը82։ Քարտեզի գրությունները, սակայն, լինելով արա­
բերեն, անընթեռնելի ու հետևաբար անհասկանալի են համարյա բոլոր ադրբե­
ջանցի ընթերցողների համար։

Ադրբեջանի և Աղվանքի` տարբեր երկրներ ու ժողովուրդներ լինելու մասին 
դեռ 1928 թ. Կոստանդնուպոլսում հրատարակված իր «Կովկասի թուրքերը» 
հոդվածում գրել  է Ադրբեջանի Հանրապետության հիմնադիրներից և նրան 
այդ անունը տալու գործում մեծ դեր ունեցած, «Մուսավաթ» կուսակցության 
հիմնադիր Մուհա՛մմա՛դ Ա՛մին Ռա՛սուլզադան. 

… Ա­դր­բե­ջանն [Ատր­պա­տա­կա­նը] ու Աղ­վանքն ի­րա­րից տար­
բեր­վում են թե՛ լեզ­վով և թե՛ կրո­նով։ Ա­դր­բե­ջան­ցի­նե­րը զրա­դաշ­

79	 Անդ, էջ 6: 
80	� Մանրամասն տե՛ս А. А. Данилов, А. В. Филиппов, pедакторы. Освещение общей 

истории России и народов постсоветских стран в школьных учебниках истории 
новых независимых государств, Москва, 2009: Տե՛ս նաև կայքէջ http://nlvp.ru/reports/
doclad_hist_02_light.pdf 

81	  	Зия Буниятов редактор, Историческая география Азербайджана, Баку, 1987, էջ 76:
82	  	�Այս քարտեզի բնօրինակը պատկերված  է սույն աշխատության հավելվածի քարտեզ 

27–ում, իսկ դրա մանրամասն բացատրությունների համար տե՛ս 5.15 ենթաբաժինը:
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տա­կան  է­ին, ո­րոնք ա­րաբ­նե­րի ներ­խու­ժու­մից հե­տո ըն­դու­նե­ցին 
իս­լա­մը, ի­սկ աղ­վան­նե­րը քրիս­տո­նե­ու­թյուն ըն­դու­նե­ցին մի­ջին դա­
րե­րում83։

Սրանից ելնելով` կարելի է եզրակացնել, որ նորաստեղծ երկրին «Ադրբեջան» 
անվանում տալը, ինչպես Բարտոլդն  էր նշել, միայն քաղաքական բնույթ  է 
ունեցել։

Ըստ հունա–հռոմեական դասական շրջանի ու միջնադարյան բոլոր քար­
տեզների և պատմիչների ներկայացրած տեղեկությունների` Փոքր Մարաս­
տան երկիրն ու Ատրպատականն այդ նույն անվանումներով տեղադրվում են 
Արաքսից հարավ ընկած տարածաշրջանում։ Զ. Բունիաթովի գրքի վերոհիշյալ 
հրատարակությունից երկու տարի անց` 1989 թվականին, ակադեմիկոս Իղրար 
Ալիևը շարադրեց «Ակնարկ Ատրոպատենի պատմության» հատորը։ Արաքսից 
հարավ ընկած երկրամասին սկզբում նա տալիս է «Ատրոպատեն» անվանումը, 
որը համահունչ  է գրքի վերնագրին, սակայն գրքի համարյա բոլոր  էջերում 
Ատրպատական–Ատրոպատենի փոխարեն նա գործածում է «Հարավային Ադր­
բեջան» անվանումը, ինչն ամբողջովին սխալ է և ոչ տեղին, բայց և այնպես պա­
տահական չէ84։ Ալիևի նույն հատորում ավելի քան չորս տեղ կարելի է հանդի­
պել նաև Կուրից հյուսիս գտնվող Աղվանքին տրված «Հյուսիսային Ադրբեջան» 
անվանումը, որը, ելնելով ժամանակի աշխարհագրական գիտելիքներից, օտար 
և ամբողջովին հորինված անվանում  է85։ Սակայն միանգամայն ակնհայտ  է, 
որ այս խորթ և շինծու եզրույթների գործածություններն ունեն բավականին 
հստակ քաղաքական և քարոզչական նպատակներ։ Նորաստեղծ անունների 
հաճախակի կիրառման հետևանքով դրանք կամա թե ակամա մնում են կար­
դացողի հիշողության մեջ, աստիճանաբար նրա համար դառնում են ընդու­
նելի, իսկ որոշ ժամանակ անց հակառակը վկայող տեսության կամ բողոքների 
բացակայության պատճառով կարող են նույնիսկ դառնալ «իրականություն»։ 
Բացի այս հոգեբանական մոտեցումից՝ նոր եզրույթներն այն պատմաբաննե­
րին, որոնք տարածաշրջանի պատմությանը լավատեղյակ չեն, առիթ են տալիս 
ապագայում այս աշխատանքներին ու անվանումներին հղումներ կատարելու՝ 
այդպիսով ինչ–որ չափով նաև «փաստելով» Ադրբեջանի` հնադարյան երկիր 
լինելու պարագան, ինչպես նաև նրա հյուսիսային ու հարավային կեսերի հնա­
գույն պատմություն ունենալը86։

83	  	�Muhammad Amin Rasulzada, “Gafkaziya Turklari”, Azarbayjan, Baki, 1990, N. 12, էջ 143: 
Տե՛ս նաև Հենրիկ Սվազյան, «Քրիստոնեության Աղվանք ներթափանցման ուղիներն ու 
ժամանակաշրջանը», Պատմա–բանասիրական հանդես, Երևան, 2002, համար 2, էջ 131–141: 

84	  	Играр Алиев, Очерк истории Атропатены, Баку, 1989. 
85	  	Անդ, էջ 9, 42, 59 և այլն:
86	  	Անդ, էջ 53, 90–94, 139 և այլն:
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* * *

Անկախությունից հետո Ադրբեջանի Հանրապետության համար «Մեծ Ադր­

բեջան» դառնալն այնքան կարևորություն ստացավ, որ ինչպես դեռևս Բար­
տոլդն  էր 1926 թվականին կանխատեսել87, մի քանի փորձ արվեց ու դեռևս 
արվում  է Պարսկաստանի Ատրպատական նահանգը ներկայացնելու որպես 
«Հարավային Ադրբեջան» և այդ տարածաշրջանը միացնելու 1918 թվականին 
ծնունդ առած երկրին, որն իրենք հորջորջում են «Հյուսիսային Ադրբեջան»88։

2005 թվականի դեկտեմբերի 14–ին Ադրբեջանի գիտությունների ազգային 
ակադեմիայի 60–ամյակին նվիրված հոբելյանական նիստի իր ելույթում նա­
խագահ Իլհամ Ալիևը ադրբեջանցի գիտնականներին համաշխարհային հան­
րության առջև կոչ արեց մասնակցելու Լեռնային Ղարաբաղի նկատմամբ 
Ղարաբաղի հայության պատմական իրավունքների բացակայությունը հիմ­
նավորելու գործընթացին։ Նախագահ Ալիևը խոստացավ ֆինանսավորել ադր­
բեջանցի գիտնականների ջանքերով իրականացված ծրագրերը, որոնք կգան 
վերամշակելու և փաստելու՝ իբր «հայերը եկել են Ադրբեջանի անքակտելի 
մաս կազմող Լեռնային Ղարաբաղ իբրև հյուրեր» և ուստի «բացարձակապես 
իրավունք չունեն պնդելու, Լեռնային Ղարաբաղը նախկինում պատկանել  է 
իրենց» տեսությունը։ Իսկ 2011 թվականի ապրիլի 26–ին Ալիևը Ադրբեջանի 
գիտությունների ազգային ակադեմիայի տարեկան ընդհանուր ժողովի ընթաց­
քում հայտարարեց. 

Ու­րախ եմ, որ մեր գիտ­նա­կան­նե­րը, դրա­կան ան­դրա­դառ­նա­լով իմ 
կո­չին, կարճ ժա­մա­նա­կա­մի­ջո­ցում այս տա­րա­ծաշր­ջա­նի վե­րա­բե­րյալ 
ստեղ­ծե­ցին հրա­շա­լի աշ­խա­տանք­ներ89։

 
Սա ամբողջովին համընկնում  է նորաստեղծ երկրների պատմության հո­

րինմանը, որի մասին գրել են Էնթոնի Սմիթն ու Վիկտոր Շնիրելմանը (տե՛ս 
սույն աշխատության թիվ 3–րդ և 44–րդ ծանոթագրությունները)։ Նմանատիպ 
ուղենշային «պատմագիտական» ելույթներ Ադրբեջանի ղեկավարն ունենում է 
ոչ միայն երկրի մասնագիտական հանրության (վերջինը՝ 2011 թ. ապրիլի 26–ին), 
այլ նաև երկրի շարքային քաղաքացիների առջև, հատկապես տոնական օրե­

87	  	Бартольд, նշվ. աշխ., հատոր 2, էջ 703:
88	  	�Ըստ ադրբեջանական GunAz հեռուստաալիքի 2010 թ. հունիսի 13–ի կայքէջի` հունիսի 

12–13–ին Բրյուսելում կայացավ արտասահմանում ադրբեջանական միությունների 
համագումարը, որտեղ հաստատվեց «Հարավային Ադրբեջանի ազատագրման 
ժողովրդական ճակատ» հիմնադրելու առաջարկը, որի նպատակն  է տեր կանգնել 
Պարսկաստանի Արևել յան և Արևմտյան Ադրբեջաններ և Արդաբիլ նահանգներին` 
նույն շրջաններում առկա հակակառավարական ակտիվիստների աջակցությամբ: 

89	  	Տե՛ս http://en.president.az/articles/2041 կայքը:
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րին։ Այսպես՝ 2011 թ. իր ամանորյա ուղերձում Ադրբեջանի նախագահը, ուղ­
ղակիորեն սպառնալով Հայաստանին, արել է նաև հետևյալ հայտարարությունը.

 Բո­լորս տե­ղյակ ե­նք, որ ներ­կա Հա­յաս­տա­նի պե­տու­թյու­նը հիմ­
նադր­վել  է պատ­մա­կան Ա­դր­բե­ջա­նի հո­ղե­րի վրա։ Եր­ևա­նի խա­նու­
թյունն ու Զան­գե­զու­րի շր­ջա­նը և այլ մար­զե­րը մեր պատ­մա­կան 
հո­ղերն ե­ն։ Ա­դր­բե­ջա­նի պե­տու­թյու­նը ե­րբ­ևէ չի հան­դուր­ժի, որ ևս 
ե­րկ­րորդ Հա­յաս­տան հիմ­նադր­վի ա­դր­բե­ջա­նա­կան հո­ղե­րի վրա90։


Քարոզչությունը սկսվում  է 5–րդ դասարանի պատմության «Հայրենիք» 

անվանված դասագրքից, որտեղ հայերը պատկերված են որպես ադրբեջանցի­
ների դեմ դավեր նյութող «սևազգեստներ»։ 

Ան­հա­վատ հայ սևազ­գեստ­նե­րը և նրանց հո­վա­նա­վո­րող­նե­րը 
Ա­դր­բե­ջա­նի, նրա ժո­ղովր­դի ու թուրք ­մահ­մե­դա­կան­նե­րի դեմ ծրագ­
րում են ա­մեն տե­սա­կի ստոր ա­րարք­ներ91։ 

 
1.4.2. Քարտեզագրական խեղաթյուրումներ 

Ադրբեջանական պատմագրության մեջ տեղ գտած կեղծիքները փաստելու 
նպատակով ժամանակին նաև հրատարակվել են բազմաթիվ քարտեզներ, որտեղ 
«պատմական» Ադրբեջանի տարածքը ցույց է տրվում հարավում Պարսկաստա­
նի Էքբաթանա–Համադանից մինչև հյուսիսում` Դերբենդը։ Աշխատության 
հավելվածի քարտ. 1, 2 և 3–ում վերատպված քարտեզները վերցված են 1994 թ. 
Բաքվում հրատարակված «Ադրբեջանի պատմական քարտեզներ» ատլասից։ 
Պետք է ասել, որ այս քարտեզների աղբյուրը Զ. Բունիաթովի խմբագրած վե­
րոնշյալ «Ադրբեջանի պատմական աշխարհագրություն» ժողովածուն է, որից 
դրանք ընդօրինակված են։ Զիյա Բունիաթովն անձամբ մեծ դեր է ունեցել այս 
ամբողջ հակահայ քարոզչությունը պատրաստելու, նաև քարտեզագրական 
աշխատանքներին զարկ տալու մեջ։ 

90	� Ալիևի ճառի ամբողջական տեքստը կարելի է կարդալ
	� http://www.isria.com/pages/3_January_2011_114.php կայքում: Իսկ 2011–ի դեկտեմբերին 

հայտարարվեց, որ նախագահ Ալիևը մասնակցելու  է Բաքվում կայանալիք՝ Երևանի 
ամրոցի հիմնադրման 500–ամյակին նվիրված տոնակատարությանը` 
վերահաստատելու, որ Երևանը կառուցվել  է ադրբեջանական հողի վրա: Տե՛ս 
համակայքի հասցե www.erevangala500.com.

91	� Y. Mahmudlu, L. Khalilov, and S. Aghayev, authors. Ata Yurdu (Homeland). History 
textbook for the 5th grade, Baku, 2003,  էջ 295: Տե՛ս նաև Ilham Abbasov and Sergey 
Rumyantsev, նշվ. աշխ., էջ 44:
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«Ադրբեջանի պատմական քարտեզներ» աշխատության էջերում ներկա Հա­
յաստանի Հանրապետության տարածքը և Պարսկաստանի Ատրպատական նա­
հանգը ցույց են տրվում որպես Ադրբեջանի Հանրապետությանը նախորդող 
նույնանուն մի երկրի տարածք։ Պետք է շեշտել, որ քարտեզների այս շարանի 
մեջ, որը սկսվում է մեր թվականությունից երկու հազարամյակ առաջ և հաս­
նում  է մինչև 20–րդ դար, ամբողջ տարածաշրջանում «Հայաստան» անունը 
որևէ տեղ նշված չէ92։ 

Այս բոլորն արվում է Ադրբեջանին «հին և պատմական անցյալ» տալու 
նպատակով, որի մասին Ս. Ռումյանցևը գրում է. 

­Մեծ Հայ­քը դա­րեր շա­րու­նակ ան­փո­փոխ գո­յու­թյուն է ու­նե­ցել, և 
դրան նման­վե­լու նպա­տա­կով 1990–ա­կան թվա­կան­նե­րից Ա­դր­բե­ջա­
նի քար­տեզ­նե­րում սկ­սեց եր­ևան գալ Մեծ Ա­դր­բե­ջան ան­վա­նու­մը, 
ո­րն աս­տի­ճա­նա­բար մուտք գոր­ծեց նաև դա­սագր­քե­րի մեջ93։

 
Ըստ ատլասի (Հավելված, քարտ. 1)` Ադրբեջանը 9–10–րդ դարերում ներա­

ռում էր նաև ներկայիս Հայաստանի Հանրապետության ողջ տարածքը։ Չնա­
յած այն հանգամանքին, որ քարտեզն անվանված  է «Ադրբեջանը 9–10–րդ 
դարերում», սակայն բուն քարտեզի տեղանուններում որևէ տեղ Ադրբեջան 
անվանումը նշված չէ, քանի որ այդ երկիրը դեռ գոյություն չուներ, իսկ նույն 
ժամանակաշրջանում գոյություն ունեցող Հայաստանի անվանումը միտում­
նավոր չի նշվում։ 

Հավելվածի քարտ. 2–ը ներկայացնում  է Ադրբեջանի տարածքը 11–12–րդ 
դարերում, որը հարավային կողմից փոքրացել  է ու միայն հասնում  է մինչև 
Ուրմիա լճի հարավում գտնվեղ Ուշնե քաղաքը, իսկ 16–րդ դարում (Հավելված, 
քարտ. 3) տարածքը կրկին ընդլայնվում ու հասնում է Համադանից մինչև Դեր­
բենդ, ինչպես պատկերված  է նույն տարածաշրջանի 9–10–րդ դարերի վերը 
նշված քարտեզում։

Ադրբեջանի պատմության և աշխարհագրության խեղաթյուրումները 
սկսվում են դպրոցական դասագրքերից` պղտորելով մանուկների միտքն ու 
նրանց մեջ արմատավորելով Ադրբեջանի կեղծված պատմությունը։ Սերգեյ 
Ռումյանցևը, մանրամասնորեն ուսումնասիրելով Ադրբեջանի պատմության 
դպրոցական դասագրքերը, Բաքվում հրատարակված 7–րդ դասարանի դա­
սագրքից94 անում է հետևյալ մեջբերումը. 

92	 Historical Maps of Azerbaijan, Baku, 1994.
93	  �Sergey Rumyantsev, “Ethnic Territories Presentation Practice in Historical Textbooks in 

Post–Soviet Azerbaijan and Georgia”, Internationale Schulbuchforschung, 30, Hannover, 
2008, էջ 814–815:

94	� Y. Mahmudlu, Y. Yousufov, R. Aliyev and A. Gojayev, authors. History of Azerbaijan. 
Textbook for the 7th grade, Baku, 2001. 
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Հ­նա­գույն ժա­մա­նակ­նե­րից մինչև այ­սօր իմ Ա­դր­բե­ջա­նը մեծ և 
հզոր մի եր­կիր է… Դեր­բեն­դի ամ­րո­ցը, ո­րը մեր նախ­նի­նե­րը «Եր­կա­
թե դար­պաս­ներ» են կո­չել, մեր Հայ­րե­նի­քի մասն է կազ­մում։ Մեր 
Հայ­րե­նի­քը տա­րած­վում է Դեր­բեն­դից մինչև Կաս­պի­ա, մինչև Ղազ­
վին և Հա­մա­դան։ Դե­պի ա­րև­մուտք Շի­րա­կը, հնա­գույն Բոր­չա­լուն, 
Դի­լի­ջա­նը, Սևա­նը, Եր­ևա­նը և Նա­խիջ­ևա­նը մեր Հայ­րե­նի­քի ան­քակ­
տե­լի մասն են կազ­մում95։ 

1.4.3 Ադրբեջանական այբուբենի փոփոխությունները

Պատմությունն անկաշկանդ կեղծելու համար Ադրբեջանի պատմաբաններն 
իրենց ձեռքում ունեն ևս մի հզոր զենք. դա ադրբեջաներեն կամ, ավելի ճիշտ, 
Ադրբեջանի թրքերենի համար օգտագործվող այբուբենն է։ Սկսած 16–րդ դա­
րից Շիրվանի ու Դաղստանի, այսինքն՝ ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության 
ու նրա հյուսիսում բնակվող մուսուլմանական ժողովրդի խոսակցական լեզուն 
հիմնականում թրքերենն էր, իսկ պաշտոնական և գրավոր լեզուն` արաբատառ 
պարսկերենը, որն ընդհանրացած  էր պետական և գրական շրջանակներում։ 
Ադրբեջանցի պատմաբաններ Միրզա Ջավանշիր Ղարաբաղին, Աբբասղու­
լի–Աղա Բաքիխանովը և Միրզա Ադիգյոզալ–Բեկն իրենց պատմական աշխա­
տությունները շարադրել են պարսկերենով։ Ադրբեջանի արաբատառ թրքերեն 
գրականությունը սկսել  է զարգանալ 18–րդ դարում, նախքան այդ մերօրյա 
«Ադրբեջան» անվանվող այս երկիրն իր ուրույն գրավոր լեզուն և դրանով 
ստեղծված գրականություն չի ունեցել։

Սերգեյ Ռումյանցևն իր աշխատանքներում անդրադառնում է Ռաուֆ Կա­
րագյոզովի դիտողություններին, որը գրում է. 

Ադր­բե­ջա­նա­կան [ադր­բե­ջա­նա­լե­զու] պատ­մա­կան գրա­կանու­
թյունը հա­մե­մա­տա­բար նոր է. վա­ղա­գույն պատ­մա­կան աշ­խա­տանք­
նե­րը գր­վել են 18–րդ դա­րում, բայց ա­դր­բե­ջան­ցի հե­ղի­նակ­նե­րի 
գոր­ծե­րի ճն­շող մե­ծա­մաս­նու­թյու­նը 19–րդ դա­րից ե­ն… որ­տեղ ներ­
կա­յաց­վում են տար­բեր խա­նու­թյուն­նե­րի պատ­մու­թյուն­նե­րը96։

Ռումյանցևն իր աշխատության մեջ նշում է նաև Վիկտոր Շնիրելմանի կար­
ծիքը ադրբեջանական պատմաբանների մասին. 

95	 Sergey Rumyantsev, նշվ. աշխ. էջ 817:
96	� Рауф Карагезов, Метаморфозы коллективной памяти в России и на Центральном 

Кавказе, Баку, 2005  , էջ 148: Պետք է ավելացնել, որ նշվ. պատմական գրականությունը 
շարադրված է պարսկերեն:
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Ադր­բե­ջա­նի պատ­մու­թյան հիմ­նա­դիր Բա­քի­խա­նո­վի «­Գյու­
լիս­տան–է Է­րամ. Դաղս­տա­նի և Շիր­վա­նի պատ­մու­թյու­նը» աշ­
խա­տու­թյու­նը սկ­սվում  է վաղ շր­ջան­նե­րից և հաս­նում մինչև 
1813  թվա­կանը։ Այդ ժա­մա­նակ­վա­նից մինչև խորհր­դային շր­ջա­նը 
Ա­դր­բե­ջա­նում [­տե­ղի բնակ­չու­թյան լեզ­վով] ոչ մի եր­ևե­լի աշ­խա­
տանք չի գր­վել։ Մինչև 1917 թվա­կա­նը Ա­դր­բե­ջանն իր պատ­մա­բան­
նե­րը չու­ներ97։


Ադրբեջանի Առաջին հանրապետության օրոք և դրան հաջորդած տարինե­

րին Խորհրդային Ադրբեջանի տարածքում շարունակվեց գործածվել պարս­
կա–արաբական այբուբենը։ 1922–1929 թթ. ընթացքում այն փոխարինվեց 
ադրբեջաներենին հարմարեցված լատինատառ գրով, իսկ 1937–1939 թթ.98 
լատինատառն իր տեղը զիջեց ադրբեջաներենին հարմարեցված կյուրեղյան 
(ռուսական) գրին, որն օգտագործվեց մինչև 1991 թ., երբ լատինատառ ադր­
բեջաներենը մեկ անգամ ևս, այս անգամ չնչին փոփոխություններով, 1992–
ին վերջնականապես վերահաստատվեց նորանկախ հանրապետությունում` 
որպես ազգային այբուբեն։ Ադրբեջանի Հանրապետության ներկայումս գոր­
ծածվող լատինատառ այբուբենն արդեն շատ բանով նմանվում է Թուրքիայում 
գործածվող գրին99։

Խորհրդային Ադրբեջանի ժողովուրդը, որի մեծամասնությունը պարսկա–
արաբական այբուբենին անծանոթ էր և նոր էր սկսել ծանոթանալ լատինական 
այբուբենին, 1939 թվականից պետք է աստիճանաբար սովորեր իր համար նոր, 
այս անգամ՝ կյուրեղատառ գիրը։ Իսկ անկախությունից հետո՝ 1992 թվակա­
նից, ադրբեջանցիները մեկ անգամ ևս պարտադրված էին սովորելու լատինա­
տառ մի նորաստեղծ այբուբեն։ 

Փաստորեն, բախվում ենք մի իրողության, երբ «հնագույն մշակույթ» 
ունենալու հավակնող երկրի լեզվի ու գրականության մասնագետները, քա­
ղաքական պայմանների թելադրանքով և ենթարկվելով իշխանությունների 
ճնշումներին, դյուրությամբ փոխում  էին լեզվի համար կարևոր հիմք հան­
դիսացող այբուբենը՝ այդպիսով, փաստորեն, ամբողջովին ջնջելով անցյալը և 
կրկին շարադրելով մինչ այդ գոյություն ունեցած գրականությունը։ Սակայն 
Ադրբեջանում այս գործընթացները համեմատաբար դյուրին էին իրականաց­
վում, քանի որ ամեն դեպքում տեղի լեզուն նախկինից եկող գրավոր որևէ խոր 
հիմք չուներ, և մինչ այդ գոյություն ունեցած գրականության գերակշռող 
մասը գրված էր պարսկերենով։ 1992 թվականից հետո կարիք կար մեկ անգամ 

97	� Виктор Шнирельман, Войны памяти: мифы, идентичность и политика в Закавказье, 
Москва, 2003, էջ 123:

98	� Մանրամասների համար տե՛ս Անդրաս Ֆրինգսի հոդվածը. A. Frings, “Playing Moscow    
99	  �Լիլիթ Մովսիսյան, «Ադրբեջաներենի այբուբենի պատմության ուրվագծեր», 21–րդ դար, 

համար 4, Երևան, 2008, էջ 156–166:
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ևս տառադարձում կատարելով վերահրատարակել առնվազն ա՛յն գրքերը, 
որոնք իշխանությունները կհամարեին իրենց նպատակներին հարմար և կար­
ևոր, իսկ այն գրականությունը, որը բովանդակային առումով ներկայում տար­
վող քաղաքականությանը նպաստավոր չէ, կարելի  է տառադարձման ժամա­
նակ ենթարկել անհրաժեշտ փոփոխությունների ու «բարելավումների»։

Տառադարձումների ընթացքում իրականությունը փոխելը սկսվել էր դեռևս 
խորհրդային շրջանից, և Ադրբեջանի մտավորականները անկախությունից հե­
տո մեկ անգամ ևս առիթ ունեցան «վերանայելու» պատմությունը և «շտկելու» 
մինչև այդ վրիպած և թույլ տրված սխալները` միանշանակ բոլոր դեպքերը 
դարձնելով ի շահ նորաստեղծ Ադրբեջանի։ Այսպիսով՝ հրաշագործ այս զենքը 
հնարավորություն էր տալիս իշխանություններին կերտելու նոր պատմություն 
ու գրականություն՝ տառադարձման ժամանակ կատարելով ցանկացած փոփո­
խություններ և հորինումներ` հետևելով խորհրդային օրերին իսկ կիրառվող և 
ընդունված մեթոդաբանությանը։ Քանի որ այս անգամ տառադարձությունը 
կատարվում էր այնպիսի ժամանակային կտրվածքում, երբ Ադրբեջանի իշխա­
նություններն արդեն սկսել էին գործադրել իրենց հակահայ քարոզչությունն 
ու ինֆոտեղեկատվությունը, ապա հարմար առիթ և միջոց  էր տառադարձ­
ման ժամանակ նենգափոխելու ու կեղծելու գրականությունը և ամենուրեք 
տարածելու ու ցրելու պատմության նոր վարկածները։ Տառադարձությունն 
ամենահարմար առիթն էր փոփոխելու ու հորինելու ազգային պատմությունը 
և Կովկասի հարավին վերաբերող պատմական գրականությունից ընդհանրա­
պես վերացնելու «հայ» և «Հայաստան» անունները` պետք եղած պարագայում 
Աղվանքն անվանելով «Հյուսիսային Ադրբեջան», իսկ Ատրպատականը` «Հա­
րավային Ադրբեջան»։ Այս նպատակին հասնելու համար որոշիչ էր նաև այն 
կարևոր հանգամանքը, որ բացի մասնագետների մի փոքր խմբից, ադրբեջանցի 
ժողովուրդը ներկայումս ընդհանրապես անծանոթ է արաբական տառերին ու 
պարսկերեն լեզվին, և հնարավորություն չունի կարդալու այն բնագիր տեքս­
տերը, որոնք շարադրված են եղել պարսկերենով։ Հետևաբար, ներկա սերունդն 
անկարող է կարդալ նախորդ շրջանների գրականությունը և տեղեկանալ իրո­
ղությանը, իսկ իրենց կապն անցյալի հետ հնարավոր է դառնում միայն անկա­
խությունից հետո հրատարակված գրականության միջոցով։ 

Ճիշտ նույն իրավիճակն էր նաև Թուրքիայում, երբ 1929 թ. հունվարի 1–ից 
երկրի պաշտոնական այբուբենը օրենքի ուժով արաբատառից փոխվեց լատի­
նատառի։ Արդեն իսկ հաջողված այս փորձը լավագույն օրինակն էր Ադրբեջանի 
իշխանությունների համար, որով նրանք կարող էին իրականացնել նաև իրենց 
հակահայ ծրագրերը։ Այսպիսով՝ այս դեպքում էլ, ինչպես շատ ուրիշ պարագա­
ներում, Ադրբեջանը հետևում է Թուրքիայի կիրառած և փորձարկված օրինակին։

Նորաստեղծ այբուբեններով տառադարձություններ և թարգմանություն­
ներ իրականացնողներից ամենահեղինակավորը կրկին ադրբեջանցի ակադե­
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միկոս Զիյա Բունիաթովն էր։ Պատմական աշխատանքները վերաթարգմանելու 
ընթացքում նրա և իր գործընկերների կատարած հիմնական փոփոխություննե­
րից կարելի է առանձնացնել մի քանի բնութագրական օրինակներ։


ա) Գերմանացի Յոհան Շիլտբերգերի «Of Bondage and Travel» («Գերություն 

և ճամփորդություն») աշխատության թարգմանության ընթացքում Զ. Բունիա- 
թովը (1984 թ.) հանել է հայերին վերաբերող տողերը և100, որպես վերջնական 
հարված, ամբողջովին անտեսել գրքի վերջին վեց գլուխները (գլուխ 61–66), 
որոնց նյութը հիմնականում հայերն են ու նրանց կենցաղը101։

բ) Բաքվեցի պատմաբան և բանաստեղծ Աբբասղուլի–Աղա Բաքիխանովն իր 
«Գյուլիստան–է Էրամ–Շիրվանի և Դաղստանի պատմությունը» կարևոր պատ­
մական աշխատությունը գրել է պարսկերենով։ 1970 թ. պարսկերեն բնագիրն 
ամբողջությամբ հրատարակվել է Բաքվում, որի տեքստի մեջ բազում անգամ­
ներ նշված են Հայաստանի անունն ու նրա աշխարհագրական վայրը։ Գրքի 
1991 թ. ռուսերեն թարգմանության մեջ Բունիաթովը բնագրից մեծ մասամբ 
հանել է հայերի և Հայաստանի անունները102։ 

Գիրքը պարսկերեն բնագրից ամբողջապես անգլերեն են թարգմանել պար­
սիկ պատմաբան և լեզվաբան Հա՛սա՛ն Ջա՛վադին և ամերիկացի Ուիլյամ 
Ֆլորը։ Գրքի վերջին բաժինը՝ «Եզրակացությունը», պարունակում  է Շիրվա­
նի ժողովրդի կարևոր ձեռքբերումները, այդ թվում` մոտ 50 չափածո գրվածք­
ներ։ Գրքի թարգմանիչները Զ. Բունիաթովի կատարած թարգմանության մասին 
գրում են. 

Գր­քի վեր­ջին գլու­խը հե­տա­զո­տո­ղի հա­մար տե­ղե­կատ­վա­կան մի 
հանք  է, որ­տեղ Բա­քի­խա­նո­վը ցույց  է տա­լիս, թե ի­նչ­պես տե­ղում 
բնակ­վող ժո­ղո­վուրդ­ներն, ան­կախ լեզ­վա­կան, կրո­նա­կան ու ազ­

100	� Աղավաղված թարգմանության համար տե՛ս Шильтбергер Иоганн, Путешествия по 
Европе, Азии и Африке, с 1394 года по 1427 г., перевод Ф. К. Бруна, издание, редакция 
и примечания академика АН Аз. ССР З. Буниятова, Баку, 1984.

101		�  George A. Bournoutian, “Rewriting History”, Journal of the Society for Armenian Studies, 
Fresno, 1992–1993, հատոր 6, էջ 185–6: Տե՛ս նաև Bournoutian, Two Chronicles on the 
Hisotory of Karabagh, Costa Mesa CA, 2004, աշխատության հավելվածում ներկայացված 
են մի շարք թարգմանական և տառադարձման ընթացքում կատարված կեղծիքներն ու 
«հապավումները»: Տե՛ս էջ 265–269–ը: Տե՛ս նաև Գ. Աբգարյան, «Հայերը Շիլտբերգերի 
ուղեգրություններում», Բանբեր Երևանի համալսարանի, Երևան, 1997/2, էջ 103–112:

102	� Аббaс–Кули–Ага Бакиханов, Гюлистан–и Ирам, редакция и комментарии З. Буниа­
това, Баку, 1991.
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գային տար­բե­րու­թյուն­նե­րից, ապ­րում և ի­րար հետ կի­սում է­ին մի 
ը­նդ­հա­նուր պատ­մու­թյուն…103

Սակայն Զ. Բունիաթովի անկատար և պակասավոր թարգմանությունն այս­
պես չէ։ Նա ոչ միայն չի թարգմանել չափածո գրվածքները, այլև իր տեքստում 
դրանց մասին ոչ մի նշում չի արել, միաժամանակ նա չի թարգմանել գրքի որոշ 
հատվածներ ևս` առանց այդ մասին հիշատակելու և պատճառները նշելու։ 
Այս պարագան հատկապես անհանգստացնող է, քանի որ նա տեքստից հանել է 
հայերով բնակեցված շրջանների մասին հատվածները` այդպիսով ոչ միայն 
կեղծելով պատմությունը, այլև հակասելով Ա. Բաքիխանովի այն մտայնու­
թյանը, որ պատմությունը պետք է գրել առանց կրոնական, ազգային, քաղա­
քական կամ այլ նախապաշարումների104։

 
գ) Միրզա Ջավանշիր Ղարաբաղիի` 19–րդ դարի «Թարիխ–է Ղարաբաղ» 

(Ղարաբաղի պատմությունը) ձեռագիրը նույնպես գրված  է պարսկերենով։ 
Պարսկերեն բնագրի առաջին գլխի 4–րդ  էջում Ղարաբաղին նշում  է. «Հին 
Պարտավ քաղաքի բնակչությունը հայեր և այլ ժողովուրդներ էին»105։ 1959 թ. 
Ֆ. Բաբաևը ձեռագիրն ամբողջությամբ թարգմանել է ռուսերեն և կյուրեղյան 
տառերով գրված ադրբեջաներեն։ 1989 թ. Նազիմ Ախունդովը, որպես գիտական 
խմբագիր, վերանայել  է նախորդ ադրբեջաներեն թարգմանությունը (երկու 
թարգմանությունների հեղինակն էլ Ֆ. Բաբաևն է), որի արդյունքում այնտե­
ղից հանվել են հայերին ու հարևան Հայաստան երկրին վերաբերող վերոնշյալ 
նախադասությունը և Հայաստանին վերաբերող ուրիշ հիշատակումներ։ Այս­
տեղ էլ, ինչպես այլ դեպքերում է, խմբագիրն իր վերաշարադրումների մասին 
որևէ տեղ նշում չի կատարել։ Որպես օրինակ` ներկա աշխատության հավելվածի 
քարտ. 47–ում ներկայացված են այս գրքի պարսկերեն բնագրից մեկ հատված 
և նույնի բնագրի` Ֆ. Բաբաևի կյուրեղատառ ադրբեջաներեն երկու տարբեր 
թարգմանությունները՝ վերցված 1959 և 1989 թթ. հրատարակություններից106։

դ) 1989 թ. Զ. Բունիաթովի խմբագրությամբ Բաքվում ռուսերենով լույս է 
տեսել Եսայի Հասան–Ջալալեանց կաթողիկոսի (մոտ. 1665–1728) «Պատմու­
թիւն համառօտ Աղուանից երկրի» աշխատությունը, որտեղ խմբագիրը կա­

103	  �Abbas Qoli Aqa Bakikhanov, The Heavenly Rose–Garden. A History of Shirvan and 
Daghestan, translated by Hasan Javadi and Willem Floor, Washington DC, 2009, էջ XVI:

104	  	�Տե՛ս վերատպված բնագրի նախաբանը, Ա՛բբասղուլի–Աղա Բաքիխանով, Գյուլիստան–է 
Էրամ–Շիրվանի և Դաղստանի պատմությունը, Թեհրան, 2004, էջ 19:

18105	 	�Միրզա Ջա՛վանշիր Ղա՛րա՛բաղի, Ղարաբաղի պատմությունը, ձեռագիր, 1840–1847: 
Ադրբեջանի ԳԱԱ, Ձեռագիր B712/11603:

106	  	�Տե՛ս հավելվածի քարտ. 47. Мирза Чамал Гарабаги, “Гарабаг Тарихи”, перевод 
Н.  Ахундова. Гарабаг намəлəр, Бакы, Иазычы, 1989,  էջ 108: Sե՛ս նաև Bournoutian, 
նշվ. աշխ., էջ 185–191:
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թողիկոսին ներկայացրել  է առաջին հերթին որպես աղվան պատմիչ և ապա 
տեքստում արել փոփոխություններ` հանելով հայերին վերաբերող մի քանի 
հատվածներ։ Ամերիկահայ պատմաբան Ջորջ Բուռնությանն իր աշխատու­
թյուններից մեկում մանրամասնորեն անդրադարձել է այս զեղծարարությանը, 
միտումնավոր բազմաթիվ այլ փոփոխությունների107։ 

Բերենք ընդամենը մեկ, սակայն բնութագրական օրինակ։ Բնագրում, ըստ 
Ջալալյանցի, Վախթանգ թագավորի կազմած 10 000 զինյալ ունեցող հայկա­
կան բանակի նպատակն էր վերահաստատել Հայկական տերությունը. 

…և այս­պէս բո­վան­դա­կե­ալ զա­մե­նայն, և իբ­րեւ տասն հա­զար ա­րս 
ըն­տիրս և սպա­ռա­զէնս ը­նդ ո­րոց և զդասս քա­հա­նայից և պաշ­տօ­նէ­
ից մե­րոց ա­ռե­ալ մե­ծաւ ճո­խու­թե­ամբ և խն­ճոյիւք, հա­մա­րե­լով նոր 
նո­րո­գե­ալ զիշ­խա­նու­թիւն Հայոց, և գնա­ցե­ալ ի­ջանք մերձ ի քա­ղաքն 
Գան­ջայ…108

1989 թ. Զ. Բունիաթովի խմբագրած թարգմանության մեջ բանակը և վերա­
կանգնվող իշխանությունը հայկականի փոխարեն անվանափոխվել ու դարձել 
են «աղվանական»109։ 

Արդիական տեխնոլոգիաների զարգացած և գերարագ տեղեկատվական 
և քարոզչական միջոցներն օգտագործելով՝ Ադրբեջանի ներկա պատմագրու­
թյունը և նրանց օժանդակող իշխանություններն աշխատում են իրենց հորին­
ված ու հրատարակած կեղծիքներն այնքան ծավալել ու ընդլայնել, որ նույնիսկ 
ճշգրիտ ներկայացրած տարբերակն իրենց մեծաքանակ մատուցվող զեղծարա­
րությունների համեմատությամբ դառնա աննշան ու աննկատելի և այսպիսով 
չարժանանա հասարակ ընթերցողի ուշադրությանը։ Նրանք աշխատում են քա­
նակով գերազանցել որակին` հույս ունենալով, որ օրերից մի օր իրենց կատա­
րած բազմաթիվ չփաստված ու անվավեր հորինվածքները կդառնան ընդհան­
րացած և աստիճանաբար ընդունված «իրականություն»։

107	  	�Kat՛oghikos Esai Hasan Jalaleants՛, A Brief History of the Aghuanq Region. A history of 
Karabakh and Ganje from 1702–1723, trans. and annotated George Bournoutian, Costa 
Mesa, CA, 2009.

108	  �Եսայի Աղուանից կաթողիկոս Հասան Ջալալեանց, Պատմութիւն համառօտ Աղուանից 
երկրի, Երուսաղեմ, 1868,  էջ 48: Տե՛ս նաև Արտո Մարտիրոսյանի նույն գրքի 
աշխարհաբար տարբերակը, Ստեփանակերտ, 2007, էջ106:

109	� Есаи Хасан–Джалалян, Краткая история страны Албанской, перевод Тер–
Григоряна, подготовка к изданию З. Бунятова, Баку, 1989, էջ 35:
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ԳԼՈՒԽ ԵՐԿՐՈՐԴ

ԱԴՐԲԵՋԱՆԱԿԱՆ ՊԱՏՄԱԳՐՈՒԹՅԱՆ 
ՀԱՎԱԿՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ... 

2.1. «Ադրբեջանցի» էթնանվան և ադրբեջաներենի ձևավորման
	 գործընթացի արտացոլումը ադրբեջանական պատմագրության մեջ 

Ցարական և Խորհրդային Ռուսաստանի իսլամ դավանող ժողովուրդների 
պատմություններն ուսումնասիրող փարիզաբնակ ռուս պատմաբան Ալեք­
սանդր Բեննիգսենը (1913–1988), ԽՍՀՄ–ի մուսուլման ժողովուրդների մասին 
գրում է հետևյալը. 

­Նախ­քան Հոկ­տեմ­բե­րյան հե­ղա­փո­խու­թյու­նը գյու­ղա­բնակ կամ 
քոչ­վոր մահ­մե­դա­կա­նը, լի­ներ նա թուրք­մեն, ո­ւզ­բեկ, կիր­գիզ, ղա­
զախ կամ կա­րա­կալ­պակ, չու­ներ որ­ևէ ազ­գու­թյան պատ­կա­նե­լ­ու­թյան 
հաս­կա­ցո­ղու­թյուն։ Նույ­նը կա­րե­լի  է ա­սել նաև Վոլ­գայի թա­թար­
նե­րի կամ ա­դր­բե­ջան­ցի­նե­րի մա­սին։ «Ա­զե­րի» կամ «­թա­թար» ան­
վա­նում­նե­րը նախ­քան հե­ղա­փոխու­թյու­նը նույ­նիսկ չէ­ին գոր­ծած­
վում։ Վոլ­գայի թա­թար­ներն ի­րենց «­թա­թար», «­բուլ­ղար» կամ  էլ 
պար­զա­պես «­մահ­մե­դա­կան»  է­ին կո­չում, ի­սկ [­ներ­կա Ա­դր­բե­ջա­նի 
Հան­րա­պե­տու­թյան տա­րած­քում բնակ­վող] «ա­զե­րի­ներն» ի­րենց 
կո­չում է­ին «­թուրք»։ Այն­պես որ, հան­րա­պե­տու­թյան հա­սա­րա­կու­
թյան հա­մար մի­ա­բա­նող ու­ժը հա­մար­վում էր իս­լա­մը110։

Բեննիգսենը և նրա գործակից Էմբերզ Վիմբուշը հայտարարում էին. 

Ան­գամ մինչև 1980–ա­կան թթ. ա­զե­րի­նե­րը դեռևս մի­ա­վոր­ված 
ազ­գու­թյուն չեն ներ­կա­յաց­նում111։

Բայց և այնպես, ինչպես արդեն նշվեց, 1918 թ. Արաքսից հյուսիս հիմնված 
նոր երկիրը հռչակեց անկախություն` իր համար ընտրելով «Ադրբեջանի Հան­

110	� Alexandre Bennigsen, “Islam or Local Consciousness Among Soviet Nationalities”. Soviet 
Nationalities Problems. Edward Allworth, ed., Cambridge, 1971, էջ 175:

111	� Alexandre Bennigsen & Enders Wimbush, Muslims of the Soviet Empire: A Guide, 
Bloomington, 1986, 136:
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րապետություն» անվանումը112։ Այս կերպ, այսինքն` քաղաքական որոշումով 
և գրչի մեկ հարվածով տեղաբնակ ժողովուրդը, որը մինչ այդ իրեն կոչում էր 
«թուրք», երբեմն  էլ «թաթար» ու «մահմեդական» ընդհանուր անուններով, 
1918 թվականի մայիսից անվանափոխվեց ու դարձավ «ադրբեջանցի»։ Այն, որ 
այդ անվանումը տեղաբնակների կողմից միանշանակ չէր ընկալվում ու նրանց 
ականջին խորթ և օտարոտի էր հնչում, վկայվում է թեկուզ հենց այն հանգա­
մանքով, որ մինչև 1936 թ., այսինքն՝ մոտ երկու տասնամյակ, նրանք իրենց 
դեռևս «թուրք» էին անվանում113։ Այս մասին գրում են նաև ադրբեջանցի հե­
տազոտողները։ Այսպես՝ Ա. Ք. Ալեքպերովն իր «Ադրբեջանի հնագիտության և 
ազգագրության հետազոտություններ» աշխատության մեջ նշում է. 

«Ադր­բե­ջան­ցի» ան­վա­նու­մը սկ­սեց օգ­տա­գործ­վել 1936 թվա­կա­
նից։ Նախ­քան այդ մեր ե­րկ­րի ժո­ղո­վուրդն ի­նքն ի­րեն կո­չում  էր 
«­թուրք», մի ան­վա­նում, ո­րն այժմ սկ­սեց տր­վել հա­կա­հե­ղա­փո­խա­
կան պան­թուր­քիստ կու­սակ­ցու­թյան ան­դամ­նե­րին114։ 

Ըստ նույն հեղինակի՝ «շատ տարիներ հետո էր, որ երկրի ժողովուրդն սկսեց 
իրեն կոչել ադրբեջանցի»115։

Հակառակ վերոբերյալի՝ Ադրբեջանի ներկայիս իշխանությունները և նրանց 
պատվերով աշխատող պատմագիտությունը, ասես շլացած իրենց իսկ չափա­
զանցություններից, սկսել են իրենք էլ հավատալ այս հորինվածքին ու արդեն 
պնդում են, որ Ադրբեջանը տարածաշրջանում ունի ավելի քան 5000 տարվա 
պատմություն116, և որ իրենք անկախ պետականությունը կորցրել են միայն 
1813/1828 թվականներին՝ ռուս–պարսկական պատերազմներից հետո, այն  էլ 
լոկ հարյուր տարով, որից հետո` 1918 թ., այդ կորուսյալ պետականությունը 
վերականգնվեց. 

18–րդ դա­րի ա­ռա­ջին կե­սին Ա­դր­բե­ջա­նի Սե­ֆյան պե­տու­թյան 
ան­կմա­նը հա­ջոր­դե­ցին ան­կախ և կի­սաան­կախ իշ­խա­նու­թյուն­ներ, 
խա­նու­թյուն­ներ և սուլ­թա­նու­թյուն­ներ՝ հիմ­նադր­ված 18–րդ դա­րի 
կե­սին։ Գյու­լիս­տա­նի (1813) և Թուրք­մեն­չայի (1828) պայ­մա­նագ­րե­

112	� Василий Владимирович Бартольд, Работы по истории Кавказа и Восточной Европы, 
Москва, 1963, Հատոր 2, էջ 703: Տե΄ս նաև Richard G. Hovannisian, Armenia on the Road 
to Independence, 1918, Los Angeles, 1967, էջ 189:

113	� Քավե Բա՛յաթ, Փոթորիկը Կովկասում, 1917–1921, Թեհրան, 2002, 45–47, պարսկերեն:
114	� А. К. Алекперов, Исследования по археологии и этнографии Азербайджана, Баку, 

1960, էջ 71: 
115	 Անդ:
116	� Tale Haydarov and Taleհ Baghirov, ed., Azerbaijan, 100 Questions Answered, Baku, 

2008, էջ 21: Տե՛ս նաև Tamara Dragadze, ed., Azerbaijan, London, 2000, էջ 18–19:
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րով Ռու­սաս­տա­նի կող­մից այս խա­նու­թյուն­նե­րի գրա­վու­մը հա­րյուր 
տա­րով կան­խա­կայե­ցին ան­կախ Ա­դր­բե­ջա­նի պե­տու­թյու­նը117։


Հեղինակը, այսպիսով, աշխատում  է փաստել, որ Իրանի Սեֆյաններն ու 

նրանց նախորդող բոլոր մահմեդական իշխանություններն ու թագավորներն 
իրականում (հյուսիսային) ադրբեջանցիներ էին՝ և ա՛յս Ադրբեջանն էր, որ իր 
անկախ պետականությունը կորցրեց 1813–1828 թվականներից մինչև 1918 
թվականը։ Ադրբեջանական անհիմն տեսություններն ու կեղծիքներն այն աս­
տիճանի են հասնում, որ, ինչպես փաստվում է վերը նշված մեջբերմամբ, իբր 
1828 թվականին իրականում Ադրբեջա՛նն էր այս տարածաշրջանը պարտադր­
ված Ռուսաստանին զիջողը և ոչ թե Իրանը։ 

Հայտնի իրողություն է, որ, որպես կանոն, երկրներն են, որ կոչվում են իրենց 
ժողովրդի անունով և ոչ թե հակառակը, ինչպես այս պարագայում է։ Այստեղ 
կարևոր է նշել նաև այն, որ միջնադարյան վաղ շրջանի քարտեզներում ընդ­
հանրապես սահմաններ չէին գծվում, և քարտեզի վրա շատ հաճախ միայն 
նշվում էր այդ տարածաշրջանում բնակվող ժողովրդի անունը, որն ավելի կար­
ևոր  էր համարվում, քան երկրամասի կամ տարածաշրջանի տեղանունը, իսկ 
սահմաններ գծելը սկսեց ընդհանրանալ շատ ավելի ուշ՝ 14–15–րդ դարերի ըն­
թացքում։ Ադրբեջանի դեպքում տեղի է ունեցել դրա հակառակ գործընթացը։ 
Այս երկրի ժողովուրդն անվանվել է մի երկրի անունով, որը նույնիսկ իրենց չէր 
պատկանում, այլ ընդօրինակված էր հարևան երկրի նահանգներից մեկից։ 

Ազգագրական բազմաթիվ աշխատությունների հեղինակ, ազգություննե­
րի և մշակույթների մասնագետ ամերիկացի պրոֆեսոր Ռոնալդ Ուիքսմանն իր 
«ԽՍՀՄ ժողովուրդները» աշխատության մեջ ադրբեջանցիների վերաբերյալ 
գրում է. 

Չ­նա­յած այն պա­րա­գային, որ ա­դր­բե­ջան­ցի­նե­րը խո­սում են թր­քե­
րեն լեզ­վով, նրանք թուր­քե­րի, պար­սիկ­նե­րի և կով­կա­սյան այլ ցե­ղե­
րի խառ­նուրդ ե­ն։ Ա­դր­բե­ջա­նը դեռ զբաղ­ված է հան­րա­պե­տու­թյան 
տա­րած­քում բնակ­վող թա­թե­րի, թա­լիշ­նե­րի, քր­դե­րի, ու­դի­նե­րի, դաղս­
տան­ցի­նե­րի (ա­վար­նե­րի, լեզ­գի­նե­րի և ցա­խուր­նե­րի), Վրաս­տա­նի հա­
ր­ևան շր­ջան­նե­րում բնակ­վող ին­գի­լոյ­նե­րի պար­տա­դիր ձու­լու­մով118։

Մինչև իսկ 1934 թ. Մոսկվայում կայացած խորհրդային գրողների առաջին 
համամիութենական համագումարի ընթացքում ռուս գրող Ի. Կուլիկը, իր զե­

117	� Kamala Imranli, compiler, War Against Azerbaijan, Targeting Cultural Heritage, Baku, 
2008, էջ 7:

118	� Ronald Wixman, The Peօples of the USSR: An Ethnographic Handbook, New York, 
1984, էջ 17: Ուիքսմանի ուրիշ աշխատություններից են Language Aspects of Ethnic Patterns 
and Processes in the North Caucasus, 1980, և Ethnic Nationalism in the Caucasus, 1982:
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կուցման մեջ խոսելով Խորհրդային Միության ազգերի փոխադարձ ճանաչման 
մասին, Ադրբեջանի ժողովրդին անվանում է «թուրքեր»119։

2009 թ. ապրիլին լույս տեսավ մեր աշխատությունը անգլերենով, որտեղ 
առկա են բազմաթիվ դիտարկումներ Ադրբեջանի Հանրապետության բնա­
կիչներին «ադրբեջանցի», «թուրք», «թաթար» և այլ անվանումներ տալու 
կապակցությամբ120։ Մի քանի ամիս անց՝ 2009 թ. օգոստոսի 8–ին, Բաքվում 
հրատարակվող ռուսալեզու «Զերկալո» օրաթերթում լույս տեսավ Ադրբեջանի 
գիտությունների ազգային ակադեմիայի պատմության ինստիտուտի տնօրեն 
Ֆարիդ Ալեքբարլիի հոդվածը՝ «Ո՞վ ենք մենք, ումի՞ց ենք սերում և ո՞ւր ենք 
գնում» խորագրով, որտեղ նա քննարկում  էր Ադրբեջանի բնակչության ան­
վանման հարցերը ճիշտ այնպես, ինչպես դա արվել էր մեր վերոհիշյալ աշխա­
տության մեջ։ Խնդրի կապակցությամբ Ալեքբարլին գրում է.

 
Մինչև 1930–ա­կան թթ. ստա­լի­նյան ռե­ֆորմ­նե­րը «ադր­բե­ջան­ցի» 

ան­վա­նու­մը պար­զա­պես գո­յու­թյուն չի ու­նե­ցել, և նման ան­վա­նում 
շր­ջա­նին կց­վել է Ստա­լի­նի կամ­քով, մինչ­դեռ 1918–1920 թթ. Ա­դր­բե­
ջա­նի Ժո­ղովր­դա­վա­րա­կան Հան­րա­պե­տու­թյան և ա­պա Խորհր­դային 
Ա­դր­բե­ջա­նի ժո­ղովր­դի պաշ­տո­նա­կան ան­վա­նումն ը­նդ­հուպ մինչև 
1936 թ. ե­ղել  է «­թուրք»… Կորց­նե­լով ազ­գային ի­նք­նու­թյունը` 
մենք ը­նկղմ­վե­ցինք վե­ճե­րի մեջ այն մա­սին, թե ով ե­նք մենք` շու­
մեր­նե­րի, աղ­վան­նե­րի, մե­դա­ցի­նե­րի [­մա­րե­րի], թե մեկ այլ ժո­ղովր­դի 
հետ­ևորդ­նե­րը։ Այդ հոգ­նե­ցու­ցիչ ու հի­մար վե­ճե­րը վերջ չու­նեն և 
չեն էլ ու­նե­նա, քա­նի դեռ մենք չենք կանգ­նել ի­րա­կան հար­թա­կի վրա 
և չենք ան­դրա­դար­ձել, որ «ադր­բե­ջան­ցի» ար­հես­տա­կան և ան­դեմ 
ան­վան տակ կոծկ­ված են ի­րա­կան էթ­նոս­ներ` հիմ­նա­կա­նում թուր­
քեր, ի­նչ­պես նաև քր­դեր, թա­լիշ­ներ, թա­թեր, լեզ­գի­ներ և այլն121։


Ալեքբարլիի այս հայտարարությունն ամբողջովին հակառակ  է նրա նա­

խորդներից ակադեմիկոս, Ադրբեջանի գիտությունների ազգային ակադեմիայի 
պատմության ինստիտուտի նախկին տնօրեն պրոֆ. Իղրար Ալիևի (1924–2004) 
կարծիքին։ Ալիևն իր՝ 1989 թվականին հրատարակած «Ակնարկ Ատրոպատենի 
պատմության» աշխատության մեջ պնդում  է, որ Ադրբեջանի Հանրապետու­
թյան բնակչությունը թուրքական ծագում չունի, այլ սերում  է մարերից ու 

119	� Первый всесоюзный съезд советских писателей. Стенографический отчет, Москва, 
1934, էջ 43: 

120	� Ռուբեն Գալչյան, Հորինված պատմություն. Ադրբեջան և Հայաստան, կեղծիքներ և 
փաստեր, Լոնդոն և Երևան, 2010, էջ 148–149:

121	  �Фарид Алекберли, "Кто мы, от кого произошли и куда идем?”, Зеркало, Баку, 
8  августа, 2009. Տե՛ս նաև Ռուբեն Գալչյան, Հորինված պատմություն. Ադրբեջան և 
Հայաստան, կեղծիքներ ու փաստեր, Լոնդոն և Երևան, 2010, էջ 161–162: 
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Պարսկաստանի Ատրպատական նահանգում բնակվող ցեղերից122։ Այս իրարա­
մերժ կարծիքները փաստում են, որ ադրբեջանական էթնոսի ձևավորման և երկ­
րի պատմության հիմնախնդիրները դեռևս սկզբունքորեն լուծված չեն նույ­
նիսկ ադրբեջանական ակադեմիական շրջանակներում։ 

Ադրբեջանի խորհրդային և ներկա շրջանի պատմագիտական աշխատանք­
ների ճնշող մեծամասնությունն ուղղված է փաստելու, որ ներկա Ադրբեջանի 
Հանրապետության ժողովուրդը տեղաբնիկներ են ու սերված են աղվանական 
ցեղերից։ Սակայն այս տեսությունը կարող է առաջացնել լուրջ քաղաքական 
և տնտեսական խնդիրներ, նաև տարաձայնություններ Ադրբեջանի բարեկամ 
և զինակից Թուրքիայի հետ ունեցած փոխադարձ կապերի առնչությամբ, մի 
երկրի, որն Ադրբեջանն ու ադրբեջանցիներին ընկալում է որպես պանթուրքիզ­
մի ակումբի անդամ և սերված թյուրքական ցեղերից123։ Ըստ էության, Թուր­
քիան հետաքրքրություն և շահ չունի պաշտպանելու Ադրբեջանի և Աղվանքի 
պատմական կամ ազգագրական կապերը, այլ նախընտրում է նրա բնակիչնե­
րին դիտարկել որպես թյուրքական ծագում ունեցող ժողովուրդ։ Ադրբեջանի 
համար Թուրքիայի նման կարևորագույն դաշնակցին կորցնելը հակառակ է իր 
շահերին, հատկապես տարածաշրջանի քաղաքական և ռազմավարական աս­
պարեզներում։ Ահա այս պատճառով է, որ Ադրբեջանի իշխանությունները և 
մտավորականները կարիք են զգում նման խնդիրներն ինչ–որ ձևով կանխե­
լու և լուծումներ գտնելու, իրենց երկրին ու ժողովրդին ներկայացնելու որպես 
Թուրքիային ցեղակից, բարեկամ և այդ հենքի վրա՝ պատմականորեն զինակից։ 

2007 թ. Բաքվում երեք տարբեր լեզուներով և առանձին գրքերով (անգլե­
րեն, ֆրանսերեն և գերմաներեն) հրատարակված «Արևմտյան Ադրբեջանի հու­
շարձանները» աշխատությունը հիմնականում պատրաստվել է ծառայելու թե՛ 
ադրբեջանցիներին օղուզ թուրքերին կապելու և թե՛ հայկական մշակութային 
կոթողները յուրացնելու երկակի նպատակով։ Գիրքը ժամանակին ուղարկվել է 
Ամերիկայի և Եվրոպայի տարբեր գրադարաններ, համալսարաններ ու քաղա­
քական կառույցներ, ինչպես նաև երկու տարի շարունակ Գերմանիայի Ֆրանկ­
ֆուրտ քաղաքի գրքի միջազգային ցուցահանդեսի ընթացքում բաժանվել  է 
բոլոր այցելուներին, սակայն այն նախատեսված չէ վաճառքի համար։ Գրքի 
առաջին էջի վրա պատկերված է ներկա Հայաստանի Հանրապետության քար­
տեզը, և ներքևում տրված է հետևյալ բացատրությունը. 

122	  �Играр Алиев, Очерк истории Атропатены, Баку, 1989,  էջ 25–30: Տե՛ս նաև նույնը` 
պարսկերեն թարգմանությամբ, Յուսուֆ Շադմանի, խմբագիր` Ֆերեյդուն Ջոնեյդի, 
Թեհրան, 1999, էջ 59–73:

123	  Jacob Landau, Pan–Turkism. From Irredentism to Cooperation, London, 1995, էջ 7, 14–18:



60

Արևմ­տյան Ա­դր­բե­ջա­նի քար­տե­զը (այ­սօր­վա Հա­յաս­տա­նի Հան­րա­
պե­տու­թյու­նը)՝ թուր­քե­րի և օ­ղուզ­նե­րի պատ­մա­կան հայ­րե­նի­քը124։


Այս կերպ հեղինակը ցանկացել է ցուցել, որ իրենք սերում են թյուրքական 

օղուզ ցեղից, որն իբր դարեր շարունակ եղել է Փոքր Ասիայի բնիկ ժողովուրդը՝ 
նպատակ ունենալով այդպիսով իրենց «ազգակցական» կապերն ամրացնել 
Թուրքիայի հետ։ Սա մեկ բացատրություն ունի. քանի որ ադրբեջանցիները չեն 
ցանկանում դուրս մնալ Կովկասի բնիկ ժողովուրդների ցանկից, ապա իրենց 
նախահայրերին՝ օղուզներին են «բերում» Կովկաս և աշխատում հաստատել 
որպես տարածաշրջանի բնիկ ազգություն, ինչը լավագույնս կծառայի իրենց 
նպատակին։ Այս կերպ, փաստորեն առանց կտրվելու կովկասյան տարածքից, 
նրանք ձեռք են բերում հնարավորություն՝ պնդելու, որ իրենք սերված են թե՛ 
օղուզներից և թե՛ աղվանական ցեղերից։

Այդ նույն նպատակին է ծառայում նույն 2007 թ. Բաքվում լույս տեսած մեկ 
այլ գիրք՝ Նարիման Ղուրբանովի «Ադրբեջանն ու Թուրքիան։ Մեկ ժողովուրդ, 
երկու պետություն» վերնագրով, որում ներկայացրած տեսությունն արդեն 
իսկ պարզ է դառնում աշխատության անվանումից125։ Սա մի կարգախոս է, որն 
Ադրբեջանը հաճախ օգտագործում է, երբ Թուրքիայի զինակցության և օժան­
դակության կարիքն է զգում։ 

Թյուրքական ցեղերի՝ Փոքր Ասիայի հնագույն բնիկներ լինելու տեսությունը 
նույնպես հոգեհարազատ  է Թուրքիայի ներկա իշխանություններին և պատ­
մագիտությանը, քանի որ իրենք էլ նույնն են պնդում ու աշխատում փաստել 
այս հորինված առասպելը126։ Սա մի ասպարեզ է, որտեղ Թուրքիայի և Ադրբե­
ջանի Հանրապետության տարած քարոզչական աշխատանքներն ամբողջովին 
համընկնում են։ Թուրքիայի դպրոցական պատմության ատլասներում, ինչ­
պես նաև Ադրբեջանի Հանրապետությունում, ուրարտական շրջանից մինչև 
1918 թվականը ներկայացնող քարտեզներից ընդհանրապես հանված  է «Հա­
յաստան» անունը, իսկ «Ադրբեջան» անվանումն ընդգրկում է Կովկասի հարա­
վային տարածքի մեծ մասը, ներառյալ ներկա Հայաստանի Հանրապետության 
և Պարսկաստանի Ատրպատականի տարածքը և դեռ ավելին127։

Այսպիսով՝ հարկ եղած դեպքում մեր հարևան հանրապետությունը երբեմն 
հայտարարում  է, որ իրենց նախնիները քրիստոնյա աղվաններն են, իսկ այլ 
դեպքերում, երբ և եթե դրա կարիքն զգացվում է, հրապարակում է մեկ այլ հայ­
տարարություն՝ ասելով, թե իրենք թյուրքական օղուզ ցեղից են սերված, որոնք 

124	  �Aziz Alakbarli, Les Monuments d՛Azerbaijan Ouest (Արևմտյան Ադրբեջանի հուշարձանները), 
Baku, 2007, էջ 7:

125	  Նարիման Ղուրբանով, նշվ. աշխ.:
126	� Հարցի շուրջ մանրամասն տե՛ս թուրք բանասեր և քաղաքական գործիչ Զիյա Գյոքալպի 

(1876–1924) աշխատությունները: Օրինակ՝ Ziya Gökalp,Türk Medeniyeti Tarihi (1925) 
(Թուրքիայի քաղաքակրթության պատմությունը) աշխատությունը:

127	� Özetli Tarih Atlasi, Baki, 1986: Տե՛ս նաև Faik Reşit Unat, Tarih Atlasi, Istanbul, 1999: 



61ԱԴՐԲԵՋԱՆԱԿԱՆ ՊԱՏՄԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ՀԱՎԱԿՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ... 

իբր տեղի բնիկ ժողովուրդն  են։ Նրանք անտեսում են այն փաստը, որ առա­
ջին թյուրքական ցեղերը Կենտրոնական Ասիայից գաղթել ու թափանցել էին 
Կովկասի տարածաշրջան միայն 9–11–րդ դարերի ընթացքում, սակայն նրանք 
շարունակաբար պնդում են իրենց հնամյա ու մշտական ներկայությունը Կով­
կասյան լեռներից հարավ ընկած տարածաշրջանում128։

Ինչպես արդեն նշվել  է, աղվանական ցեղերից սերված լինելու տարբերակը 
մեջտեղ է բերվում պարզապես այն նպատակով, որ հայերին Կովկասի հարա­
վային տարածաշրջանի պատմությունից «արտաքսելով»՝ ադրբեջանցիներն 
իբրև ժառանգներ ձգտում են տիրանալու իրենց պետության տարածքում 
դեռևս կանգուն մնացած հայկական քրիստոնեական մշակութային կոթողնե­
րին ու հուշարձաններին։ Այս հորինվածքը հավաստի դարձնելու համար նրանք 
նույնիսկ աղվաններին շատ հաճախ անվանում են «ադրբեջանցիներ»129։ 

Մինչդեռ ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության ժողովուրդը պատմակա­
նորեն ձևավորվել է տարածաշրջանով անցած բոլոր ասպատակողներից ու ժա­
մանակավոր իշխողներից, բոլոր ազգերից և ցեղախմբերից, որոնց մեջ են նաև 
աղվանները, պարսիկները, Ատրպատականի ազերիները, սելջուկները, մոնղոլ­
ները և Կենտրոնական Ասիայից այստեղ հասած, ինչպես նաև տեղում բնակվող 
հնագույն և բազմաթիվ այլ ցեղախմբեր։ Այս տեսությունն են առաջադրում 
շատ իրատես պատմաբաններ ու ազգագրագետներ, որոնք խնդրին մոտենում 
են առանց քաղաքական ու դիվանագիտական խանգարող և իրականությունը 
կոծկող նկատառումների130։ Նույնիսկ Ստրաբոնը մեր թվարկության սկզբում 
Աղվանքի մասին գրելիս նշում է, որ այս շրջանի ժողովուրդը բաղկացած էր 
26 ցեղերից, որոնք խոսում էին տարբեր լեզուներով131։ Նույնը գրում են նաև 
շատ այլ պատմիչներ և պատմաբաններ, ինչպես, օրինակ՝ Պլինիոսը, Տիլբուրեցի 
Ջերվազը, Ռանուլֆ Հիգդենը և ուրիշներ։

Ադրբեջանի ժողովրդի ձևավորման պատմական իրականությունը չընդու­
նելու հավանական պատճառը կարող է լինել այն, որ ցեղային և մշակութային 
տարբեր ժողովուրդներից ձևավորելու պարագան ընդունելու դեպքում ադրբե­
ջանական ազգային, հնագույն և հատկապես ուրույն պատմություն ունենալը 
կբացառվի, և նրանք պարտավորված կլինեն ընդունելու, որ ներկա «ադրբեջա­
նական» կոչվող մշակույթը պատկանում է այսօր տեղում բնակվող ժողովրդի 
բաղադրիչ բոլոր այլ ազգությունների նախահայրերին։ Նման դեպքում տար­
բեր մշակույթների այսպիսի մի համախմբումն անհնար  է կոչել «դարեր շա­
րունակ գոյատևող յուրահատուկ և ուրույն ադրբեջանական մշակույթ», որն 

128	�� Imranli, նշվ. աշխ., էջ 8–19 և բազմաթիվ այլ աշխատություններ:
129	� Зия Буниятов, редактор, Историческая география Азербайджана, Баку, 1987, էջ 88, 93 

և այլուր: 
130	� Nicholas Awde & Fred James Hill, ed., The Azerbaijanis, London, 2009, էջ 11:
131	� Strabo, Geogrpahy, trans. H.L. Jones, Loeb Classical Library series, London, 1928–2000, 

Գլուխ 11.4.6:
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Ադրբեջանի իշխանավորների բուն և ազգային մոլուցք դարձած նպատակն է։ 
Ադրբեջանին «հնագույն երկիր» և նրա մշակույթը «ադրբեջանական հնագույն 
մշակույթ» կոչելը նման է նրան, որ Ամերիկայի Միացյալ Նահանգներն իրենք 
իրենց հռչակեն «Հյուսիսային Ամերիկայի հազարամյա պատմություն ունեցող 
մի երկիր», իսկ իրենց ներկա մշակույթը` «այդ հնամյա երկրի՝ դարերից եկած 
մշակութային ժառանգությունը»։

Վերոբերյալ մոտեցումները քննարկելով՝ գալիս ենք այն եզրակացության, 
որ ադրբեջանցի պատմաբանների ու հետազոտողների դիտանկյունից երկրի ժո­
ղովրդի էթնիկական ձևավորման պատմության ու ծագման հարցը դառնում է 
ճկուն ու փոփոխական տեսություն, որի կարգադրիչ գործոններն ու ուղեցույց­
ներն են քաղաքական նկատառումներն ու իշխող վերնախավի կամայական, 
հիմնազուրկ որոշումները։ 

 

* * * *

Ըստ պարսիկ և ատրպատականցի պատմաբանների ու լեզվաբանների՝ պարս­

կական Ադրբեջանում՝ Ատրպատականում, մինչև միջին դարերը խոսակցական 
լեզուն և նրա բարբառները կոչվում  էին ընդհանուր «ազերի» կամ «ադրբե­
ջաներեն» անունով և ոչ թե «թրքերեն»։ Սրանք իրանական պահլավերենի 
հնագույն բարբառների մի քանի տարբերակներ էին, որոնք այժմ համարյա թե 
գործածական չեն ու մոռացված են։ Սա հաստատում է լեզվաբան և իրանական 
լեզուների մասնագետ Վալտեր Հեննինգը (1908–1967) իր «Ադրբեջանի հնա­
գույն լեզուն» աշխատության մեջ132։

Արաբ պատմիչ և աշխարհագրագետ Իբն Հաուքալը 978 թ. շարադրած իր 
«Սուրա՛թ ուլ–Ա՛րդ (Երկրի պատկերը)» աշխատության մեջ նշում է. 

Ադր­բե­ջա­նի և Հա­յաս­տա­նի ո­րոշ շր­ջան­նե­րի լե­զուն պարս­կե­
րենն է, բայց շա­տե­րը գի­տեն նաև ա­րա­բե­րեն… Հա­յաս­տա­նի տար­բեր 
շր­ջան­նե­րում, այդ թվում՝ Նա­խիջ­ևա­նում և Դվի­նում, խո­սում են 
հայե­րե­նին նման լեզ­վով [­հայե­րեն բար­բառ­նե­րով]։ Խլա­թում [­Հա­
յաս­տա­նի քա­ղաք­նե­րից] խոս­վում է ե­րեք լե­զվով՝ ա­րա­բե­րեն, հայե­
րեն և պարս­կե­րեն133։


Իրանական ծագում ունեցող, բայց արաբ համարվող այս աշխարհագրագետ 

գիտնականն իր աշխատություններում թրքերենի մասին բնավ չի հիշատա­
կում, քանի որ այդ լեզուն դեռ մուտք չէր գործել տարածաշրջան։ 

132	� Walter Bruno Henning, “The Ancient Language of Azerbaijan”, Transaction of the 
Philological Society, 1954, Oxford,1955, էջ 157–177:

133	� Իբն Հաուքալ, նշվ. աշխ., էջ 96:
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Սիրիացի արաբ պատմիչ Յաղութ ալ–Հա՛մա՛վի ալ–Բա՛ղդադին (1179–1229) 
իր հանրահայտ «Մուջա՛մ ուլ–Բուլդան (Երկրների բառարան)» աշխատության 
մեջ բացատրություններ է տալիս աշխարհի հազարավոր քաղաքների ու շրջան­
ների մասին։ Իրանի Ադրբեջան նահանգում խոսվող լեզվի մասին նա գրում է. 

Այս եր­կիրն ու­նի հրա­շա­լի օդ և ջուր, մար­դիկ գե­ղե­ցիկ են, սպի­
տա­կա­մորթ ու կարմ­րա­դեմ, նուրբ մաշ­կով։ Ա­զե­րի ա­նու­նով մի լե­զու 
ու­նեն, ո­րն ի­րեն­ցից բա­ցի ոչ ոք չի հաս­կա­նում134։

Պարսիկ պատմիչ և աշխարհագրագետ Հա՛մդուլլահ Մոսթոուֆի Ղա՛զվինին 
(1241–1349) իր «Նուզհա՛թ ուլ–Ղուլուբ (Սրտի երջանկություն)» աշխատու­
թյան մեջ առանձին բացատրություններ է տալիս նահանգների, ժողովուրդնե­
րի ու նրանց սովորությունների վերաբերյալ։ Ատրպատականի Մարաղա քա­
ղաքին նվիրված հատվածում նա գրում է. 

­Տե­ղա­ցի­նե­րը սպի­տա­կա­մորթ են, պատ­կա­նում են մի ո­ւղ­ղա­փառ 
իս­լա­մա­կան կրո­նի և խո­սում են պահ­լա­վե­րեն լեզ­վի մի տար­բե­րա­
կով135։


Իսկ պարսիկ լեզվաբան Աբդուլա՛լի Քարա՛նգն իր «Թաթերեն և հարզաներեն. 

հնագույն Ադրբեջանի լեզվի երկու բարբառներ» աշխատության մեջ նշում է, 
որ նախկինում Ադրբեջանի խոսակցական այս լեզուն կոչվում էր «ազերի»136 ։ 
Ապա նրանց համեմատելով Նոր Ջուղայի հայերի հետ, որոնք դեռևս պահպա­
նել են իրենց նախնիների հայոց լեզուն, հայտարարում է. 

­Քա­նի որ հայե­րե­նը գրա­վոր և զար­գա­ցած լե­զու է, ա­պա իր հրա­տա­
րա­կու­թյուն­նե­րի և գրա­կա­նու­թյան շնոր­հիվ շա­րու­նա­կում է մնալ 
կեն­դա­նի և գոր­ծա­ծա­կան, ի­սկ Ա­տր­պա­տա­կա­նի նախ­կին հնա­գույն 
բար­բառ­նե­րը, ո­րոնք մի­աս­նա­բար «ա­զե­րի» ան­վա­նումն ունե­ին և 
պատ­կա­նում է­ին ա­րի­ա­կան լե­զու­նե­րի ըն­տա­նի­քին, չու­նե­նա­լով գի­
տա­կան ու գրա­կան հիմք ու գրա­կա­նու­թյուն, շատ ու­րիշ բար­բառ­նե­
րի նման աս­տի­ճա­նա­բար փո­փո­խու­թյուն­նե­րի են­թարկ­վե­լով՝ վեր­ջա­
պես մո­ռաց­վե­ցին ու ան­ցան մե­ռած լե­զու­նե­րի շար­քին137։

 
134	� Յաղութ ա՛լ–Հա՛մա՛վի, Մուջա΄մ ուլ–Բուլդան, թարգմանությունը՝ Դր Ա. Մոնզավիի, 

Թեհրան, 2001, Հատոր 1, Առաջին մաս, էջ 160, պարսկերեն: 
135	� Հա՛մդուլլահ Մոսթոուֆի Ղա՛զվինի, Նուզհա՛թ ուլ–Ղուլուբ: Թարգմանությունը՝ Դր. 

Դաբիր Սիաղիի, Թեհրան, 2002, էջ 135, պարսկերեն:
136	� Աբդուլա՛լի Քարա՛նգ, Թաթերեն և հարզաներեն. հնագույն Ադրբեջանի լեզվի երկու 

բարբառներ, Թավրիզ, 1954, էջ 10, պարսկերեն:
137	� Անդ, էջ 24:
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Ատրպատականի հնամյա այս լեզուն, որն արևմտյան լեզվաբաններն ու 
պատմաբանները նույնպես «ազերի» են կոչում, համարվում  էր մարերի վաղ 
միջնադարյան արիական արմատներ ունեցող լեզվի փոփոխված և զարգացած 
տարբերակը։ Բուն ազերի լեզվի բարբառներից մի քանիսը դեռևս գործածվում 
են Ատրպատականի մի քանի գյուղերում ու շրջաններում։ Ատրպատականի 
Քա՛րինգան, Արզին, Քիլասուր, Մա՛րգա՛ր, Դիզմար և այլ գյուղերում, որոնք 
գտնվում են Թավրիզից հյուսիս՝ դեպի Արաքս ընկած տարածաշրջանում, խո­
սում են թաթերեն, իսկ դրանցից դեպի արևմուտք գտնվող Գելին–Ղիյե գյու­
ղում՝ հարզանի բարբառով։ Սրանք երկուսն էլ հին ազերի լեզվի ենթաճյուղե­
րից են138։

Աշխարհահռչակ արևելագետ Վլադիմիր Մինորսկին (1877–1966) իր «Կով­
կասյան պատմության ուսումնասիրություններ» աշխատության մեջ թարգմա­
նել և քննարկել է 16–րդ դարի օսմանցի պատմիչ Մյունա՛ջջիմ–բաշիի «Շիր­
վանի և Դերբենդի պատմությունը» մեծածավալ աշխատության 10–11–րդ 
դարերի՝ շադդադյաններին վերաբերող հատվածը։ Այստեղ նա նշում է. 

9–10–րդ դա­րե­րի ա­րա­բա­կան ար­շա­վանք­նե­րի ըն­թաց­քում [Ի­րա­
նի] Ա­տր­պա­տա­կա­նի բնիկ ժո­ղո­վուր­դը կազմ­ված էր գյու­ղա­ցի­ա­կան 
զանգ­ված­նե­րից, ո­րոնց ա­րաբ­նե­րը տվել է­ին «ու­լուջ» նվաս­տա­ցու­
ցիչ մա­կա­նու­նը, ո­րը նման է քրիս­տո­նյա­նե­րին տր­ված օս­մա­նա­կան 
«­ռա­՛յա» [հ­պա­տակ] ան­վան­մա­նը։ Գյու­ղաբ­նակ այս ժո­ղովր­դի մի­ակ 
զեն­քը պար­սա­տիկն էր (տե՛ս «­Թա­րի­խե Թա­բա­րի», III, 1379–1389)։ 
Սրանք խո­սում է­ին մի քա­նի (ա­զե­րի և թա­լի­շի) բար­բառ­նե­րով, ո­րոնց 
մնա­ցորդ­նե­րը դեռ առ­կա են ո­րոշ կղ­զի­ա­ցած թր­քա­խոս հա­մայնք­նե­
րում139։


Ամերիկացի լեզվաբան և համաշխարհային համբավ ունեցող իրանագետներ, 

Հարվարդի համալսարանի պրոֆեսորներ Ռիչարդ Ֆրայը և Պատրիկ Ջեքսոնը 
նույնպես հաստատում են, որ բուն ազերի լեզուն իրանական լեզվի բարբառնե­
րից է եղել140։ Մեր օրերում նույն նյութի վերաբերյալ հոդված ունի նաև ԵՊՀ 
իրանագիտության կենտրոնի ղեկավար պրոֆ. Գառնիկ Ասատրյանը, որտեղ 
նա քննարկել է Իրանական Ադրբեջանի հնագույն և այսօր մեռած համարվող 
լեզուն141։ 

138	� Անդ, էջ 25 և 27–35:
139	� Vladimir Minorsky, Studies in Caucasian History, Cambridge, 1957, էջ 112:
140	� The Cambridge History of Iran, Volume 6 of 8, Peter Jackson, ed., Cambridge, 1986, էջ 950:
141	� Гарник Асатрян, “Заметки об Азари – исчезнувшем языке Азарбайджана”, 

К освещению проблем истории культуры Албании и Восточных Провинций Армении, 
Том 1, Ереван, 1991, էջ 484–492:
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«Հարավային» և «Հյուսիսային» Ադրբեջաններ տեսության համախոհներ 
Նիքոլաս Աուդը և Ֆրեդ Ջեյմզ Հիլլը իրենց խմբագրած «Ադրբեջանցիները» 
աշխատության մեջ, որը լույս է տեսել «Ժողովուրդներ, մշակույթ և պատմու­
թյուն» մատենաշարով, գրում են. 

Ադր­բե­ջա­նի մշ­տա­փո­փոխ ան­ցյա­լին ա­վե­լա­նում է նաև այն պա­րա­
գան, որ ան­հա­մար քոչ­վոր ցե­ղեր և ռազ­մա­տենչ ցե­ղախմ­բեր ի­րենց 
տե­ղա­փո­խու­թյան հա­մար օ­գտ­վում է­ին հյու­սի­սային տա­փաս­տան­
նե­րից Կաս­պից ծո­վի ա­րևմ­տյան ա­փե­րով դե­պի Պարս­կաս­տան ձգ­վող 
ճա­նա­պարհ­նե­րից։ Նման ան­ցյալ ու­նե­նալն ան­դրա­դար­ձել է ներ­կա 
Ա­դր­բե­ջա­նի Հան­րա­պե­տու­թյան բնակ­չու­թյան վրա, ո­րոնք ի­րենք էլ 
սեր­ված են տա­րա­ծա­շր­ջա­նում ժա­մա­նա­կին բնակ­ված թյուր­քա­կան, 
պարս­կա­կան, կով­կաս­յան և այլ ժո­ղո­վուրդ­նե­րից142։ 

Լայդենի համալսարանի պատմաբան, ծագումով պարսիկ Թուրա՛ջ Ա՛թաբա՛­
քին, իր «Ադրբեջան. էթնոսն ու իշխանության պայքարն Իրանում» աշխատու­
թյան մեջ, հղումներ անելով տարբեր աղբյուրների, գրում է. 

­Թուր­քե­րենն Ա­տր­պա­տա­կան հա­սավ 11–րդ դա­րում, ե­րբ մեծ 
թվով օ­ղուզ­ներ սկ­սե­ցին քո­չել Փոքր Ա­սի­ա։ Օ­ղուզ թուր­քե­րի ա­ռա­
ջա­տար խում­բը պատ­կա­նում էր այս­պես կոչ­ված «Ի­րա­քի թուրք­մեն­
ներ» ցե­ղախմ­բին, ո­րոնց Պարս­կաս­տա­նի Ղա՛զ­նա՛­վի թա­գա­վոր­ները 
հա­լա­ծե­ցին ու քշե­ցին Խո­րա­սա­նից։ Սրանց ա­ռաջ­նորդ Ար­սա­լան 
բին–Սել­ջու­կը բան­տարկ­վեց և բան­տում մա­հա­ցավ 1034 թ.։ Օ­ղուզ­
նե­րի ա­ռա­ջին խում­բը 2000 վրա­նով Ա­տր­պա­տա­կան հա­սավ 1029 
թվա­կա­նին, ո­րոնց ըն­դու­նեց տե­ղի տի­րա­կալ Վահ­սու­տա­նը՝ նո­րեկ­
նե­րին օգ­տա­գոր­ծե­լով իր թշ­նա­մի­նե­րի դեմ և նրանց մի­ջո­ցով գրա­
վե­լով Ար­ճե­շը143։ 

Նորեկ օղուզների բերած լեզուն հարավարևմտյան թյուրքական լեզվախմբի 
մասին նա գրում է.

 Այս լե­զուն էլ իր հեր­թին ո­րոշ չա­փով ա­զդ­վեց նախ­քան թյուր­
քա­կան նվա­ճում­ներն այս­տեղ գոր­ծած­վող լեզ­վից, բայց նո­րեկ լե­
զուն, լի­նե­լով իշ­խող դա­սի ա­ռօ­րյա գոր­ծա­ծա­կա­նը, աս­տի­ճա­նա­բար 
փո­խա­րի­նեց տե­ղա­կան լեզ­վին144։ 

142	� Nicholas Awde & Fred James Hill, ed., The Azerbaijanis, London, 2009, էջ 11:
143	� Atabaki, նշվ. աշխ.,  էջ 9: Տե՛ս նաև Richard. Frye, ed., The Cambridge History of Iran.

Volume 4, Cambridge, 1975, էջ 238:
144	� Atabaki, նշվ. աշխ., էջ 9–10:
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Ըստ Իրանի Թավրիզ քաղաքում ծնված ատրպատականցի պատմաբան ու 
լեզվաբան Ա՛հմա՛դ Քա՛սրա՛վիի (1890–1946). 

Ատր­պա­տա­կա­նում թր­քե­րենն ար­մա­տա­վոր­վե­լով ա­զե­րի լեզ­վին 
տե­ղա­հան էր ա­րել նախ­քան Սե­ֆյան­նե­րի թա­գա­վո­րու­թյան հաս­տա­
տու­մը։ Դրա ա­պա­ցույցն ի­րենք Սե­ֆյան­ներն են, քա­նի որ նրանք, 
լի­նե­լով բնիկ ա­տր­պա­տա­կան­ցի, ար­դեն գոր­ծա­ծում է­ին ոչ թե ա­զե­
րի, այլ թր­քե­րեն, մի­ակ բա­ցա­ռու­թյու­նը գեր­դաս­տա­նի ղե­կա­վար 
Շեյխ Սե­ֆին էր, ո­րից ու­նենք հին ա­զե­րի լեզ­վով գրի ա­ռն­ված ե­րկ­
տող բա­նաս­տեղ­ծու­թյուն­ներ։ Բայց ե­րբ հաս­նում ե­նք Սե­ֆյան­նե­րի 
թա­գա­վո­րու­թյան հիմ­նա­դիր Շահ Իս­մայի­լին, նրանց լե­զուն ար­դեն 
թր­քե­րենն էր …145

Վերոհիշյալ նյութին հանգամանորեն անդրադարձել է նաև պարսիկ պատ­
մաբան Ռողիյյե Բեհզադին կովկասյան ցեղերի և նրանց պատմության վե­
րաբերյալ շարադրած իր վերջին աշխատության մեջ146։ Նույնը նաև հաստա­
տում է «Քեմբրիջի Իրանի պատմությունը» հանրահայտ ութհատորյակը, որի 
վեցերորդ հատորն անդրադառնում է Թիմուրյանների և Սեֆյանների շրջանի 
(1335–1736) պատմությանը, լեզվին ու մշակույթին147։

Պարսիկ պատմաբան ու լեզվաբան պրոֆ. Էնայա՛թոլլահ Ռեզան (1920–2010) 
Ադրբեջանի և Աղվանքի հնագույն լեզուների ու կրոնների վերաբերյալ ունի 
ծավալուն աշխատություն, որտեղ նա էլ իր հերթին մանրամասնորեն քննար­
կում է այս տարածաշրջաններում գործածված տարբեր տեղական լեզուները և 
հանգում վերը բերված եզրակացությանը148։ 

Վերոնշյալ բուն պատճառներով  էր, որ Ատրպատականի բնիկների հինա­
վուրց «ազերի» լեզուն՝ սկսած սելջուկյան արշավանքներից, աստիճանաբար 
անհետացել ու գործածությունից դուրս է մղվել՝ տեղը զիջելով թյուրքական 
նորեկ ցեղերի լեզվին, որոնք, գրավելով Պարսկաստանի այս շրջանը, հաստա­
տեցին թյուրքական նոր իշխանություններ։ 

Պարսիկ մտավորականներն ու պատմաբանները ազերի և թրքերեն լեզու­
ների, ինչպես նաև Աղվանքի ու Ադրբեջանի վերաբերյալ վերջերս մեծ թվով 
աշխատություններ են հրատարակել Իրանում և այլուր, բայց քանի որ սրանք 
հիմնականում պարսկերեն են, դրանց համար միջազգային շուկա դուրս գալը 

145	� Ա՛հմա՛դ Քա՛սրա՛վի, Քա՛սրա՛վիի երկերը. 78 հոդվածների և դասախոսությունների 
ժողովածու, «Ազարի կամ Ատրպատականի հինավուրց լեզուն», Թեհրան, Քեթաբհայե 
ջիբի, 1973, էջ 333, պարսկերեն:

146	� Ռողիյյե Բեհզադի, Հնագույն ցեղերը Կովկասում, Անդրկովկասում, Միջագետքում և Բերրի 
Կիսալուսնի տարածքում, Թեհրան, 2005, էջ 116–118, պարսկերեն:

147	� The Cambridge History of Iran. Volume 6, նշվ. աշխ., էջ 951–954:
148	� Էնայա՛թոլլահ Ռեզա, Աղվանքը հնագույն ժամանակներից մինչև մոնղոլների շրջանը, 

Թեհրան, 2003, էջ 179–274, պարսկերեն:
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կամ Եվրոպայի ու Ամերիկայի գիտական շրջանակներում տարածվելը բավա­
կանին դժվար  է։ Աշխատության ներկա գլխում նշված աշխատություններից 
զատ, վերջին տասնամյակներում հրատարակվել են նաև մի շարք կարևոր 
պատմական և լեզվաբանական ուսումնասիրություններ, որոնք մեծ մասամբ 
պարսկերեն են (բացառությամբ մի քանիսի) և լույս են տեսել հիմնականում 
Իրանում149։

Մոնղոլներին հետևող թյուրքական տարբեր ցեղեր, Ատրպատական հասնե­
լով, մի քանի դար շարունակ շրջանի տերերն ու տիրակալները դարձան։ Այս 
նորեկների տիրակալության ժամանակ էր, որ թրքերենը հաստատվեց ու դար­
ձավ շրջանի գործածական ու ներկայում «բնիկ» հորջորջվող լեզուն։ Այսինքն՝ 
այսօր «ազերի» կոչվող լեզուն ներկա Իրանի Ատրպատականի լեզուն չէ, այլ 
ամբողջովին մեկ ուրիշը, որն իր տեղը զիջել է թրքերենին, ու ինքն ամբողջովին 
մոռացության էր տրվել, իսկ ներկայիս Ադրբեջանում գործածվող թյուրքական 
լեզուն սխալմամբ կոչվում  է «ազերի»։ Սա Կենտրոնական Ասիայից բերված 
թրքական լեզուն է, որը, ազերի և պարսկերեն լեզուներից ազդված, ներկայումս 
Ատրպատականում, ինչպես նաև Ադրբեջանի Հանրապետության տարածքում 
օգտագործվում է որպես խոսակցական լեզու։ Հին «ազերի» լեզվից մնացել է 
միայն անունը, այն էլ, կորցնելով իր նշանակությունը, մեծ մասամբ գործած­
վում է իրեն փոխարինող, բայց ամբողջովին օտար լեզվի՝ «թրքերենի» համար։ 

Արդի գենետիկ հետազոտությունները նոր բացահայտումներ են կատարել, 
որոնք, մեր կարծիքով, պարզաբանումներ են մտցնում այս ուղղությամբ ևս։ 
Իրանի Ատրպատականի շրջանի թրքախոս համայնքներից նմուշներ վերցնե­
լով՝ գիտնականները եկել են այն եզրակացության, որ այդ ժողովրդի միայն ութ 
տոկոսը գենետիկ կապ ունի թուրքական ցեղերի հետ՝ այդ կերպ եզրակացնելով.

Այս շր­ջա­նում թուր­քե­րեն լեզ­վի հար­կադր­ված գոր­ծա­ծու­թյու­նը 
ար­դյունքն  է իշ­խող­նե­րի, այ­սինքն՝ սա­կա­վա­թիվ զավ­թիչ­նե­րի գե­
րակշ­ռու­թյան, ո­րոնք շր­ջա­նի ներ­կա բնակ­չու­թյան մեջ թո­ղել են մի­
այն չն­չին հայ­րա­կան գե­նե­տիկ հետ­քեր150։ 

 

149	� Էնայա՛թոլլահ Ռեզա, նշվ. աշխ.: Տե՛ս նաև հետևյալները. Դր. Փա՛րվիզ Վա՛րջավա՛նդ, 
Իրանն ու Կովկասը, Առանն ու Շիրվանը, Թեհրան, 1999: Ռողիյյե Բեհզադ, Հնագույն 
ցեղերը Կովկասում, Անդրկովկասում, Միջագետքում և Բերրի Կիսալուսնի տարածքում, 
Թեհրան, 2005: Ա՛բբասա՛լի Ջա՛վադի, Ադրբեջանն ու նրա լեզուն, ազերի–թրքերեն խնդիրն 
Իրանում, ԱՄՆ, 1989: Ա՛հմա՛դ Խա՛լիլուլլահ Մողա՛դդա՛մ, Որտե՞ղ է իրական Ադրբեջանը, և 
որո՞նք են Ազերի լեզուն ու պատմությունը, Բոնն, 2008: Դր Էնայա՛թոլլահ Ռեզա, Առանն ու 
Ադրբեջանը (Կովկասյան Ալբանիան), Թեհրան, 1981, վերահրատարակվել է 8 անգամ 
(այս մեկը թարգմանվել է հայերեն և ռուսերեն): 

150	� L. Andonian, S. Rezaie et al, “Iranian Azeri Y–Chromosomal Diversity in the Context of 
Turkish–Speaking Population of the Middle–East”, Iranian Journal of Public Health 
(2011/1), էջ 119–127: 
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19–րդ դարի կեսերին Շիրվանի մտավորականներն անդրադարձան այն հար­
ցին, որ իրենց թրքերենը առանց գրի և գրականության չի կարող հարատևել, 
այդ իսկ պատճառով էլ դարի կեսերին Միրզա Քյա՛զիմբեկը հնարեց թրքերե­
նին հարմար մի արաբատառ այբուբեն, որը սկսեց կիրառվել դպրոցներում։ 
Իսկ Միրզա Ֆա՛թհա՛լի Ախունդովը (1812–1878) 1870–ական թվականներին 
Ադրբեջանի թրքերենով գրեց առաջին գրական երկերը՝ մի քանի թատերգու­
թյուններ151։ 

Գալով աղվանական գրին ու գրականությանը, ըստ Մաշտոցի վարքագիր 
Կորյունի, հայկական տառերի ստեղծող Մեսրոպ Մաշտոցը հինգերորդ դարում 
Աղվանքի բնակիչների համար ևս ստեղծել է 52 տառ ունեցող մի այբուբեն152։ Այս 
այբուբենից մեզ են հասել միայն մի քանի պատառիկներ։ Սրանք հիմնականում 
քարերի վրա եղած փորագրություններ են, որոնց 1996 թ. ավելացան Սինա լե­
ռան մենաստանում գտնված երկու կրկնագիր–ձեռագիր մագաղաթները։ Դրանց 
վրայի աղվաներեն գրությունը ջնջվել է, ու մագաղաթը վերագործածվել  է 
վրացերեն ձեռագրի համար153։ Սակայն մի քանի արձանագրություն ու մի քա­
նի էջ կրկնագիր–ձեռագիրը բավարար փաստեր չեն կարող լինել «ուրույն և հա­
րուստ» աղվանական գրավոր մշակույթի առկայությունը փաստելու համար, 
ինչի մասին գրում  է ադրբեջանցի պատմաբան Ֆարիդա Մամեդովան։ Բացի 
այդ՝ կրկնագիր–ձեռագրի տեքստը թարգմանելու համար գիտաշխատողներն 
օգտվել են այսօրվա ուդիների լեզվից, սակայն նույն տեքստի բնագիրը նրանք 
անվանում են «աղվաներեն»։ Ինչպե՞ս բացատրել այս հակասությունը154։

Ֆարիդա Մամեդովան իր «Կովկասյան Աղվանքի քաղաքական և պատմա­
կան աշխարհագրությունը» աշխատության նախաբանում և անգլերեն հա­
մառոտագրում նշում է, որ իր ուսումնասիրությունների համար ինքն օգտա­
գործել  է աղվանական, հայկական և վրացական աղբյուրներ155։ Վերոհիշյալ 
աշխատանքը փոքրածավալ մի գրքույկ է, բայց ունի «օգտագործված գրակա­
նության» 466 անուն պարունակող տպավորիչ մի ցանկ։ Ըստ հեղինակի՝ այս 
ցանկը պետք է ներառի իր նշած կարևոր «աղվանական» աղբյուրները։ Ման­
րակրկիտ քննությունը պարզում  է, որ ցանկի 466 անուն գրականությունը 
բաղկացած է հետևյալ աղբյուրներից.

151	� Tale Haydarov and Taleհ Baghirov, նշվ. աշխ., էջ 103: Տե՛ս նաև Victor Shnirelman, The 
Value of the Past, նշվ. աշխ. էջ 81–82:

152	� Կորյուն, Վարք Մաշտոցի, Երևան, 1981, էջ 288–299: 
153	� J. Gippert, W. Schulze, Z. Aleksidze, J.–P. Mahé (editors), The Caucasian Albanian 

Palimpsests of Mount Sinai, Brepols, 2009. 
154	� Հրանուշ Խառատյան, Եղիշե Առաքյալի, Գրիգորիսի և Կովկասյան Աղվանքի 

քրիստոնեացման հարցի շուրջ, Կովկասյան Աղվանքի հին կրկնագիր–ձեռագրի 
վերծանության հրատարակության առիթով, Անտիպ հոդված, 2011: 

155	� Фарида Мамедова, Политическая история и историческая география Kaвказской 
Албании, Баку, 1986, էջ 251:
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•	 160 անուն հայկական աղբյուրներ, ներառյալ Խորենացի, Շիրակացի 
ընդհուպ մինչև ներկա հայ պատմաբաններ։

•	 105 անուն ռուսական աղբյուրներ, որոնց մեծ մասը խորհրդային շրջա­
նին են պատկանում։

•	 91 անուն ադրբեջանական աղբյուրներ, որոնք բոլորը խորհրդային 
շրջանի պատմաբանների աշխատանքներ են։

•	 47 անուն վրացական աղբյուրներ։
•	 33 անուն եվրոպական գրականություն։ 
•	 21 անուն հին հունա–հռոմեական ու լատինական աղբյուրներ։
•	 7 անուն կոմունիստական գրականություն՝ Մարքս, Լենին և այլն։
•	 2 անուն արաբական և պարսկական աղբյուրների ռուսերեն թարգմա­

նություն։ 

Այս բոլորի մեջ զարմանալիորեն բացակայում են «աղվանական» հորջորջ­
վող աղբյուրները, որոնք առաջին հերթին նշում է գրքի հեղինակը156։ Ըստ էու­
թյան դրանք իրականում գոյություն չունեցող երևակայական աղբյուրներ են։ 
Ահա թե ինչ որակի «գիտական» աշխատություններ է հրատարակում Ադրբե­
ջանի մեծահամբավ գիտաշխատողների զգալի մասը։ 

Ադրբեջանի պատմաբաններն ու լեզվաբանները աղվանական գրականու­
թյան բացակայությունն արդարացնում են՝ ասելով, թե հայերն ու արաբներն 
ամբողջովին ոչնչացրել են աղվաներեն վիմագրություններն ու գրականու­
թյունը, և ապա պնդում, որ հայերը աղվաններին պարտադրել են իրենց գրա­
վոր լեզուն փոխել հայերենի157։ Մյուս կողմից՝ նույն պատմաբանները պնդում 
են, որ Ադրբեջանում և պատմական Աղվանքի տարածքում մինչև 19–րդ դարը 
հայեր չեն բնակվել, և նրանք տարածաշրջան են ներխուժել միայն 19–րդ դա­
րում։ Այստեղ էլ առաջանում է մեկ այլ առեղծված։ Եթե միջին դարերում Աղ­
վանքի տարածքում հայեր չկային, ապա ովքե՞ր էին աղվաններին պարտադ­
րում մոռանալ իրենց լեզուն և խոսել ու գրել հայերեն։

Գալով հայոց լեզվին՝ ադրբեջանցի ակադեմիկոս և ԳԱԱ պատմության ինս­
տիտուտի նախկին տնօրեն Իղրար Ալիևը, իրեն թույլ տալով ներկայանալ նաև 
որպես լեզվաբան, հայտարարում է. 

­Ներ­կա Հա­րա­վային Ա­դր­բե­ջա­նի տա­րած­քում մեր թվա­րկու­թյու­
նից ա­ռաջ խո­սակ­ցա­կան լե­զուն մա­րե­րենն էր, ո­րի բար­բառ­նե­րը հին 
հայոց լեզ­վի աղ­բյուրն են հան­դի­սա­նում158։



156	� Անդ, օտագործված գրականության ցանկ:
157	� Dragadze, Azerbaijan, London, 2000, էջ 138. Տե՛ս նաև Imranli, նշվ. աշխ., էջ 18:
158	 Играр Алиев, Очерк истории Атропатены, Баку, 1989, էջ 53: 
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Առաջին հերթին Ալիևի այս տեսակետը հաստատում  է, որ Ատրպատակա­
նում կամ, նրա ասելով, Հարավային Ադրբեջանում նախկինում խոսվել է մարա­
կան մի լեզվով, որն այսօրվա թրքերեն լեզուն չէ։ Մյուս կողմից էլ Ալիևն այս 
պնդման համար հղում  է կատարում Անահիտ Փերիխանյանի «Զանգեզուրի 
արամեական արձանագրությունը» հոդվածին, որտող հեղինակը Զանգեզու­
րում 1965 թ. գտնված արամեական 9–տողանոց տեքստը քննարկելիս նշում է, 
որ սա իրանական լեզվի հյուսիսարևմտյան մարական անհայտ մի բարբառով է, 
որի միջոցով ինքը հայտնաբերել է մարական փոխառությունների կարևոր մի 
շերտ հայերենում, պարթևերենում և պահլավերենում159։ Ահա դա հիմք ընդու­
նելով՝ Ալիևը հայերենի հիմքը հայտարարում է մարական լեզուն ու նրա բար­
բառները։ Եթե առաջնորդվենք Ի. Ալիևի այս տեսությամբ, ապա պահլավերենն 
ու պարսկերենն էլ պետք է մարական լեզուներ լինեն։ 

2.2. «Արևմտյան», «Հյուսիսային» և «Հարավային» Ադրբեջաններ 
	 հասկացությունները 

Ադրբեջանի իշխանությունների ծրագրած քարոզչական նպատակներից 
մեկն էլ «փաստելն» է «Հյուսիսային» և «Հարավային» Ադրբեջաններ եզրերի 
և դրանց անունը կրող երկրամասերի առկայությունը, որն իբր ունի դարավոր 
անցյալ։ Պարսկական Ադրբեջանի` Ատրպատականի և Ադրբեջանի Հանրապե­
տության միացման վերջնական նպատակին ծառայող այս կեղծ անվանում­
ները գործածվում են ավելի քան 50 տարի։ Վերջին տարիներին Ադրբեջանի 
իշխանություններն այս նորաստեղծ եզրերն այնքան հաճախ և ամենուրեք են 
գործածում, որ տվյալ խնդիրներին անտեղյակ ընթերցողը սրանք կընկալի որ­
պես պատմական իրողություն։ Քարոզչական այս հնարքն արդեն ունեցել է իր 
արդյունքը, և ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության հանրության համար սա 
արդեն ընդունված  է որպես պատմական ճշմարտություն։ Ադրբեջանցի որոշ 
պատմաբանների կարծիքով Ադրբեջանի հյուսիսային և հարավային մասերի 
բաժանումը կատարվեց 1813 և 1828 թթ., երբ, ըստ Գյուլիստանի և Թուրքմեն­
չայի պայմանագրերի, Արաքսից հյուսիս ընկած խանություններն անցան Ռու­
սաստանին, իսկ Ատրպատականը մնաց Պարսկաստանի կազմում՝ այդպիսով 
երկիրը բաժանելով երկու մասի160։ Մինչդեռ Զիյա Բունիաթովի կարծիքով այս 
երկու եզրերն ունեն ոչ թե մոտ 180 տարվա, այլ ավելի քան 1400–ամյա պատ­
մություն։ Այս հարցի մասին նա գրում է. 

159	� Анаит Периханян, “Арамейская надпись из Зангезура”, Историко–филологический 
журнал, Ереван, 1965, համար 4, էջ 107–128:

160	� Tamara Dragadze, ed. , նշվ. աշխ., էջ 22: Տե՛ս նաև Tale Haydarov, նշվ. աշխ., էջ 26: Ինչպես 
նաև Nicholas Awde & Fred James Hill, ed., նշվ. աշխ., էջ 12:
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Ըստ պատ­մա­կան քար­տեզ­նե­րի հա­վա­քա­ծու­նե­րի՝ Ա­դր­բե­ջան հաս­
կա­ցու­թյու­նը ի­րա­վա­սու է կի­րա­ռել Հյու­սի­սային և Հա­րա­վային Ա­դր­
բե­ջա­նի տա­րածք­նե­րի նկատ­մամբ սկ­սած մ. թ. 6–րդ դա­րից։ Մ.  թ. VI 
դա­րում Սա­սա­նյան ար­քա Խոս­րով Ա­նու­շիր­վա­նը ստեղ­ծեց Կով­կա­
սյան [երկր­նե­րի] խում­բը (Կուս­տը), ո­րը կոչ­վում էր Աբ­դուլ­բա­դա­
հան, հա­մա­ձայն ա­րա­բա–պարս­կա­կան ա­վան­դույ­թի` Ա­դր­բե­ջան, ո­րի 
մեջ, ի թիվս այլ ե­րկր­նե­րի, մտ­նում է­ին Հյու­սի­սային Ա­դր­բե­ջա­նը` 
Աղ­վան­քը, և Հա­րա­վային Ա­դր­բե­ջա­նը` բուն Ա­տր­պա­տա­կա­նը։ Հա­
մա­ձայն ա­րա­բա­կան և պարս­կա­կան աղ­բյուր­նե­րի` Խա­լի­ֆա­յու­թյան 
փու­լից և հե­տա­գա­յում, այ­սինքն՝ VIII դա­րից, Ա­դր­բե­ջան ա­սե­
լով՝ հաս­կա­նում է­ին մի­ա­ժա­մա­նակ և՛ Հյու­սի­սային, և՛ Հա­րա­վային 
Ա­դրբե­ջան­նե­րը։ Ա­դր­բե­ջա­նը դառ­նում  է կա՛մ քա­ղա­քա­վար­չա­կան, 
կա՛մ աշ­խար­հագ­րա­կան, կա՛մ էլ քա­ղա­քա­կան հաս­կա­ցու­թյուն161։

Բունիաթովի գրքից մեջբերված այս պարբերության մեջ առկա են մի քանի 
կոպիտ սխալներ և միտումնավոր նենգափոխված ու որպես «փաստ» ներկա­
յացվող հայտարարություններ։

1.	 6–րդ դարից մեզ հասած իսլամական պատմական կամ աշխարհագրա­
կան գրականության որևէ նմուշ գոյություն չունի, քանի որ իսլամը 
որպես կրոն ձևավորվել է 7–րդ դարում։ Հայտնի չէ, թե Բունիաթովն ու 
մյուսները որտեղից են «գտել» այս աղբյուրները, և նրանց վրա հիմնվե­
լով, ներկայացրել նշված տեսությունը։ Հնագույն իսլամական աշխար­
հագրության գիրքն ու քարտեզը մեզ են հասել 9–րդ դարի կեսերից, 
հետևաբար առաջին պարբերության մեջ Բունիաթովի նշած «քարտեզ­
ները» նույն իր` Բունիաթովի պատրաստած քարտեզներն են, որոնք 
իրենցից վավերական ոչ մի արժեք չեն ներկայացնում։ Իսկ նույն ժամա­
նակաշրջանի և միջնադարյան մյուս քարտեզներում Ադրբեջան անվա­
նումն ընդհանրապես գոյություն չունի։

2.	 Երկրորդ պարբերության մեջ նա միտումնավոր աղավաղել է «Ատրոպա­
տեն» կամ «Ատրպատական» անվանումը և գրել «Աբդուլաբադահան», 
մի անվանում, որը նրա վկայակոչած «արաբական աշխարհագրական 
աղբյուրներում» ընդհանրապես գոյություն չունի։ Իսկ «Ատրոպատեն» 
անվանումը առկա է հնամենի ժամանակներից։

3.	 9–րդ դարից և դրանից հետո մեզ հասած իսլամական պատմական և 
հատկապես աշխարհագրական գրականության մեջ, սկսած Բա՛լխիից 
ու Իսթա՛խրիից, Իբն Հաուքա՛լից, ա՛լ–Մա՛սուդիից, Իդրիսիից մինչև 

161	� Зиа Буниятов, редактор, Историческая география Азербайджана, Баку, 1987, էջ 5: Տե՛ս 
նաև Дж. Гулиев редактор, История Азербайджана, Баку, 1979, էջ 29 և այլն:



72

Ղա՛զվինի ու Իբն Սա՛իդ, բոլոր աշխատություններում ու քարտեզնե­
րում Արաքսից և Կուրից հյուսիս գտնվող տարածաշրջանն անվանված է 
Առան, այսինքն՝ Աղվանք, իսկ Արաքսից հարավ գտնվողը կոչված  է 
Ադրբեջան։ Միջնադարյան իսլամական աշխարհագրական և պատմա­
կան գրականության մեջ ոչ մի տեղ գոյություն չունի «Հարավային 
Ադրբեջան» կամ «Հյուսիսային Ադրբեջան» կամ էլ սրանց հիշեցնող որևէ 
նման անվանում (մանրամասն տե՛ս աշխատության հինգերորդ գլուխը)։

4.	 Հիմք ընդունելով իր իսկ հորինվածքը՝ Բունիաթովն աշխատում է Ադրբե­
ջանին տալ Դերբենդից մինչև Համադան ու Ղազվին տարածված քաղա­
քական–վարչական կամ աշխարհագրական մի տարածաշրջանի վավե­
րականություն։ 

Անհնար է, որ Զ. Բունիաթովն անտեղյակ լիներ արաբական պատմական ու 
աշխարհագրական աղբյուրների մեջ շարադրված նյութերից ու դրանց ներ­
կայացրած ժամանակաշրջանի իրականությունից, այդ իսկ պատճառով էլ այս 
պարզունակ և կոպիտ կեղծիքն աններելի է նրան՝ որպես գիտաշխատողի, ակա­
դեմիկոսի և Ադրբեջանի ԳԱ փոխնախագահի։ Սա ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ լոկ քա­
ղաքական քարոզչություն` հիմնված կեղծիքների ու երևակայության վրա։ 

1986 թ. Զիյա Բունիաթովն ու Ֆարիդա Մամեդովան իրենց աշխատու­
թյուններում նշում են, որ պատմական Աղվանքի տարածքը մ. թ. ա. 1–ին դա­
րից մինչև մ. թ. 8–րդ դարը մնացել  է համարյա անփոփոխ։ Եվ որ այն ընդ­
գրկում է ներկա Հայաստանի Հանրապետության համարյա ամբողջ տարածքը, 
այդ թվում՝ Սյունիքը, Սևանի ավազանը, Երևանը, Էջմիածինը, ինչպես նաև 
Նախիջևանը, Արցախը, Ուտիքը, Կապաղակը, Շաքին, Կամբուսենան, Վրաս­
տանի հարավային և Իրանի հյուսիսարևմտյան շրջանները162։ Ֆ. Մամեդովան 
Բաքվում 2001 թ. կայացած «Կովկասյան Աղվանքի էթնոմշակութային ժառան­
գությունը» գիտաժողովում կարդացած իր զեկուցման մեջ Աղվանքի սահման­
ների կայուն ժամանակաշրջանը 200 տարով ընդլայնում և դարձնում է սկսած 
մ. թ. ա. 3–րդ դարից մինչև մ. թ. 8–րդ դարը163։ Այս ամենը Մամեդովան «փաս­
տում» է՝ հղում կատարելով իր պատրաստած անհիմն քարտեզներին։ 

Ակադեմիկոս Իղրար Ալիևն էլ իր հերթին «Հյուսիսային», «Հարավային» և 
«Արևմտյան» Ադրբեջանների մասին նշումներ է անում իր «Ակնարկ Ատրոպա­
տենի պատմության» աշխատության մեջ՝ մի քանի տեղ գործածելով այս մտա­
ցածին անվանումները164։ Ալիևն աշխատում է փաստել, որ ներկա Ադրբեջանի 

162	  	�Фарида Мамедова, “О некоторых вопросах исторической географии Албании I в. до 
н. э. — VIII в.”, Истпроческая география Азербайджана. Ред. Зиа Буниятов, Баку, 
1987, էջ 7–8: Տե՛ս նաև Victor Shnirelman, նշվ. աշխ., էջ 165–171: 

163	  	�Фарида Мамедова, Об исторической географии Кавказской Албании, Армении и 
албанском этносе, Баку, 2001. Համակայքի հասցե www.bakililar.az/ca/photos/farida/html: 

164	  Играр Алиев, Очерк истории Атропатены, էջ 9, 42, 59:
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Հանրապետության քաղաքացիները հնագույն մարերից ու Ատրպատականից 
են սերված։ Հեղինակը նաև գրում է, որ ըստ արաբ հեղինակների՝ Հարավային 
Ադրբեջանում [Ատրպատականում] վաղ միջնադարում տարածված լեզուներից 
ու բարբառներից են ազերին, պահլավերենն ու պարսկերենը։ Հաջորդող պարբե­
րության մեջ էլ շարունակելով նենգափոխումները՝ գրում է. «Ըստ Մա՛սուդիի, 
Հարավային Ադրբեջանի ժողովրդի լեզուն ազերին էր» նախադասության մեջ 
միտումնավոր ավելացնելով «Հարավային» որակավորումը, որը բացակայում է 
Մա՛սուդիի բնագրում։ Ի. Ալիևը Մա՛սուդիի գրածը կեղծելով չի բավարարվում 
և շարունակում է՝ գրելով՝ «Նույն կարծիքի են նաև արաբ աշխարհագրագետ­
ներ Իբն Հա՛ուքալը, Յաղութն ու Բա՛լազորին»165, որոնց աշխատությունների 
մեջ երբևիցե «Հարավային» կամ «Հյուսիսային» Ադրբեջան անվանումները 
գոյություն չեն ունեցել։

Կովկասի հարավն ու Պարսկաստանի հյուսիսարևմտյան շրջանը ցուցադրող 
իսլամական քարտեզագրության մի քանի նմուշներ ներկայացված են սույն աշ­
խատության հավելվածի քարտեզներում։ Սրանց բոլորի վրա հստակ կարելի է 
տեսնել իրականությունը, թե որն է Աղվանքը, որը՝ Ադրբեջանը։ Իսկ ինչպես 
վերը նշվեց, իսլամական քարտեզագրության մեջ «Հարավային» ու «Հյուսի­
սային» Ադրբեջանների վերաբերյալ ընդհուպ մինչև 20–րդ դարը որևէ նշում 
իսկ գոյություն չունի։ 

Պետք  է նկատել, որ արդեն իսկ արևմտյան պատմաբաններից ոմանք 
սկսել են ադրբեջանական հորինված անվանումներն օգտագործել՝ օգտվելով 
ու հղումներ կատարելով կեղծ անվանումների հեղինակների, օրինակ՝ Զիյա 
Բունիաթովի աշխատություններին։ Սրանցից մեկը վերը հիշված ամերիկու­
հի պատմաբան Օդրի Ալթշտատն է, որն իր «Ադրբեջանցի թուրքերը» գրքում 
«Հյուսիսային» և «Հարավային» Ադրբեջանների վերաբերյալ Զ. Բունիաթովից 
վերոնշյալ արաբ աղբյուրներին վերաբերող մեջբերումն  է անում166։ Ցանկա­
ցած պատմաբան տեղյակ է, որ արաբական հնագույն աղբյուրները 9–րդ դարի 
առաջին կեսից են սկսում, և 6–8–րդ դարերից մեզ հասած արաբական պատմա­
կան որևէ տեքստ, գրավոր փաստաթուղթ գոյություն չունի։ 

Ամերիկուհի պատմաբանին ներելի չէ մանավանդ այն, որ իր աշխատությունը 
շարադրելու համար նա հիմնականում օգտվել է ադրբեջանական երկրորդական 
աղբյուրներից և մի քանի ռուսականներից, որոնք թարգմանություններ են և 
ոչ բուն աղբյուրներ, մինչդեռ հայտնի է, թե ադրբեջանցի ակադեմիկոսներն ու 
գիտնականները թարգմանության ընթացքում ինչպիսի միտումնավոր բացթո­
ղումներ ու նենգափոխումներ են կատարում՝ տեքստերից հանելով հայերին ու 
Հայաստանին վերաբերող անվանումները, նյութերը, երբեմն էլ՝ ամբողջական 
գլուխները167։ 

165	  Անդ, էջ 27:
166	  Altstadt, նշվ. աշխ., էջ 3:
167	  	Մանրամասն տե΄ս աշխատության երրորդ գլուխը: 
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Ամստերդամի «Միջազգային սոցիալ պատմության ինստիտուտի» ավագ 
գիտաշխատող, Լայդենի համալսարանի Կենտրոնական Ասիայի և Իրանի պատ­
մության ամբիոնի վարիչ, ազգությամբ պարսիկ–ատրպատականցի պատմաբան 
և սոցիոլոգ պրոֆեսոր Թուրա՛ջ Ա՛թաբա՛քին իր «Ադրբեջանը. ազգությունը 
և ուժի պայքարն Իրանում» աշխատության մեջ նշում է. 

Ադր­բե­ջա­նի պատ­մու­թյա­նը նվիր­ված աշ­խա­տու­թյուն­նե­րում, 
ո­րոնք հրա­տա­րակ­վե­ցին Ստա­լի­նի մահ­ից հե­տո պատ­մու­թյան նախ­
կին` ստա­լի­նյան տար­բե­րա­կին փո­խա­րի­նե­լու նպա­տա­կով, դյու­րու­
թյամբ կա­րե­լի է նկա­տել հո­րին­ված պատ­մու­թյու­նը շա­րու­նա­կե­լու 
Ա­դր­բե­ջա­նի թուր­քե­րի շեշ­տա­կի փոր­ձե­րը։ Ը­ստ նման աշ­խա­տու­
թյուն­նե­րի հե­ղի­նակ­նե­րի՝ Ա­դր­բե­ջա­նի [­Հան­րա­պե­տու­թյան, ո՛չ թե 
Ա­տր­պա­տա­կա­նի] տա­րած­քը հնա­գույն ժա­մա­նակ­նե­րից ո­րոշ թյուր­
քա­կան ցե­ղե­րի հայ­րե­նիքն է ե­ղել։ Աշ­խար­հագ­րա­կան պարզ եզ­րե­րի 
մի­տում­նա­վոր սխալ գոր­ծա­ծու­թյան մի­ջո­ցով հո­րին­ված պատ­մու­
թյան վա­վե­րա­կա­նու­թյու­նը հաս­տա­տե­լու մեկ ու­րիշ փոր­ձի օ­րի­նակ է 
Պարս­կաս­տա­նի Ա­դր­բե­ջա­նի և նախ­կին Խորհր­դային Ա­դրբե­ջա­նի 
ո­րոշ մտա­վո­րա­կան շր­ջա­նակ­նե­րում Ա­րաք­սից հյու­սիս և հա­րավ 
գտն­վող տա­րա­ծաշր­ջան­նե­րի հա­մար «­Հյու­սի­սային և Հա­րա­վային 
Ա­դր­բե­ջան­ներ» ան­վա­նում­նե­րի օգ­տա­գոր­ծու­մը։ Ակ­ներև է, որ այս 
եզ­րե­րի օգ­տա­գործ­ման նպա­տակն է աշ­խար­հագ­րա­կան եր­կու տար­
բեր շր­ջան­նե­րի մշա­կույ­թի ը­նդ­հան­րու­թյու­նը փաս­տե­լը, ո­րը նաև 
պա­րու­նա­կում  է պարս­կա­կան և ներ­կա Ա­դր­բե­ջա­նի Հան­րա­պե­տու­
թյան վերջ­նա­կան մի­աց­ման կո­չի բա­ցա­հայտ ակ­նար­կը168։

 
«Արևմտյան Ադրբեջան» անվանումը և Սյունիքը ադրբեջանական դարձ­

նելը վավերացնելու նպատակով Ադրբեջանի իշխանությունները դիմում են 
ցարական Ռուսաստանի՝ 19–րդ դարի կեսերին պատրաստված քարտեզնե­
րին, որտեղ պատկերված Հայաստանի և Ադրբեջանի տարածքները բաժանված 
են Երևանի, Բաքվի և Ելիզավետպոլի նահանգների միջև։ Սրանցից երրորդն 
ընդգրկում  էր նաև Ղարաբաղը և Սյունիքի մեծ մասը։ Սակայն այս ներքին 
սահմանների անհեթեթ բաժանման պատճառն ընդհանրապես չի քննարկ­
վում (տե՛ս Գլուխ առաջին, Մաս 1.1)։ Մինչդեռ երևույթի պատճառն այն  է, 
որ, ըստ 1813 թ. կնքված Գյուլիստանի պայմանագրի, Արաքսից հյուսիս ըն­
կած մասը՝ ներառյալ Շիրվանի, Թալիշի, Շամախիի, Ղարաբաղի և Զանգեզուրի 
գավառները, անցան Ռուսաստանին, որը դրանց հիման վրա ձևավորեց Ելիզա­
վետպոլի նահանգը։ Իսկ Հայաստանի մնացած տարածքը Թուրքմենչայի պայ­

168	  	�Touraյ Atabaki, նշվ. աշխ.,  էջ 2–3: Վերոհիշյալ աղավաղումների համար տե՛ս 
Ազերբայջան Թարիխի (Ադրբեջանի պատմությունը) եռահատոր աշխատությունը, 
Բաքու, 1958–1962:
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մանագրով Ռուսաստանին անցավ դրանից 15 տարի հետո՝ 1828 թվականին։ 
Ռուսական իշխանությունները նոր տիրացած շրջանը անվանեցին Երևանի նա­
հանգ՝ չփոխելով մյուս տարածքների միջև արդեն իսկ իրենց գծած բաժանումները, 
որոնք գործածվում  էին 1813 թվականից։ Այսպիսով՝ Հայաստանի բուն տա­
րածքը բաժանվեց ցարական Ռուսաստանի երկու նահանգների միջև։ 1840 թ. 
այդ տարածքում կազմավորվեցին Բաքվի և Երևանի նահանգները, սակայն 
դրանց ներքին բաժանումները չփոխվեցին169։

Նախկինում «գիտական» ներկայացվող ադրբեջանական քարոզչական 
գրականության մեջ երբեմն նշվում  էր «Արևմտյան Ադրբեջանը», որի սահ­
մանների մասին ճշգրիտ բացատրություններ չէին տրվում։ «Արևմտյան Ադր­
բեջան» եզրը ամբողջովին պարզաբանվեց, երբ Ադրբեջանի զբոսաշրջության 
և մշակույթի նախարարությունը հրատարակեց «Արևմտյան Ադրբեջանի հու­
շարձանները» աշխատությունը։ Այս մասին ավելի մանրամասն տե՛ս սույն աշ­
խատության չորրորդ գլխում։

169	  	�Ցարական Ռուսաստանի կատարած բաժանումների համար տե՛ս Հայաստանի 
ազգային ատլաս, հատոր Բ, Երևան, 2008: Տե՛ս նաև Артур Цуциев, Атлас 
этнополитической истории Кавказа 1774–2004, Москва, 2007:
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ԳԼՈՒԽ ԵՐՐՈՐԴ

ՀԱՅԵՐԻ ԵԿՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆԸ 
ԱԴՐԲԵՋԱՆԱԿԱՆ ՊԱՏՄԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ

Իսլամական շրջանի, նաև մինչխորհրդային ժամանակների նույնիսկ Ադրբե­
ջանի Հանրապետության տարածքում բնակվող պատմիչներից և ոչ մեկը երբևէ 
չի հերքել Կովկասի հարավային շրջաններում, Շիրվանի տարածքում, Արցա­
խում, Պարտավում, Շաքիում, Շամախիում և հարակից շրջաններում բնակվող 
հայերի առկայությունը։ Նման բովանդակությամբ քարոզչության ձևավո­
րումը սկսվեց Խորհրդային Ադրբեջանի կայանալուց հետո, ինչը ստալինյան 
քաղաքական–մշակութային գործելակերպի արդյունք էր։ Ազգայնամոլության 
վերելքը դարձավ խորհրդային մի ավանդույթ, որն այսօր էլ նույնությամբ և 
դեռ ավելի ծավալուն կերպով ու արդի միջոցների գործածությամբ կիրառում 
են Ադրբեջանի պատմաբաններն ու այլ մասնագետներ։

Ադրբեջանի պնդումները, թե հայերն ընդհանրապես Կովկասի տարածքում 
նորեկներ են, հերքելու և Կովկասյան լեռներից հարավ գտնվող շրջաններում, 
Արցախում և ներկա Ադրբեջանի տարածքում հայերի վաղեմի բնակությունը 
փաստելու համար աշխատության ներկա գլխում հիմնականում օգտագործվել 
են օտար աղբյուրներ, որոնք միջազգային գիտական ընկերակցության կողմից 
կարող են ընկալվել որպես ավելի անաչառ և վստահաբար քննադատության ու 
կասկածանքի առիթ չեն ներկայացնի։

Այս գլխում գերազանցապես քննարկվելու են պատմական և աշխարհագրա­
կան բնույթի աղբյուրներ (այդ թվում և ուղեգրություններ), որոնց մեջ առկա 
են Հայաստանի, Աղվանքի և Ադրբեջանի, այդ երկրների բնակչության վերա­
բերյալ նյութեր, տարաբնույթ տեղեկություններ։ Այս շարքի օտար աղբյուր­
ներից շատերը նախապես հայերեն թարգմանվել ու քննարկվել են տարբեր 
աշխատասիրությունների մեջ։ Միջնադարյան որոշ պատմիչների և աշխարհա­
գրագետների թողած ժառանգությունը թարգմանվել և ներկայացվել է «Օտար 
աղբյուրները հայերի և Հայաստանի մասին» խիստ արժեքավոր մատենաշա­
րով, որի հատորները սկսեցին լույս տեսնել դեռևս 1940 թվականից։ Օտար 
ճամփորդների ուղեգրությունները ներկայացվել են Հովհաննես Հակոբյանի՝ 
1932 թ. և 1934 թ. հրատարակված «Աղբյուրներ Հայաստանի և Անդրկովկասի 
պատմության. ուղեգրություններ» երկհատորյակում։ Շատ դեպքերում մենք 
դիմում ենք նաև «Օտար աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մասին» մատե­
նաշարի և Հ. Հակոբյանի աշխատասիրության մեջ տեղ գտած հեղինակների 
բնագիր հրատարակություններին։
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3.1. Հայերի եկվորության տեսության հիմնադրույթները

Ինչպես նշվել  է աշխատության նախաբանում, սկսած 1960–ական թթ. 

խորհրդային և ապա անկախ Ադրբեջանի պատմաբանները քարոզչական հա­
կահայ պայքար են տարել և տանում` աշխատելով «փաստել», որ Կովկասյան 
լեռներից հարավ ընկած տարածաշրջանում հայերին 19–րդ դարի սկզբին առա­
ջին անգամ բռնի բերել և բնակեցրել է ռուսական բանակը, և որ այդ տարա­
ծաշրջանում նախքան այդ ընդհանրապես հայեր չեն բնակվել։ 

Քարոզչական նպատակներով, սակայն գիտական հենք ունենալուն հա­
վակնող, վերջերս հրատարակված «Պատերազմ ընդդեմ Ադրբեջանի» աշխա­
տության մեջ ադրբեջանական հորինվածքները հասնում են մանրակրկիտ 
մշակված, բայց միևնույն ժամանակ բացարձակորեն կեղծված ծայրահեղու­
թյունների։ Որպես օրինակ նշենք հետևյալ բնութագրական դրվագը. 

Չ­նա­յած նրան, որ այ­սօր Հա­յաս­տա­նի Հան­րա­պե­տու­թյու­նում 
ա­դր­բե­ջան­ցի­ներ չեն բնակ­վում, այս տա­րա­ծաշր­ջա­նը պատ­մա­կա­
նո­րեն ա­դր­բե­ջան­ցի­նե­րի պա­պե­նա­կան հողն  է, որ­տեղ նրանք ապ­
րում է­ին հայե­րի այս­տեղ հաս­տատ­վե­լուց շատ ա­վե­լի վաղ ժա­մա­նակ­
նե­րից170։

Հատկանշական է, որ այս նույն միտքը կրկնեց Ադրբեջանի նախագահը իր 
ժողովրդին ուղղված 2011 թ. ամանորյա ուղերձի մեջ171։

Վերոհիշյալ գրքի ծայրահեղ խեղաթյուրումների և քարոզչական անհեթե­
թությունների, ինչպես նաև խեղաթյուրումների նպատակով ներկայացված 
արբանյակային հարյուրավոր լուսանկարների ու նրանց կից աղյուսակների 
անվավերականությունը փաստող նյութերով մենք ունենք մի շարք հրապա­
րակումներ172։ Անհրաժեշտ ենք համարում նշել, որ Հայաստանում երբևէ մեծ 

170	� Imranli, նշվ. աշխ., էջ 265:
171	� Տե՛ս սույն հատորի առաջին գլխի չորրորդ մասը (1.4): 
172	� Տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Հայաստանը համաշխարհային քարտեզագրության մեջ / Армения 

в мировой картографии, Լոնդոն և Երևան, 2005, հայերեն և ռուսերեն: Ռուբեն Գալչյան, 
Կովկասից հարավ երկրները միջնադարյան քարտեզներում: Հայաստան, Վրաստան և 
Ադրբեջան, Լոնդոն և Երևան, 2007: Rouben Galichian,–The Invention of History. 
Azerbaijan, Armenia and the Showcasing of Imagination, London & Yerevan, 2009. Ռուբեն 
Գալչյան, Հորինված պատմություն. Ադրբեջան և Հայաստան. կեղծիքներ և փաստեր, 
Լոնդոն և Երևան, 2010, ինչպես նաև աշխատությանս հեղինակի ելույթները և 
հոդվածները` հրատարակված Հայաստանի և Սփյուռքի պարբերական մամուլում: 
Ռուբեն Գալչյան, «Ադրբեջանական ձեռագրով. գիրք հայկական մշակութային 
ինքնության դեմ», «Ազգ» օրաթերթ, #103, 31 մայիս, 2008 թ., Հռիփսիմե Ավետիսյան, 
«Քարտեզները` հայոց պատմության խոսուն վկաներ» Հայաստանի զրուցակից, #5, 
(76), 13 փետրվար, 2009: – Vincent Lima, “Rouben Galichian chronicles the invention of 
Azerbaijan and its history”, The Armenian Reporter, 3 June, 2009, culture secion. – Armine 
Adjemian,“L՛invention de l՛Azerbaidjan”, FranceArmenie, 16–31– Juilet, 2009, Հասմիկ 
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թվով ադրբեջանցիներ չեն բնակվել, քանի որ մինչև 1918 թ. այդպիսիք պար­
զապես գոյություն չունեին. կային միայն պարսիկներ, թուրքեր և թաթարներ, 
որոնք խոսում էին թրքերեն, ինչպես նաև նույն լեզվով խոսող Իրանի Ատրպա­
տական նահանգի բնիկները, որոնք անկաշկանդ կարող էին շարժվել Իրանի տի­
րապետության տակ գտնվող տարածքներում, քանի որ մինչև 1813–1828 թթ. 
Ղարաբաղը, Զանգեզուրը և Հայաստանի մեծ մասը Իրանի գերիշխանության 
ներքո էին։ Սրանց պետք է ավելացնել նաև «կովկասյան թաթար» կոչվող թուր­
քերին, որոնք սկսել էին բնակվել Հայաստանի տարածքում։ Դրությունը շա­
րունակվեց մնալ ի շահ թուրք և թաթար ժողովուրդների, երբ խորհրդային տա­
րիներին Ադրբեջանական ՍՍՀ ժողովուրդը վերանվանվեց «ադրբեջանցի», և 
«հարևան ու բարեկամ հանրապետության» բնակիչներին իրավունք էր տրվում 
դյուրությամբ տեղափոխվելու և հաստատվելու Լեռնային Ղարաբաղի Ինքնա­
վար Մարզի և Հայաստանի Հանրապետության բերրի և դյուրին մշակելի տա­
րածքներում։ 

«Պատերազմ ընդդեմ Ադրբեջանի» գրքի  էջերում հանդիպում  է նաև այն 
պնդումը, թե հայերն առաջին անգամ Կովկասյան լեռներից հարավ գտնվող 
տարածաշրջան մուտք գործեցին միջին դարերում, երբ Վաղարշապատ քաղա­
քում Էջմիածինը դարձավ նրանց կրոնական կենտրոնը։ Այս նյութի վերաբեր­
յալ վերոհիշյալ աշխատանքում գրված է. 

­Հայե­րի` այս տա­րա­ծաշր­ջա­նում հաս­տատ­վելն ը­ստ ե­րև­ույ­թին 
սկ­սվում է 15–րդ դա­րում Վա­ղար­շա­պա­տից, ո­րը Կով­կա­սի ա­ռա­ջին 
հայ­կա­կան հա­մայնքն  է­ր։ Մի­մի­այն 19–րդ դա­րում  էր, որ հայե­րը 
զանգ­վա­ծա­բար բնա­կեց­վե­ցին այս­տեղ173։

Հեղինակը նկատի չի առել այն իրողությունը, որ Էջմիածնի վանքը հայերը 
հիմնադրել են չորրորդ դարում, երբ նրանք հռչակեցին քրիստոնեությունը որ­
պես պետական կրոն, և այդ օրերից այս շրջանը հայկական պետության կարևոր 
կենտրոններից էր։ Վաղարշապատը 15–րդ դարում ոչ թե, ըստ գրքի, հիմնա­
դրվեց, այլ իրականում վերահաստատվեց որպես հայ եկեղեցու կաթողիկոսա­
նիստ կենտրոն, երբ Ամենայն Հայոց կաթողիկոսը դարեր շարունակ հաստա­
տուն աթոռանիստ չունենալուց հետո` 1441 թ., վերջնականապես հաստատվեց 
այնտեղ։ Հարկ չկա մասնագետ լինելու` տեղեկանալու համար, որ Կովկասյան 
լեռներից հարավ ընկած տարածաշրջանում են եղել Հայաստանի մի քանի 
մայրաքաղաքները, այդ թվում` Դվինը, Արտաշատը, Երվանդաշատը, ինչպես 

Հարությունյան, «Փաստերը հերքում են Ադրբեջանի հորինած պատմությունը», «Ազգ» 
օրաթերթ, #142, 7 հուլիս, 2009: Лилит Ованнисян, “Азербайджан и Армения: вымысел 
и факты” Собеседник Армении, 30 октября, 2009. Марина Григорян, “Если мы хотим 
сохранить свою историю, то должны защитить ее”, Голос Армении, 8 октября, 2009.

173	 Imranli, նշվ. աշխ., էջ 272:
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նաև բազմաթիվ հայկական կարևոր եկեղեցիներն ու վանքերը։ Նույնիսկ նա­
խաքրիստոնեական ժամանակներում հայոց Տիգրան Մեծ արքան Լեռնային 
Ղարաբաղի արևելյան մասում` Աղվանքի սահմաններին մոտ, հիմնադրել  էր 
Տիգրանակերտ բերդաքաղաքը, որի հարևանությամբ է տեղակայված 5–6–րդ 
դարերում կառուցված բազիլիկան174։ 

Այս պարագայում ինչպե՞ս բացատրել, որ ադրբեջանցի պատմաբան Միրզա 
Ջավանշիր Ղարաբաղին (1773–1853) 1840–1844 թթ. շարադրված իր «Ղարա­
բաղի պատմությունը» երկում, ներկայացնելով շրջանում մինչև 1830–ական թթ. 
տեղի ունեցած պատմական դեպքերը, Ղարաբաղին նվիրված հատվածում մի 
քանի տեղ գրելով հայերի մասին, նրանց եկվոր լինելու հարցի շուրջ ակնարկ 
անգամ չի անում։ Նույնը կարելի է ասել Միրզա Ադիգյոզալ Բեկի (մոտ 1780–
1848) «Ղարաբաղ–նամե» պատմական երկի վերաբերյալ` շարադրված 1845 թ. 
հետո. հեղինակն իր աշխատության նախաբանում գրում է. 

….ո­րոշ դեպ­քե­րի հա­մար հար­ցում­ներ եմ ան­ցկաց­րել տե­ղաբ­նակ 
տա­րի­քա­վոր վրա­ցի­նե­րի, հայե­րի և մահ­մե­դական­նե­րի շր­ջա­նում175։

 
Ղարաբաղի մարզում հայերի առկայության կարևոր փաստերից է գեներալ 

Երմոլովի կարգադրությամբ կատարված ցարական Ռուսաստանի Ղարաբաղի 
մարզի վիճակագրությունը, որը կատարվել էր նախքան 1823 թ. և հրատարակ­
վել 1866 թ. Թիֆլիսում։ Այստեղ առկա են բազմաթիվ աղյուսակներ քաղաքնե­
րում ու գյուղերում բնակվող ժողովրդի վերաբերյալ, նշված են հայկական ու 
թաթարական բնակավայրերն ու նրանց ծուխերի (ընտանիքների) անունները, 
որոնցից պարզ է հայերի մեծաքանակ ներկայությունը մարզի բոլոր տարածք­
ներում176։ 

«Պատերազմ ընդդեմ Ադրբեջանի» գրքի նախաբանում քննարկելով հայերի 
ներկայությունը Հարավային Կովկասում՝ հեղինակը պնդում է հետևյալը. 

Այս­պի­սով՝ տա­րա­ծաշր­ջա­նը գրա­վե­լով [1813 թ. և 1828 թ.] և 
հայե­րին Ա­դր­բե­ջա­նում բնա­կեց­նե­լով` Ռու­սաս­տանն այս շր­ջա­նում 
հս­կա­յա­կան ժո­ղովր­դագ­րա­կան փո­փո­խու­թյուն­ներ կա­տա­րեց177։ 

Երբ ադրբեջանցի պատմաբաններն արտահայտվում են, թե հայերը Արցա­
խում և Կովկասում հաստատվել են միայն 1828 թ. հետո, նրանք մշտապես 
հղում են կատարում 1825 թ. Ֆրանսիայից Ռուսաստան տեղափոխված՝ Հայ­

174	 Տե΄ս www.tigranakert.am/gallery/ կայքը:
175	 Мирза–Адигезаль–Бек, Карабаг–Наме, Баку, 1950, էջ 43:
176	� Могилевский и Ермолов, Описание Карабагской провинцiи, составлено въ 1823 году, 

Тифлис, 1866.
177	 Imranli, նշվ. աշխ., էջ 7:
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կական մարզի վարչության խորհրդական, եկամուտների և պետական տուրքի 
վարչության պետ, վիճակագիր, ազգագրագետ և պատմաբան Իվան Շոպենին 
(1798–1870), սակայն ըստ իրենց մեջ ընդունված զանցառումների սովորու­
թյան` չեն հիշատակում Շոպենի շարադրածի մանրամասները և նրա աշխատու­
թյան համապատասխան մասերն ամբողջությամբ։ Պարսկաստանից ներգաղ­
թած հայերի մասին Շոպենն իր գրքի ցուցակներում նշում է, որ Թուրքմենչայի 
պայմանագրից հետո պարսկական Ադրբեջանից և Թուրքիայից դեպի Ռուսաս­
տանի Հայկական մարզ գաղթեցին մեծաթիվ հայեր.

Գավառ		  Պարսկաստանից 		  Թուրքիայից
Երևան 		  23,568 շունչ			   20,639 շունչ 
Նախիջևան 		  10,652 շունչ 			   27 շունչ
Օրդուբադ		  1,340 շունչ			   0
Ընդամենը 		  35,560 շունչ			   20,666 շունչ178 

Նրա ժամանակակից ռուս պատմաբան Սերգեյ Գլինկան (1775–1847), հիմն­
վելով պետական պաշտոնյաների զեկույցների վրա, գրում է, որ այդ տարինե­
րին պարսկական Ադրբեջանից Ռուսաստան գաղթող հայերի ընդհանուր թի­
վը մոտ 40 000 էր179, իսկ 1936 թ. Մոսկվայում հրատարակված փաստաթղթերի 
հավաքածուն նշում է, որ 1828 թ. սկզբին Պարսկաստանից Ղարաբաղի մարզ 
են փոխադրվել 750 ընտանիք հայեր180։ Ուշագրավ և կարևոր է, որ այս աշխա­
տության գլխավոր և մասնագիտական խմբագիրն է Իլյա Պ. Պետրուշևսկին, որը 
ճանաչված է իր բնավ ոչ հայամետ հայացքներով։ Գլինկայի և այս փաստա­
թղթերի տվյալներն ամբողջովին համընկնում են, ուստի կարելի է եզրակաց­
նել, որ ըստ բոլոր փաստաթղթերի` Ղարաբաղի մարզ է բերվել մոտ 4 500 շունչ 
հայ։ Կարիք կա նաև հիշելու, որ ժամանակի ցարական Ղարաբաղի մարզը նե­
րառում էր հայկական Սյունիքն ու Արցախը։

Պետք  է նաև ավելացնել, որ Պարսկաստանից Ղարաբաղի շրջան գաղթած 
փոքրաթիվ հայության մեկ մասն էլ առաջին տարիների ընթացքում զոհ գնաց 
տեղաբնակ թուրքերի թշնամական վերաբերմունքին ու ընդհանրապես կյանքի 
վատ պայմաններին ու համաճարակներին։ Այս հարցին դեռ 1973 թվականին 
մանրամասն անդրադարձել է Մ. Դարբինյանը181։

178	� Иван Шопен, Исторический памятник состояния Армянской области в эпоху ее 
присоединения к Российской империи, Санкт Петербург, 1852, էջ 635–638: 

179	� Сергей Н. Глинка, Описание переселения армян аддербиджанских в пределы России, 
Москва, 1831, էջ 92: 

180	� И. П. Петрушевский, ред. Колониальная политика российского царизма в Азербайджане 
в 20–60–х гг. XIX в., Москва, 1936, առաջին մաս, էջ 204: 

181	� Մ. Դարբինյան, «Պարսկահայերի գաղթը և նրանց բնակեցումը (1828–1829 թթ.)», 
Լրաբեր հասարակական գիտությունների, Երևան, 1973, հատոր 2, էջ 12–22:
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Ինչ վերաբերում  է 1829–1830 թթ. ռուսական զենքի օժանդակությամբ 
Օսմանյան կայսրության գրավված տարածքներից Ռուսական կայսրության 
սահմանները ներգաղթած հայությանը, ապա պետք է ասել, որ բացի վերը նշված 
թվից, նաև մոտ 14 044 ընտանիք, այսինքն` ավելի քան 100 000 շունչ տեղավոր­
վեցին Թիֆլիսի ռուսական նահանգում, այսինքն` ներկա Շիրակի, Ախալցխայի 
ու Ախալքալաքի շրջաններում182։ Ադրբեջանի պատմաբանները երբ հայտարա­
րում են, որ հայերը Արցախում և Ադրբեջանի Հանրապետության տարածքում 
մինչև 1828 թվականը չեն բնակվել, վերը նշված հայերին էլ հաշվում են որպես 
ռուսական զորքերի կողմից «Ադրբեջանի» տարածաշրջան բերվածներ183։

Ի վերջո, ադրբեջանական նման պնդումների հեղինակներին պետք է հիշեց­
նել, որ 17–րդ դարի սկզբին պարսից Շահ Աբբասը Հայաստանից Իրան բռնա­
գաղթեցրեց մոտ 300 000–400 000 հայություն, և 1828 թ. սրանց սերունդների 
հազիվ տասը տոկոսին հաջողվեց ավելի քան երկու դար տարագրությունից հե­
տո վերադառնալ հայրենիք։

Մեկ ուրիշ «փաստաթուղթ» էլ, որ բազմիցս արժանանում է ադրբեջանական 
հետազոտողների անդրադարձին, 1978 թ. մի լուսանկար է, որտեղ ներկայաց­
ված է ԼՂՀ Մարտակերտի շրջանի Մարաղա հայկական գյուղի հիմնադրման 
150–ամյակին նվիրված հուշարձանը՝ «Մարաղա 150» մակագրությամբ։ 
Ադրբեջանի «գիտնականները» պնդում են, թե քանի որ գյուղի բնակիչների 
նախնիներն այստեղ են հաստատվել միայն 150 տարի առաջ, ապա Կովկասյան 
լեռներից հարավ գտնվող տարածքներում ընդհանրապես մինչ այդ հայեր 
չեն բնակվել։ Նույնն են անում նաև ադրբեջանամետ օտար պատմաբանները, 
ինչպես, օրինակ՝ գերմանացի Յոհաննես Ռաուն, որը որպես փաստ կրկին օգ­
տագործում  է այս միակ լուսանկարը184։ Այս տեսությունն առաջադրողներն 
ամբողջովին անտեսում են միջին դարերից սկսած այսօրվա Ադրբեջանի Հան­
րապետության տարածքում, այսինքն` Շիրվանում, Շաքիում, Շամախիում, 
Գանձակում և այլուր ապրող մի քանի հարյուր հազար հայ բնակչությանը, 
որոնք իրենց ծննդավայրերում բնակվում էին մինչև 1989–1992 թվականները։ 
Նրանք իրենց ամբողջ տեսությունը հիմնավորում են մեկ գյուղի տվյալներով, 
որն Ադրբեջանի օմօնականները բնաջնջեցին 1992 թ. ապրիլի 10–ին՝ սպանելով 
տասնյակ մարդկանց, ոչնչացնելով հուշարձանը, իսկ բնակիչների մի մասին էլ 
վերցնելով պատանդ185։

182	� Մ. Դարբինյան, «Էջեր Ախալցխայի և Ախալքալաքի հայերի 1819–1830 թթ. գաղթի 
պատմությունից», Բանբեր Երևանի համալսարանի, Երևան, 1973, համար 2, էջ 212–216:

183	� Ադրբեջանական խեղաթյուրումների մանրամասների համար տե՛ս Kat՛oghikos Esai 
Hasan Jalaleants՛, A Brief History of the Aghuanq Region. A history of Karabakh and Ganje 
from 1702–1723, translated and annotated by George Bournoutian, Costa Mesa, CA., 2009.

184	� Prof. Dr. Rau, Johannes, Der Berg–Karabach–Konflikt zwischen Armenien und Asebaidschan, 
Berlin, 2008, էջ 89: 

185	� Caroline Cox and John Eibner, Ethnic Cleansing in Progress. War in Nagorno Karabakh, 
London, 1999, էջ 42–43: Այս մասին տե՛ս` Մեծ Բրիտանիայի պառլամենտին մանրամասն 
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Տարածաշրջանում հայերի ներկայության այլ անհերքելի փաստերն են այդ­
տեղ պատրաստված հայերեն ձեռագրերը, որոնք ունեն գերազանցապես կրո­
նական բնույթ։ Ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության կարևոր քաղաքներում 
ու ժամանակի հայաշատ բնակավայրերում, ինչպիսին եղել են Գանձակը, Շա­
մախին, Շաքին, Բաքուն և այլն, նախքան 19–րդ դարը պատրաստվել են բազ­
մաթիվ ձեռագրեր, որոնցից մի մասն այսօր պահպանվում է Երևանի Մատենա­
դարանում։ Սրանք փաստում են դեռ նախքան 19–րդ դարն այստեղ բնակվող 
և բարգավաճող հայկական համայնքների գոյությունը, որոնց մի մասը հայտ­
նի էր նաև որպես գրչության կենտրոններ։ Այս ձեռագրերի մասնակի ցանկը 
բերվում է ստորև, որտեղ նշված են գրչության վայրը, Մատենադարանի ձե­
ռագրահամարը և փակագծի մեջ` պատրաստվելու թվականը։

•	 Գանձակ — 3992 (1484 թ.), 8967 (1576 թ.), 9398 (16–18–րդ դդ.), 7980 
(1639 թ.), 6771 (1667 թ.), 3541 (1671 թ.), 3576 (1673 3994 (1683 թ.), 
3044 (1779 թ.), 5234 (1783 թ.), 9517 (1819 թ.)։

•	 Քարհատ, Դաշքեսան — 3196 (1655 թ.), 10044 (1656 թ.), 9448 (1665 թ.), 
3856 (1669 թ.), 8965 (1675 թ.)։ 

•	 Շատախ, Գանձակի մոտ — 728 (1621 թ.), 713 (1636 թ.), 5072 (1661 թ.)։ 
•	 Շամախի — 8361 (1742 թ.), 8492 (1717–1720 թթ.), 9729 (1765 թ.)։ 
•	 Շաքի — 4228 (1681 թ.), 4422 (1783 թ.)։
•	 Մադրասա — 5232 (1403 թ.)։
•	 Մասալի — 5997 (18–րդ դար)։
•	 Սալյան — 4013 (1803 թ.)։
•	 Բաքու — 3853 (1779 թ.)։

Նշված ձեռագրերը վկայում են, որ այս բնակավայրերում կային հաստատ­
ված, կայացած և մշակութային կյանքով ապրող հայ համայնքներ186։ 

«Պատերազմ ընդդեմ Ադրբեջանի» գրքի մեկ ուրիշ մասում կազմողը քննար­
կում  է Հայաստանում հայ գաղթականների և ապաստանածների իրավիճակը 
և քանակը` այս տվյալները ներկայացնելով որպես հայերին Կովկասում պար­
տադրաբար վերաբնակեցնելու «փաստ»։ Հեղինակը գրում է. 

զեկուցել է անգլուհի Բարոնուհի Քոկսը Մարաղա կատարած իր այցից հետո: Տե՛ս http://
www.maragha.org/index_ar.html կայքը:

186	� Այս նույն կենտրոններում մինչև 19–րդ դարի վերջերը պատրաստվել են բազմաթիվ այլ 
ձեռագրեր, որոնք վերը տրված ցուցակում ընդգրկված չեն, քանի որ այդ հարցը դուրս է 
մեր աշխատության խնդիրներից: 
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1914–1916 թթ. մոտ 350 000 հայեր վե­րա­հաս­տատ­վե­ցին Կով­
կա­սում և, ը­ստ «­Կով­կա­սյան օ­րա­ցույց»–ի 1916 թ. հա­տո­րի, նրանց 
թիվը Եր­ևա­նի նա­հան­գում հա­սավ 669,871–ի­187։ 

Ահա թե ինչպես կարելի է իրականությունն անմարդկային կերպով նենգա­
փոխել. հայտնի իրողություն է, որ 1915–1918 թթ. Հայաստանի գյուղերն ու 
քաղաքները լի էին Օսմանյան կայսրությունում իրականացված ցեղասպանու­
թյունից ճողոպրած հայ ժողովրդի բեկորներով, որոնց մի մասը հասել էր մինչև 
Ռուսաստան, Պարսկաստան, Վրաստան ու Սիրիա։ 

Վերջին տարիներին գենետիկայով և ազգերի ծագումնաբանությամբ զբաղ­
վող եվրոպացի և ամերիկացի մի շարք գիտնականներ ուսումնասիրել են նաև 
Կովկասի տարածքում բնակվող մի շարք ժողովուրդների ծագումնաբանու­
թյունը։ Մասնավորապես, սերունդներ շարունակ Սյունիքում և Արցախում 
բնակվող հայության «Y» քրոմոսոմների վրա Լոնդոնի համալսարանի մաս­
նագետների՝ վերջերս կատարած գենետիկական հետազոտությունները տվել 
են արմատական տվյալների 20–25 տոկոսի հաճախականություն188։ Ըստ այդ 
մասնագետների՝ սա փաստում  է այն, որ տեղի բնակչության նախահայրերի 
առնվազն նույն տոկոսը այս տարածքում է բնակվել դեռևս պալեոլիթի շրջա­
նից, այսինքն` ավելի քան 20 000 տարի անընդմեջ189։ Իսկ Ադրբեջանի տարած­
քում տեղի իշխանությունները թույլ չեն տվել մասնագետներին նման հետա­
զոտություններ կատարել190։ 

Այսպիսի «խնդիրները» հարթելու նպատակով Ադրբեջանի պատմագիտու­
թյան բնագավառի հետազոտողներն աշխատում  էին Արցախի հայությանը 
հայտարարել աղվանների հայացած եղբայրները191։ 

 

187	 Imranli, նշվ. աշխ., էջ 273: 
188	� J. F. Wilson, D. F. Weiss, M. Richards, M. G. Thomas, N. Bradman, D. B. Goldstein, 

“Genetic evidence for different male and female roles during cultural transitions in the 
British Isles” Proceedings of the National Academy of Sciences, USA, 2001, էջ 5078–5083.

189	� M. E. Weale, L. Yepiskoposyan, R. F. Jager, N. Hovhannisyan, A. Khudoyan , O. Burbasge–
Hall, N. Bradman, M. G. Thomas, “Armenian Y chromosome haplotypes reveal strong 
regional structure within a single ethno–national group” Human Genetics 
(2001/109),  էջ  659–674: Տե՛ս նաև Левон Епископосян, Когда генетика и история 
сталкиваются, Ереван, 2008.

190	� Հետազոտությունները ճշգրիտ կատարելու համար պետք  է նշվի ամեն մի 
կենսաբանական փորձանմուշ տվողի  էթնիկական պատկանելությունը, ընտանիքի 
անցյալը, մայրենի լեզուն և այլն, որոնց բացահայտելն Ադրբեջանի իշխանությունների 
համար թերևս կարող էր խնդրահարույց դառնալ: 

191	� Հարություն Մարության, «Ցեղասպանության հիշողությունը որպես նոր ինքնության 
ձևավորիչ», ՊԲՀ, Երևան, 2005/1, էջ 55–66:
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***

Տարածաշրջանի հնագույն անցյալ ունեցող ժողովուրդների վերաբերյալ 
տվյալներ են հաղորդում նաև հույն, հռոմեացի և այլ պատմիչներ։ Աշխարհագ­
րական ու պատմական այդ նյութերի մեջ համարյա ամեն տեղ առկա է հայերի 
ու Հայաստանի անունը, որը տեղադրվում է Կուրի հարավից սկսած մինչև Տավ­
րոսյան լեռները։ Մյուս հնագույն երկրները, որոնք, ավելի փոքր լինելով, ոչ 
նույնքան հաճախ են հիշվում, Աղվանքը, Իբերիան ու Փոքր Մարաստանն են։ 
Աղվանքը նշվում է Կուրի շրջապատում, հիմնականում Կուրից հյուսիս ընկած, 
մինչև Կովկասյան լեռնաշղթայի սահմանը հասնող շրջանում։ Գալով ներկա 
Ադրբեջան անվանմանը կամ ավելի ճիշտ կլինի ասել՝ Արաքսից հարավ ընկած 
Ադրբեջան–Ատրպատականին, ապա այս շրջանը հնում կոչվում էր Փոքր Մա­
րաստան, որը Մարաստանի հյուսիսային անկյունն էր։ 

Երկու հազար տարի առաջ այս առիթով հետևյալ տեղեկությունն  է տվել 
Ստրաբոնը. 

… մյուս մա­սը կոչ­վում  է Ատ­րո­պա­տյան Մա­րաս­տան, ո­րն իր 
ա­նու­նը ստա­ցել է Ատ­րո­պա­տես զո­րա­վա­րից, քա­նի որ նա էր, որ չթո­
ղեց Մեծ Մա­րաս­տա­նի մա­սը կազ­մող այս ե­րկ­րա­մա­սը դառ­նա մա­կե­
դո­նա­ցի­նե­րի վա­սա­լը192։

 
Փոքր Մարաստանը Ատրպատական վերանվանվելու վերաբերյալ Պարսկաս­

տանի այս նահանգի Թավրիզ քաղաքում ծնված մեծանուն պատմաբան ու լեզ­
վաբան Ա՛հմա՛դ Քա՛սրա՛վին (1890–1946) 1930 թ. շարադրված «Ազերի կամ 
Ադրբեջանի հինավուրց լեզուն» հոդվածում գրում է. 

Ա­լեք­սանդր Մա­կե­դո­նա­ցու ժա­մա­նակ­նե­րից այս­տեղ մի դեպք  է 
պա­տա­հել, ո­րի հետ­ևան­քը մեր լեզ­վի մեջ դեռ ապ­րում է, և սա մեր 
ե­րկ­րի «Ադր­բե­ջան» ան­վա­նումն  է։ … այս շր­ջա­նը Փոքր Մա­րաս­
տան էր կոչ­վում մինչև այն, ե­րբ Ա­լեք­սանդրն ամ­բողջ շր­ջա­կայ­քը 
գրա­վեց, բայց այս­տեղ դրա դեմ դուրս ե­կավ Ատ­րո­պատ ա­նու­նով մի 
տե­ղա­ցի զո­րա­վար և իր եր­կի­րը պաշտ­պա­նեց ու մինչև իր կյան­քի 
վերջն այս շր­ջա­նում իշ­խեց։ Այս­պի­սով՝ այս եր­կի­րը նրա ա­նու­նով 
ան­վան­վեց Ատ­րո­պատ­կան, ո­րն աս­տի­ճա­նա­բար փոխ­վեց ու դար­ձավ 
Ա­զեր­բայ­ջան։ Տե­ղե­կու­թյուն­ներ կան, որ Ատ­րո­պա­տի ժա­ռանգ­նե­րը 
մի քա­նի հա­րյուր տա­րի այդ տա­րած­քի տի­րա­կալ­ներն է­ին193։

192	 Strabo, նշվ. աշխ., գիրք 11.13.1, էջ 303: 
193	� Ահմադ Քա՛սրա՛վի, «Ազարի կամ Ատրպատականի հինավուրց լեզուն», Քա՛սրա՛վիի 

երկերը. 78 հոդվածների և դասախոսությունների ժողովածու, Թեհրան, 1973,  էջ 322, 
պարսկերեն: 
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Նույն նյութին է անդրադառնում նաև Ադրբեջանի ԳԱ ակադեմիկոս Իղրար 
Ալիևը և նշում, որ Ատրպատականի անունն առաջին անգամ Փոքր Մարաստա­
նին է տրվել մ. թ. ա. 331 թվականին, և այն, որ Մարաստանի փրկիչը զորավար 
Ատրոպատն էր194։ 

Ահա թե ինչու և ինչպես Պարսկաստանի վասալ Փոքր Մարաստանը վերան­
վանվեց Ատրպատական և դարերի ընթացքում լեզվական փոփոխությունների 
ու զարգացումների փուլերն անցնելով` այսօր պարսկերենով կոչվում է Ադրբե­
ջան կամ Ազերբայջան։ 

Հայերի՝ Կովկասյան լեռներից հարավ ընկած տարածաշրջանում ունեցած 
վաղեմի բնակությունը հաստատելու նպատակով հաջորդ ենթաբաժիններում 
բերում ենք դասական շրջանի, միջին դարերի և իսլամական աշխարհի այլ մաս­
նագետների հիշատակումներն ու մեջբերումները, որոնք գալիս են փաստելու, 
որ ադրբեջանական «փաստարկներն» ընդամենը հայոց պատմության կեղծում­
ներ ու նենգափոխումներ են։ 

3.2. Հայերի առկայությունը տարածաշրջանում 
	 ըստ հունա–հռոմեական աղբյուրների

Նախ անդրադառնանք տարածաշրջանի մասին հին հունա–հռոմեական աղ­
բյուրների հաղորդած տեղեկություններին։ 

Առավել վստահելի և կարևոր գրավոր աղբյուր հայերի ու Հայաստանի գո­
յության վերաբերյալ չեն կարող լինել, քան հնագույն հույն պատմիչ, Պատմա­
հայր Հերոդոտոսի հաղորդած տեղեկությունները (մ. թ. ա. մոտ 484–425)։ Նա իր 
«Պատմություն» աշխատության մեջ ութ տեղ նշում է հայերի ու Հայաստանի 
մասին՝ Հայաստանը տեղադրելով Եփրատից հյուսիս գտնվող տարածքում195։ 
Պարթևների հարևանության մեջ նա հաճախ նաև նշում է մարերի ու Մարաս­
տանի մասին, որը դեռ Ատրոպատեն չէր անվանվել, իսկ Ալբանիայի կամ 
Աղվանքի մասին Հերոդոտոսի աշխատություններում որևէ նշում չկա։ 

Հիմք ընդունելով Հերոդոտոսի «Պատմության» մեջ բերված նյութերը և 
նշումները` անգլիացի քարտեզագետ Չարլզ Մյուլլերը պատրաստել  է նրա 
նկարագրած աշխարհի քարտեզը, որի արդյունքն է հավելվածի քարտեզ 4–ը` 
վերցված «Հնագույն Աշխարհագրություն» ատլասից196։ Ինչպես գրքում, այն­

194	� Տե՛ս Играр Алиев, Очерк истории Атропатены, Баку, 1989: Տե՛ս նաև պարսկերենը, 
թարգմանությունը՝ Յուսուֆ Շադմանի, խմբագիր` Ֆերեյդուն Ջոնեյդի, Թեհրան, 1999, 
գլուխ 3, էջ 93–94 և 98–99:

195	� Herodotus, Landmark Herodotus. The Histories, trans. Andrea Purvis, ed. Robert Strassler, 
London, 2008, գիրք 5, 52.3, էջ 388–390: Տե՛ս նաև Հերոդոտոս, Պատմություն ինը գլխից, 
թարգմանությունը` Ս. Կրկյաշարյանի, Երևան, 1986, էջ 307: 

196	� E. H. Bunbury, History of Ancient Geography , in two volumes, New York, 1932/1951, հատոր 1: 
Տե՛ս նաև William Smith and George Grove, Atlas of Ancient Geography, London, 1874.
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պես էլ քարտեզի մեջ նշված են Հայաստանը և Մարաստանը, այսինքն՝ Ատրպա­
տականին նախորդող երկրամասը։ 

 
3.2.1. Հնագույն հունական աղբյուրներից ամենահեղինակավորներից  է 

պատմիչ և աշխարհագրագետ Ստրաբոնը (մ. թ. ա. 64 — մ. թ. 25), որից պահ­
պանվել է 17–հատորանոց «Աշխարհագրություն» կոչված երկը։ Այս հատոր­
ները աշխարհագրական հնագույն և կարևորագույն տեքստերից են, որոնք 
պարունակում են մանրակրկիտ բացատրություններ ու տեղեկություններ ժա­
մանակին ճանաչված աշխարհի վերաբերյալ197։ Հրաչյա Աճառյանն այս հա­
տորներից առանձնացրել  է Հայաստանի և նրա հարևանների (այդ թվում և 
Աղվանքի) վերաբերյալ տրված բացատրությունները, որոնք հրատարկվել են 
առանձին գրքով198։ 

Ստրաբոնի «Աշխարհագրության» մեջ 60–ից ավելի պարբերություններ 
կան Հայաստանի և հայկական շրջանների ու տեղանունների մասին։ Աշխա­
տության մեջ հաճախ նշված են նաև Ալբանիան (Աղվանքը), Վիրքը և Մարաս­
տանը։ Աղվանքի տեղագրության ու սահմանների վերաբերյալ նա գրում է. 

Աղ­վան­ներն ապ­րում են ի­վեր­նե­րի և Կաս­պից ծո­վի միջև` ար­ևել­
քում սահ­ման ու­նե­նա­լով ծո­վը, ի­սկ ա­րև­մուտ­քում՝ Վիր­քը։ Մնա­
ցորդ կող­մե­րից հյու­սի­սը պաշտ­պան­ված  է Կով­կա­սյան լեռ­նե­րով 
(քա­նի որ սրանք գտն­վում են դաշ­տա­վայ­րե­րից ա­վե­լի բարձր, ի­սկ 
նրանց դե­պի ծով ձգ­վող մա­սը կոչ­վում է Կե­րավ­նյան, հա­րա­վային 
սահ­մանն էլ Հա­յաս­տանն է, ո­րը ձգ­վում է նրա [Աղ­վան­քի] ամ­բողջ 
եր­կայն­քով…199


Ատրպատական վերանվանված նախկին Փոքր Մարաստանի մասին Ստրա­

բոնը գրում է հետևյալը. 

­Մա­րաս­տա­նը բա­ժան­ված է եր­կու մա­սի։ Մի մա­սը կոչ­վում է Մեծ 
Մա­րաս­տան, ո­րի մայ­րա­քա­ղաքն Էք­բա­թա­նան [­ներ­կա Հա­մա­դա­նը] է, 
որ­տեղ Մա­րա­կան կայս­րու­թյան թա­գա­վոր­նե­րի նս­տա­վայ­րն էր 
(պարթև­նե­րը մինչև հի­մա շա­րու­նա­կում են այդ քա­ղա­քը որ­պես թա­
գա­վո­րա­նիստ գոր­ծա­ծել, և նրանց թա­գա­վոր­նե­րը ամ­ռանն ա­ռն­վազն 
մի քա­նի ա­միս այս­տեղ են ան­ցկաց­նում…)։ Մյուս մա­սը կոչ­վում է 

197	� Ստրաբոնի աշխատության աղբյուրաբանության համար տե՛ս Հենրիկ Սվազյան, 
«Ստրաբոնի աղբյուրները Աղվանքի մասին», Պատմա–բանասիրական հանդես, Երևան, 
1978, համար 1, էջ 95–104:

198	� Ստրաբոն, Օտար աղբյուրները հայերի մասին, քաղեց և թարգմանեց Հ. Աճառյան, Յերեվան, 
1940:

199	 Strabo, նշվ. աշխ., գիրք 11.4.1, էջ 203:
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Ատ­րո­պա­տյան Մա­րաս­տան, ո­րն իր ա­նու­նը ստա­ցել է Ատ­րո­պա­տես 
զո­րա­վա­րից, քա­նի որ նա էր, որ չթո­ղեց Մեծ Մա­րաս­տա­նի մա­սը կազ­
մող այս ե­րկ­րա­մա­սը մա­կե­դո­նա­ցի­նե­րի հպա­տա­կը դառ­նա200։

Ստրաբոնի աշխատության 11–րդ գրքի 14–րդ գլուխն ամբողջովին նվիր­
ված  է  Հայաստանին, որտեղ նա բացատրություններ  է տալիս երկրի տե­
ղանքի,  բնության, աշխարհագրության, ժողովրդի ու նրա կենցաղի և 
պատմական կարևոր դեպքերի մասին։ Հայաստանի սահմանների վերաբեր­
յալ Ստրաբոնը տալիս է հետևյալ բացատրությունները. 

­Հա­յաս­տա­նի հա­րա­վային մա­սի ո­րոշ շր­ջան­ներ հաս­նում են մինչև 
Տավ­րոս, ո­րը նրան բա­ժա­նում է Եփ­րա­տի և Տիգ­րի­սի միջև գտն­վող 
Մի­ջա­գետք ե­րկ­րից։ Մեծ Հայ­քի ար­ևե­լյան սահ­մանն է Ատ­րո­պա­տե­
նը [Ատր­պա­տա­կա­նը], հյու­սի­սում են Կաս­պից ծո­վի վե­րը գտն­վող 
Պա­րա­քոաթ­րա­սի լեռ­նե­րը, ի­նչ­պես նաև Աղ­վան­քը, Վիրքն ու Կով­
կա­սը, ո­րը շր­ջա­պա­տում է այս ե­րկր­նե­րը և հաս­նում մինչև Հա­յաս­
տան նմա­նա­պես հաս­նե­լով Մոս­քի­կյան և Կող­քի­սի լեռ­նե­րին, ձգ­վե­
լով մինչև Տի­բա­րա­նի, ի­նչ­պես որ նրանք ան­վան­վում ե­ն201։ 

Հավելվածի քարտեզ 5–ում ներկայացված  է բրիտանացի քարտեզագետ 
Չարլզ Մյուլլերի՝ Ստրաբոնի աշխատության հիման վրա վերականգնած քարտեզը։ 
Քարտեզի մեջ նշված են միայն կարևոր երկրները, որոնց մեջ է նաև Հայաստանը։ 

3.2.2. Գայոս Պլինիոս Սեկունդոսի (որը ճանաչված է որպես Պլինիոս Ավագ՝ 
23–79 թթ.) ամենակարևոր աշխատություններից  է 37 գրքերից բաղկացած 
«Բնագիտությունը», որի 3–6–րդ գրքերը նվիրված են աշխարհագրությանն 
ու պատմությանը։ Կովկասյան լեռներից հարավ ընկած տարածքի վերաբերյալ 
այս հատորներում Պլինիոսը պատմում է Վիրքի, Աղվանքի և Հայաստանի մա­
սին, իսկ «Ադրբեջան» անվանումը նրա աշխատությունից բացակայում է։ Հե­
ղինակը գրում է. 

­Մեծ Հայ­քը սկ­սում է Պա­րի­եդ­րի [­հա­վա­նա­բար Պոն­տո­սյան] լեռ­
նե­րից և Կա­պա­դով­կի­այից ա­ռանձ­նա­նում  է, ի­նչ­պես ա­սա­ցինք, 
Եփրատ գե­տով մինչև այն­տեղ, որ­տեղ Եփ­րա­տը թեք­վում  է դե­պի 
ար­ևելք, ի­սկ Մի­ջա­գետ­քից նրան բա­ժա­նում  է Տիգ­րիս գե­տը։ Այս 
եր­կու գետե­րի ա­կունք­նե­րը Հա­յաս­տա­նում են… Այս­պի­սով՝ նրա 
սահ­ման­նե­րը հաս­նում են մինչև Ա­դի­ա­բե­նե, որ­տեղ որ այս ե­րկ­րի 

200	 Անդ, գիրք 11.13.1, էջ 303: 
201	 Անդ, գիրք 11.14.1, էջ 317–319:
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լեռ­նաշղ­թա­նե­րը նրա մի­ջով են ան­ցնում։ Այս­տե­ղից ե­րկ­րի սահ­ման­
նե­րը ձգ­վում են դե­պի ձախ` ան­ցնե­լով Ա­րաք­սը և հաս­նե­լով Կուր, 
ի­սկ նրա լայ­նու­թյու­նը հաս­նում է մինչև Փոքր Հայք202։…. Կու­րից 
այն կողմ ընկած հար­թա­վայ­րը բնա­կեց­ված է ալ­բա­նա­կան ցե­ղե­րով 
և ա­պա ի­բեր­նե­րով, ո­րոնք Ալ­բա­նի­այից ա­ռանձ­նա­նում են Ա­լա­զան 
գե­տով203։

Հավելվածի քարտեզ 6–ում ներկայացված է Չարլզ Մյուլլերի (1813–1894) 
աշխարհացույց քարտեզը` գծված ըստ Դիոնիսիոս Պերերգեյտիսի երկրորդ դա­
րի տեքստերի։ Այստեղ կարելի է տեսնել Հայաստանը և Մարաստանը, իսկ Ադր­
բեջան անվանումը քարտեզից ընդհանրապես բացակայում է։ Սրա պատճառը 
կարող  է լինել այն, որ Փոքր Մարաստանին Ատրոպատեն–Ադրբեջան անվա­
նելը հավանաբար դեռ չէր ընդհանրացել, և երկրամասն այստեղ կոչված է իր՝ 
Մարաստան անվանումով։ 

3.2.3. Հռոմեացի աշխարհագրագետ Պոմպոնիոս Մելայի (մահ. 45 թ.) հիմ­
նական աշխատությունը կոչվում  է «Աշխարհի նկարագրությունը», որի մեջ 
նա բացատրություններ է տալիս սկզբում Միջերկրականի շուրջը տեղակայված 
երկրների մասին, ապա ավելի համառոտ գրում է ճանաչված աշխարհը շրջա­
պատող օվկիանոսի ու այլ երկրների մասին։ Ասիայում բնակվող ազգություն­
ների մասին նա գրում է. 

Ա­սի­այի ժո­ղո­վուրդ­նե­րի մեջ են վրա­ցի­նե­րը, հայե­րը և մա­րե­րը204։ 

Արաքս գետի վերաբերյալ Մելան նշում է. 

Ա­րաք­սը աղ­բյուր  է առ­նում Տավ­րո­սյան լեռ­նե­րի կող­մից՝ հան­
դարտ հո­սե­լով Հա­յաս­տա­նի դաշ­տա­վայ­րե­րով…205 

Մելան ոչ մի նշում չի անում Աղվանքի կամ Ադրբեջանի մասին, միայն տա­
լիս է մարերի անունը, իսկ Փոքր Մարաստանը հավանաբար նոր էր Ատրոպատ 
զորավարի պատվին անվանվել «Ատրպատական», այդ պատճառով էլ այս նոր 
անվանումն այստեղ բացակայում է206։ 

202	� Pliny the Elder, Natural History, trans. H. Rackham, Cambridge, 1999, Գիրք VI.IX–25, էջ 355: 
203	 Անդ, Գիրք VI, XI–29, էջ 359:
204	� Pomponius Mela, Description of the World, F. E. Romer trans., Ann Arbor, 2001, էջ 37–38, 

բնագրի գիրք 1, գլուխ 13:
205	� Անդ, էջ 112, բնագրի գիրք 3, գլուխ 40:
206	� Ինչպես արդեն նշվել է, ըստ ավանդության, Փոքր Մարաստանը Ատրոպատեն է կոչվել 

ի պատիվ Մարաստանի տիրակալ Ատրոպատի, ով, Ալեքսանդր Մակեդոնացուն 
դիմադրելով, պահպանեց երկրի անկախությունը: Ատրոպատեն անվանումը համարյա 
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Մելայի բացատրությունների վրա հիմնվելով` քարտեզագետ Կոնրադ Միլ­
լերը պատրաստել է նրա աշխարհացույց քարտեզը, որը կարելի է տեսնել հավել­
վածի քարտեզ 7–ում։ Միլլերը քարտեզում նշել է բոլոր այն տեղանունները և 
երկրների անունները, որոնց մասին Մելան գրել է իր աշխատության մեջ։ Քար­
տեզի մանրամասում կարելի է տեսնել Հայաստանի և նրա հարակից շրջանների 
տեղանունները, բայց, ինչպես նշվեց, բացակա են Աղվանքն ու Ադրբեջանը։ 

3.2.4. Կլավդիոս Պտղոմեոսի (մոտ 90–168 թթ.) կարևորագույն աշխատու­
թյունը` «Աշխարհագրությունը», շարադրվել  է երկրորդ դարում, որի մեջ 
«Ասիայի երրորդ քարտեզ»–ում առկա են ժամանակին Կովկասյան լեռներից 
հարավ ընկած տարածաշրջանում գոյություն ունեցած երկրները, որոնք են 
Վիրքը (Վրաստանը), Կողքիսը (Աբխազիան), Ալբանիան (Աղվանքը), Մեծ Հայ­
քը և Մարաստանը։ Ժամանակին Փոքր Մարաստանի համար դեռևս Ադրբեջան 
կամ Ատրպատական անվանումը ընդհանրացված չէր, հետևաբար Պտղոմեոսի 
գրքում և նշված տեղեկությունների հիման վրա գծված քարտեզներում Ադր­
բեջան անվանումը գոյություն չունի207։ 

Պտղոմեոսի «Աշխարհագրության» հատորներում Հայաստանին վերաբե­
րող տեղանունների ցուցակը գրքի հինգերորդ հատորում է՝ բաժանված երկու 
մասի։ Փոքր Հայքի քաղաքների ցուցակը տրված  է «Ասիայի առաջին քար­
տեզ» գլխում, որը պարունակում  է 79 տեղանուն, որոնցից կարևորներն են 
Մելիտանան (Մալաթիան), Նիկոպոլիսը, Սատալան (Սատաղը) և Կոման։ Մեծ 
Հայքի ցուցակը տրված է «Ասիայի երրորդ քարտեզ» գլխում, որտեղ առկա են 
85 տեղանուններ, ներառյալ Արտաշատը, Արմավիրը, Տիգրանակերտը, Արշա­
մաշատը և Տուշպան (Վանը) (տե՛ս քարտ. 8–10)208։ Նույն գլխում Աղվանքի 
համար ցուցակագրված են 36 տեղանուններ։ Հաջորդ` վեցերորդ գրքի առա­
ջին գլխում Հայաստանին կից Փոքր Մարաստանի համար ցուցակում առկա է 
25 տեղանուն։ 

Աշխատությանս հավելվածում տրված են մի քանի պտղոմեոսյան քարտեզ­
ներ, իսկ հինգերորդ գլխում առկա են դրանց վերլուծությունները։ 

նույնությամբ պահպանվել  է միայն հայերենով, Ատրպատական տարբերակով, իսկ 
պարսկերենով այս անվանումը աստիճանաբար փոխվել  է` դառնալով Ադորբեգան, 
Ադրբիգան, Ադրբիջան և վերջապես` Ազերբայջան: 

207	� Քանի որ Պտղոմեոսի աշխատությունները մեծ մասամբ քարտեզագրական բնույթի են, 
ապա դրանց կանդրադառնանք աշխատության հինգերորդ գլխում: 

208	� Մանրամասների համար տե΄ս Robert Hewsen and Mkrtich Khachaturian, Armenian 
Place Names in Ptolemy՛s Geography, Paris, 1982: 
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3.3. Հայերի առկայությունը Կովկասում` ըստ իսլամական աղբյուրների

Երբ արաբները գրավեցին Միջին Արևելքի հնագույն քաղաքակրթու­

թյուն ունեցող երկրները, նրանք խոհեմություն ունեցան ազատություն տա­
լու տեղում բնակվող մտավորականներին ու գիտնականներին` զբաղվելու և 
զարգացնելու իրենց արվեստն ու գիտությունը։ Շատ խալիֆաներ գիտական 
կենտրոններ հիմնեցին Բաղդադում, Կահիրեում, Կորդոբայում ու Հյուսիսային 
Աֆրիկայում։ Այս ընթացքում հին հունա–հռոմեական մշակույթին պատկա­
նող գրականությունը թարգմանվեց արաբերեն, որն իսլամական աշխարհի 
ընդհանուր գրական լեզուն էր համարվում209։

Այսպես կոչված «արաբ» աշխարհագրագետներից շատերն իրականում 
պարսիկ էին կամ ունեին պարսկական ծագում։ Նրանց մեջ կային շատ նշանա­
վոր գիտնականներ` արաբական քարտեզագրության դպրոցի հիմնադիր Ա՛բու 
Զեյդ Իբն Սա՛հլ ա՛լ–Բա՛լխին (850–934), Իսհաղ Իբն Մուհա՛մմա՛դ ա՛լ–Իսթա՛խրին 
(մահ. 957 թ.), Ա՛բու–Ռեյհան Բիրունին (972–1048), Զա՛քա՛րիա Իբն Մուհա՛մ­
մա՛դ Ղա՛զվինին (1203–1283), Հա՛մդ–Ուլլա ա՛լ–Մոսթոուֆին (1281–1339) և 
բազմաթիվ ուրիշներ։ Արաբ ճամփորդներից շատերը, մասնավորապես Իբն Բա՛­
թութան (1304–1368/9), եղել է աշխարհի շատ երկրներում, այդ թվում` Կասպից 
ծովի հյուսիսում (1330–1335), Ռուսաստանում, Կենտրոնական Ասիայում, Չի­
նաստանում, Հնդկաստանում (1345–1349) և այլ հեռավոր երկրներում։ Արաբ 
ճամփորդներն իրենց գործունեությամբ փաստորեն ընդլայնում էին ժամանա­
կին ճանաչված աշխարհի սահմանները` իրենց ուղեգրություններում նշելով 
մանրակրկիտ բացատրություններ և դիտարկումներ։

Իսլամական աշխարհագրության ու քարտեզագրության մեջ, հատկապես 
Հայաստանին, Ադրբեջանին ու Աղվանքին վերաբերող գլուխների բոլոր բա­
ցատրական տեքստերում և քարտեզներում հստակ կարելի  է տեսնել, որ այս 
մասնագետների տեսակետից Ադրբեջանը նույնն  է, ինչ–որ ներկայի Իրա­
նի Ատրպատական նահանգը, մինչդեռ Աղվանքն առանձին մի երկիր  է` տե­
ղադրված Արաքսի և Կուրի հյուսիսային ափերին, նաև այն, որ այս երկուսն 
առանձին ժողովուրդներ, երկրներ ու պետություններ են։ Միևնույն ժամանակ 
Հայաստանն այս բոլոր քարտեզներում առկա է որպես մի երրորդ երկիր` Դվին 
մայրաքաղաքով, արաբերենով` Դա՛բիլ։ Իսլամական աշխարհագրության տար­
բեր հեղինակների գրքերում ու քարտեզներում շրջանի երեք երկրներին պատ­
կանող քաղաքների վերաբերյալ բերված տեղեկությունները, որոշ չնչին բա­
ցառություններով, ամբողջովին համապատասխանում են միմյանց։ 

Իսլամական աշխարհագրագետներն իրենց գրություններին կից գծագրել և 
ավելացրել են քարտեզներ։ Աշխատության այս մասում կվերլուծվեն աշխար­

209	� Ehsan Masood, Science of Islam, London, 2009. Տե՛ս նաև Michael Morgan, Lost History, 
Washington DC, 2007.
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հագրությանն ու պատմական աշխարհագրությանը վերաբերող գրավոր տեղե­
կությունները, իսկ քարտեզների ուսումնասիրությունը կկատարվի հինգերորդ 
գլխում։

3.3.1. Հնագույն իսլամական պատմիչներից ու աշխարհագրագետներից 
Ա՛հմա՛դ Իբն Յա՛հյա ա՛լ–Բա՛լազորին (մահ. 892 թ.) Ադրբեջանը համարում էր 
Պարսկաստանի նահանգներից մեկը։ Իններորդ դարի այս պատմիչը իր «Քի­
թաբ Ֆոթուհ ա՛լ–Բուլդան (Գիրք երկրների նվաճումների)» աշխատության 
մեջ «Ադրբեջանի նվաճումը» գլխում նշում է. 

Ար­դա­բի­լե­ցի Հու­սեյն Ի­բն Ա՛մ­րուն պատ­մում  է` ի­նչ­պես Օ­մա՛ր 
Ի­բն Խա՛թ­թա­բը Ա­դր­բե­ջա­նի տի­րա­կալ նշա­նա­կեց Հա՛­դի­ֆա՛թ բին 
ա՛լ–Յա՛­մա՛­նի­ին... Ե­րբ Հա՛­դի­ֆա՛թն իր հրա­մա­նը ստա­ցավ, գնաց 
Ա­դր­բե­ջա­նի Ար­դա­բիլ քա­ղա­քը, որ­տեղ բնակ­վում էր հար­կա­հա­վաք 
մարզ­պա­նը։ Բայց մարզ­պա­նը մինչ այդ հա­ջո­ղել  էր Ա­դր­բե­ջա­նի 
Բա­ջեր­վան, Մեյ­մանդ, Նա­րին, Սա­րաբ, Մի­ա­նե և այլ քա­ղաք­նե­րից 
զին­վոր­ներ հա­վա­քել։ Նրա կազ­մած բա­նա­կը դա­ժա­նա­բար մարտն­չեց 
Հա՛­դի­ֆա՛­թի իս­լա­մա­կան ու­ժե­րի դեմ210։

Վերոհիշյալ բոլոր քաղաքները գտնվում են Պարսկաստանի Ադրբեջան նա­
հանգում` փաստելով, որ արաբներն այս շրջանն էին համարում իրական Ադր­
բեջանը։ Նույն աշխատության «Հայաստանի նվաճումը» գլխում Բալազորին 
թվարկում է Հայաստանի քաղաքների անունները, որոնց շարքում են Սամոսա­
տան, Կալիկլան, Խլաթը, Արճեշը, Ջուրզանը, Սիսականը, Բագրևանդը, Դվինը 
և այլն211։ 

3.3.2. Իններորդ դարի պարսիկ գիտնական Իբն Խուրդադբեհը (մոտ 820–
912) նաև իսլամական աշխարհի հայտնի աշխարհագրագետներից էր։ Նա իր աշ­
խարհագրական «Քիթաբ–ուլ Մա՛սալեք վա ա՛լ–Մա՛մալեք (Գիրք ճանապարհ­
ների և երկրների)» երկում Ադրբեջանի և Աղվանքի (Առան) մասին գրում  է 
հետևյալը.



210	� Yahya ibn Jaber al–Baladhuri. Kitabi Futuh ul–Buldan, Leiden, 1866, արաբե­
րեն  մաս,  էջ 325–326: Տե՛ս նաև Баладзори, Книга завоевания стран, перевод 
П. К. Жузе, Баку, 1927, էջ 23: 

211	� al–Baladhuri , նշվ. աշխ., էջ 193: Տե՛ս նաև Баладзори, նշվ. աշխ., էջ 5:
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Ա­ռա­նի, Գուր­զա­նի և Սիս­ջա­նի ե­րկր­նե­րը Կաս­պե­րի աշ­խար­հա­մա­
սի մասն են կազ­մում, ո­րոնց տի­րեց Ա­նու­շիր­վա­նը212։ 

Մեկ այլ տեղ նա նշում է. 

­Հյու­սի­սում, ո­րը Պարս­կաս­տա­նի քա­ռորդ մասն  է կազ­մում, իշ­
խում էր Ա­դա­պատ­կան ա­նու­նը կրող զո­րա­վա­րը։ Այս շր­ջա­նի մեջ են 
մտ­նում Հա­յաս­տա­նը, Ա­դր­բե­ջա­նը, Ռեյը, Դե­մա­վեն­դը, ո­րի կար­ևոր 
քա­ղաքն է Շա­լան­բան...213


Իբն Խուրդադբեհը նշում  է Ադրբեջանին պատկանող հետևյալ քաղաք­

ների անունները. «Մարաղա, Միանջ [Միանե], Արդաբիլ, Վարթան [Վար­
զական], Թավրիզ, Մարանդ, Խոյ, Մողան, Բարզանդ, Ջաբերվան, Ուրմիա և 
Սալմաստ..»214, «...Վարթան [կամ Վարզական քաղաքը] տեղադրված  է Հա­
յաստանի և Ադրբեջանի սահմանի վրա...»215։ Բոլոր վերոհիշյալ քաղաքները 
մշտապես եղել ու այժմ էլ Պարսկաստանի Ադրբեջան կամ Ատրպատական կոչ­
վող նահանգում են, ինչը մեկ անգամ ևս փաստում  է, որ Ադրբեջանը միշտ 
եղել է Պարսկաստանի նահանգներից մեկը։ Վարզական քաղաքը, որը նշված է 
որպես Հայաստանի և Ադրբեջանի սահման, այժմ Թավրիզից 50 կիլոմետր հյու­
սիս–արևելք է, Արաքսից 40 կիլոմետր հարավ, ներկա Իրանի և Հայաստանի 
սահմանի մոտ։

Իբն Խուրդադբեհի աշխատության մեջ Աղվանքը նշվում է երեք էջերի բա­
ցատրություններում, Ադրբեջանին (Պարսկաստանի նահանգ) հատկացված  է 
14  էջ, իսկ Հայաստանին` 20  էջից ավելի։ Սրանք վկայում են այս երկրների 
կարևորության աստիճանն աշխարհագրական, առևտրական ու քաղաքական 
տեսակետներից։

Բաքվում 1986–ին հրատարակված Իբն Խուրդադբեհի գրքի ռուսերեն 
թարգմանության մեջ առկա  է Հարավային Կովկասի քարտեզը, որի փոխելը, 
ըստ երևույթին, գրաքննիչի աչքից վրիպել  է։ Քարտեզը գալիս  է փաստելու 
վերը նշվածը։ Այստեղ Հայաստանի սահմանը Վանի արևմուտքից հասնում է 
մինչև Սևան և նրանից էլ անց, իսկ Ադրբեջանը տեղադրված է Արաքսի հարա­
վից մինչև Ուրմիո լիճը գտնվող տարածքում։ Ադրբեջանից հյուսիս են տեղա­
դրված Աղվանքի տարբեր շրջանները, ինչպիսիք են Շիրվանը, Մողանը, Շաքին, 

212	� Abul Kasim Obaidallh ibn–Abdallah Ibn Khordadbeh, Kitab al–Masalik va al–Mamlik, 
original Arabic with French translation, Bibliotheca Geographorum Arabicorum, Part 6, 
volume 39 “From the Islamic Geography” series, Leiden, 1889, արաբերենի էջ 118–120:

213	 Անդ:
214	 Անդ, էջ 118:
215	 Անդ, էջ 119:
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Թաբասարանը և այլն, իսկ Աղվանք անվանումն այստեղ բացակայում է (տե՛ս 
հավելվածի քարտեզ 25)216։

3.3.3. Իսլամական քարտեզագրության մեջ առաջատար դեր ուներ Ա՛բու–
Զա՛իդ Իբն Սա՛հլ ա՛լ–Բա՛լխին (850–934), ում անունով էլ անվանվում է իսլա­
մական քարտեզագրության ամենակարևոր և ամենամեծ տարածում ունեցող 
դպրոցը։ Նա գիտնական էր ու մաթեմատիկոս և ապրում էր Բաղդադում, սա­
կայն կյանքի վերջին շրջանում տեղափոխվեց Միջին Ասիայի Բալխ քաղաքը 
(այժմ` Աֆղանստանում), որտեղ սկսեց աշխատել աշխարհագրական նյութերի 
վրա։

Նրա անունով կոչվող «Բա՛լխի» դպրոցին պատկանող քարտեզներն ունեն 
մի քանի յուրահատկություններ, որոնք առկա են համարյա բոլոր իսլամա­
կան քարտեզներում։ Այս դպրոցին պատկանող քարտեզագրական և աշխար­
հագրական գրքերի մեջ առանձին գլուխներում աշխարհի և աշխարհամասերի 
վերաբերյալ տրվում են բացատրություններ, որոնց կցվում են պատկան տա­
րածաշրջանները պատկերող քարտեզները՝ ընդհանրապես ուղղորդված վեր 
հարավով217։ (Արաբներն աշխարհը նաև բաժանում էին եղանակային գոտինե­
րի)218։ 

216	 Ибн Хурдадбех, Книга путей и стран, Баку, 1986, էջ 290, քարտեզ 10: 
217	� Երբ քարտեզի վերևում հյուսիսն  է կամ, ասենք, արևելքը, քարտեզը կոչվում  է 

«ուղղորդված հյուսիսով» կամ «ուղղորդված արևելքով»:
218	� Աշխարհացույց քարտեզում բնակելի աշխարհը բաժանված  է յոթ եղանակային 

գոտիների: Սրանց մեջ նշված կարևոր ծովերից է Միջերկրականը (Հռոմի ծովը), որի 
արևել յան վերջավորությունը պտտվում  է հյուսիս ու միանում Սև ծովին: Հարավում 
առկա է մեծ ծով/օվկիանոսը, որը Հնդկական օվկիանոսն է` միացած Պարսկական ու 
Արաբական ծոցերին, ներառյալ տարբեր կղզիները: Հյուսիսում Կասպից ծովը (Բահր–ի 
Խազար) ցույց  է տրվում որպես մի լիճ, որը երբեմն պարունակում  է մի քանի կղզի, 
սրան հարևան են Արալ յան լիճը (Բահր–ի Խորազմ) և Ամուդարյա գետը: Սա արդեն հին 
հունական քարտեզագրության սրբագրված տարատեսակն  է, որտեղ Կասպից ծովը 
հաճախ ցույց  էր տրվում որպես Հյուսիսային օվկիանոսին միացած մի ծովածոց: 
Տիգրիսը (Դեջլե) և Եփրատը (Ֆորաթ) պատկերվում են դեպի Պարսից ծոցը հոսող 
գետեր, իսկ Նեղոսի հինգ ակունքներն աֆրիկյան Լուսնի լեռներն են նշում, որտեղից 
հինգ գետեր թափվում են մի լճի մեջ` այստեղից միանալով մեկ գետի, և հոսում ու 
հասնում Միջերկրական ծով:

�	 �Համատարած օվկիանոսն ու Ղաֆի լեռները շրջապատում են երկրի բոլորակը: 
Աստվածաշնչյան Գոգ և Մագոգ ցեղախմբերը ցուցադրվում են առանձնացած ոչ թե 
Ալեքսանդր Մակեդոնացու, այլ պարսիկ թագավոր Խոսրով Անուշիրվանի (ճանաչված 
որպես «Արդարադատ Անուշիրվան»                                 մականունով) կառուցած պարսպով, 
որն այս վայրագ ցեղերին հեռու էր պահում «առաջատար» մարդկությունից (տե՛ս նաև 
Հին կտակարան, Եզեկիել, Գլուխ 38 և 39): Այս պարիսպը և դրա մեջ կառուցված 
դարպասը հայ գրականության մեջ հիշվող Ճորա պահակն  է, որի տարբեր 
անվանումներն են` Ալանաց, Կասպից և Երկաթե դարպասներ: Մանրամասների 
համար տե΄ս Ռուբեն Գալչյան, Կովկասից հարավ երկրները միջնադարյան քարտեզներում. 
Հայաստան, Վրաստան և Ադրբեջան, Երևան և Լոնդոն, 2007, էջ 16–18, 44–45, 56–57:
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Իսլամական աշխարհագրական ձեռագրերից շատերը կարող են պարունակել 
աշխարհացույց քարտեզներ, բայց ինչ վերաբերում  է երկրների ու տարածա­
շրջանների քարտեզներին, ապա սրանք հիմնականում իսլամական երկրների 
ու տարածաշրջանների քարտեզներ են։ 10–րդ դարի պարսիկ ճամփորդ ու աշ­
խարհագրագետ ա՛լ–Մուկա՛դդա՛սին (945 — մոտ 1000 թթ.) իր 985 թ. շարադ­
րած աշխարհագրական երկում գրում է. 

Այս­տեղ մենք գրում ե­նք իս­լա­մա­կան աշ­խար­հի մա­սին, և մենք 
մեզ չենք ան­հանգս­տաց­նում ան­հա­վատ­նե­րի ե­րկր­նե­րով և օ­գուտ 
չենք տես­նում դրանց մա­սին խո­սե­լուց։ Բայց և այն­պես մենք կխո­
սենք նրանց մա­սին, ո­րոնց մեջ ապ­րում են նաև մու­սուլ­ման­ներ219։ 

 
Բալխի աշխարհագրական դպրոցի ձեռագրերում տարածաշրջաններին ու 

երկրներին հատկացված քարտեզները հիմնականում կենտրոնանում են Իրանի, 
Միջին Արևելքի և Կենտրոնական Ասիայի վրա։ Ընդհանրապես գրքի սկզբում 
առկա է աշխարհացույց քարտեզը, որին հաջորդում են տարածաշրջաններին 
նվիրված բացատրական գլուխներ ու դրանց քարտեզները, որոնցից են Արա­
բիան, Ֆարսը, Մաղրիբը, Քիրմանը, Իրաքը, Ջազիրան (Միջագետք), Փարսը, 
Խուզիստանը, Սիստանը, Սինդը, Հինդը, Խազարը, Դեյլամն ու Թաբարիստանը, 
Խորեզմը, Միսրն ու Շամը (Սիրիա)։ Աշխարհացույց քարտեզներում իսլամա­
կան աշխարհից դուրս հիշատակվելու պատվին են արժանանում ընդամենը մի 
քանի երկիր, որոնցից են Անդալուզիան, Ռումը (Հռոմը կամ Բյուզանդիոնը), 
Բուլղարիան, Ռուսաստանը, Աղվանքը, Հայաստանը, Սակալիբան220 (Սակերը), 
Հնդկաստանը և Չինաստանը։ Ոչ իսլամական երկրների համար առանձին քար­
տեզ չէր պատրաստվում, բացառությամբ Աղվանքի ու Հայաստանի, որոնք 
Արաքսի հարավում տեղակայված Պարսկաստանի հյուսիսարևմտյան նա­
հանգի` Ատրպատականի հետ միասնաբար պատկերվում են առանձին քարտե­
զի մեջ և կրում «Հայաստանի, Ատրպատականի ու Աղվանքի քարտեզ» անվա­
նումը։ Սա ընդհանրապես միակ քարտեզն է, որն ուղղված է հյուսիսով վեր։

Իսլամական քարտեզների մեջ Կովկասյան լեռներից հարավ գտնվող երկրնե­
րից Կողքիսի և Վիրքի անունները չեն հիշատակվում, փոխարենը Ադրբեջանը 
կամ Ատրպատականը մշտապես ներկա է որպես Պարսկաստանի հյուսիսարև­
մտյան նահանգ։ Աղվանքը նույնպես ներկա  է իր պարսկերեն և արաբերեն 
«Առան» անվանումով։ Այս երկիրը հիշատակվում  է բոլոր իսլամական քար­

219	� Al–Muqaddasi, The best divisions for Knowledge of the Regions, translated from by Arabic 
Prof. Collins, Reading, 2001, էջ 8: Բնագրի էջ 9:

220	� Այս անվանումը արաբները տալիս  էին սլավոններին, խազարներին և Արևել յան ու 
Կենտրոնական Եվրոպայում բնակվող ցեղերին, որոնք հաստատված  էին 
Բյուզանդական կայսրությունից հյուսիս: Տե՛ս Encyclopaedia of Islam, New Edition, 
Volume 8, Leiden & London, 1995, էջ 872–881:
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տեզներում, քանի որ տեղի բնակչությունն այդ ժամանակներից սկսած մասամբ 
կրոնափոխ էր եղել և ընդունել իսլամը, հետևաբար այս երկիրն արդեն սկսել էր 
համարվել իսլամական։ Իսլամական քարտեզագրության մեջ այս երեք երկրնե­
րի տեղադրումը այսպես է ներկայացվում.

•	 Աղվանքը` տարածված Կուր գետի երկու ափերին` Թիֆլիսից մինչև Կաս­
պից ծով:

•	 Ատրպատականը` Արաքսի հարավային ափերին` Ուրմիա լճից արևելք:
•	 Հայաստանը` Արաքսի հյուսիսում և հարավում` Ուրմիա լճից արևմուտք:

Հայաստանի, Ադրբեջանի ու Աղվանքի մասին վերոհիշյալ նկատառումը 
հաստատում է արաբ աշխարհագրագետ Ա՛բուլֆեդան` իր «Թա՛ղվիմ ուլ–Բուլ­
դան» գրքում՝ անելով հետևյալ դիտողությունը. «Քանի որ այս երկրներն իրար 
հետ շատ մոտ հարաբերություններ ունեն, մասնագետները նրանց տեղադրում 
են նույն քարտեզում և շարադրանքներում նրանց միատեղ են ներկայաց­
նում»221։ 

3.3.4. Պարսիկ պատմիչ և աշխարհագրագետ Իբն ա՛լ–Ֆա՛ղիհ Հա՛մա՛դանին 
(10–րդ դարի սկիզբ), որի «Մուխթա՛սա՛ր ալ–Բուլդանը (Երկրների համառոտ 
գիրք)» աշխատությունն աշխարհագրական կարևոր երկերից է, ծնվել է Իրանի 
Համադան քաղաքում, որը, ըստ Ֆ. Մամեդովայի տեսության ու Իղրար Ալիևի 
քարտեզների, հնագույն Ադրբեջանի քաղաքներից է222։ 

Այս աշխատության մեջ Ադրբեջանին հատկացված  է 3  էջ, Հայաստանին` 
17 էջ, իսկ Առանը նշված է միայն երկու տեղ։ Ադրբեջանին վերաբերող գլխում 
հեղինակը նրա սահմանները նշում է Պարտավից մինչև Զանջան, որը գրեթե 
համապատասխանում է Իրանի Ատրպատական նահանգի տարածքին։ Այստեղ 
նշվող քաղաքներից են Սալմաստը, Մողանը, Խոյը, Վարսականը, Բայլականը, 
Մարաղան, Նեյրիզը և Թավրիզը223։ Հայաստանի քաղաքների շարքում նշվում 
են Պարտավը, Շաքին, Կապաղակը, Դվինը, Բագրևանդը, Նախիջևանը, Խլաթը, 
Արճեշն ու Կալիկլան (Էրզրումը)224։ Իբն Ֆա՛ղիհը Առանի անունը նշում է մի­
այն հպանցիկ, իբրև մի փոքրիկ երկիր, որի միջով անցնում են Արաքսը և Կուրը, 
և որը գտնվում է այն շրջանում, որտեղ Բայլական քաղաքն է225։

221	� Ա՛բուլֆեդա, Թաղվիմ ուլ–Բուլդան, թարգմ.՝ Աբդուլլահ Այաթի, Թեհրան, 1970,  էջ 442, 
պարսկերեն:

222	 Ozetli Tarih Atlasi (Baki, 1986): Տե՛ս հավելվածի քարտեզ 1–ը:�
223	� Իբն ալ–Ֆաղիհ, Մուխթասար ուլ–Բուլդան, թարգմ.՝ Հ. Մասուդի, Թեհրան, 1970, էջ129, 

պարսկերեն: 
224	 Անդ, էջ 129–130:
225	 Անդ, էջ 139:
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3.3.5. Բաղդադում ծնված Ա՛բու ա՛լ–Հա՛սա՛ն Ալի Իբն Հուսեյն Ա՛լի ա՛լ–
Մա՛սուդի (մոտ 896–956) արաբ պատմաբանը, աշխարհագրագետն ու ճամ­
փորդը պարզապես ճանաչված է Մաս՛ուդի անունով։ Երիտասարդ տարիքից նա 
սկսել է ճամփորդել Ադրբեջանի, Հայաստանի ու Կովկասի տարածքում, հասել է 
արևելքում մինչև Հնդկաստան ու հարավում՝ աֆրիկյան տարբեր երկրներ։ 
Կովկասի և հարակից շրջանների մասին նա գրում է. 

­Կաս­պից և Սև ծո­վե­րի միջև բնակ­վել  է­ին օ­ղուզ կոչ­վող թյուր­
քա­կան ցե­ղե­րը, ո­րոնք այս ծո­վե­րը մի­աց­նող գե­տե­րը սառ­չե­լիս 
ձի­ով ան­ցնում  է­ին սա­ռած գե­տե­րով ու հար­ձակ­վում խա­զար­նե­րի 
վրա… Պար­սից թա­գա­վոր Խոս­րով Ա­նու­շիր­վա­նը Դեր­բեն­դում կա­
ռու­ցեց Կաս­պից դար­պաս­նե­րը [­Ճո­րա պա­հա­կը], որ­պես­զի իր եր­կիրը 
պահ­պա­նի խա­զար­նե­րի, ա­լան­նե­րի, ա­վար­նե­րի ու թյուր­քա­կան ցե­
ղե­րի ներ­խու­ժու­մից։ Կաս­կած չկա, որ հա­կա­ռակ դեպ­քում ա­լան­
նե­րը, ա­վար­նե­րը և թյուր­քե­րը կգ­րա­վե­ին Բար­դա­՛ան [­Պար­տա­վը], 
Աղվանքը, Բայ­լա­կա­նը, Ա­դր­բե­ջա­նը, Զան­ջա­նը, Աբ­հա­րը, Ղազ­վի­նը, 
Հա­մա­դա­նը, Դի­նա­վա­րը, Նի­հա­վանդն ու մինչև Քու­ֆայի ու Բաս­
րայի սահ­ման­նե­րը226։

Թեև իններորդ դարում այս ցեղերին չհաջողվեց գրավել Կովկասյան լեռնե­
րից հարավ ընկած տարածքները, սակայն շատ ժամանակ չանցած թյուրքական 
ցեղերը հասան մինչև Մա՛սուդիի վերը նշած աղվանական ու ադրբեջանական, 
ինչպես նաև հայկական քաղաքներն ու շրջանները։ Սկզբնական շրջանում 
նրանք հիմնականում զբաղվում էին տեղաբնակներին կողոպտելով ու շահա­
գործելով, ապա աստիճանաբար հաստատվեցին ու այսօր դարձել են տեղա­
բնակներ, որոնք տարածաշրջանի իրական բնիկներից մեկին՝ հայերին, այժմ 
կոչում են օտարներ և նորեկներ։

3.3.6. Իսլամական աշխարհագրագետների մեջ ամենակարևոր ու կարկա­
ռուն դեմքերից մեկը պարսիկ աշխարհագրագետ Ա՛բու Իսհաղ Իբրահիմ բին 
Մուհա՛մմա՛դ ա՛լ–Ֆարսի ա՛լ–Իսթա՛խրին  է (մահ. 957 թ.), որի ստեղծագոր­
ծության գլուխգործոցն ու հիմնական աշխատանքը «Քիթաբ ուլ Մա՛սալիք 
ուա ա՛լ–Մա՛մալիք (Գիրք ճանապարհների և երկրների)» հատորն է։ Ձեռագ­
րի մեզ հասած պատճենները պարունակում են 19–21 քարտեզ։ Ամեն քարտեզ 
ունի իրեն վերաբերող տեքստ, որտեղ տրված է քարտեզում պատկերված տա­
րածքի աշխարհագրության ու ժողովրդի վերաբերյալ մանրակրկիտ տեղեկու­

226	� Mas՛udi, From The Meadows of Gold, translated by Paul Lunde & Caroline Stone, London, 
Penguin, 2007,  էջ 17–18, 27, 28: Տե՛ս նաև Al–Mas՛udi, Meadows of Gold and Mines of 
Gems. Translated by Aloys Sprenger, London, 1841, էջ 401, 416 և 459:
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թյուններ227։ Կովկասյան լեռներից հարավ գտնվող տարածաշրջանին վերա­
բերող գլուխը կոչվում է «Հայաստանի, Առանի և Ադրբեջանի մասին», որտեղ 
բացատրված ու նշված են այս երեք երկրներն ու նրանց քաղաքները, գետերը, 
լճերն ու լեռները։ Տարածաշրջանի երկրներին պատկանող քաղաքների վերա­
բերյալ Իսթախրին գրում է228.


Ադր­բե­ջան­	 Ա­մե­նա­մեծ քա­ղա­քը Ար­դա­բիլն է։ Քա­ղաք­ներն են 

Մա­րա­ղան, Ո­ւր­մի­ան, Մի­ա­նեն, Դեհ­խար­գա­նը, Սալ­մաս­տը, Նա­
շո­ւին, Մա­րան­դը, Թավ­րի­զը, Բար­զան­դը, Մո­ղա­նը, Ջա­բեր­վա­նը, 
Ո­ւշ­նեն [Օշ­նա­վիյե] և այլ փոքր քա­ղաք­ներ։­

Ա­ռան		  ­Պար­տա­վը, ո­րը մեծ քա­ղաք է։ Քա­ղաք­ներն են Բաբ–
ո­ւլ–Ա­բո­ւա­բը [­Դեր­բենդ], Թիֆ­լի­սը, Բայ­լա­կա­նը, Վար­թա­նը, Շիր­
վա­նը, Շա­մա­խին [­Շա­մա­խա], Աբ­խա­զը, Շա­բե­րա­նը, Ղաբ­լան [­Կա­
պա­ղակ], Շա­քին, Գյան­ջան, Շամ­խո­րը և այլ փոքր քա­ղաք­ներ։

­Հա­յաս­տան	 Դ­վինը, ո­րն Ար­դա­բի­լից ա­վե­լի մեծ քա­ղաք է, ա­պա 
Նա­խիջ­ևանը, Բերկ­րին, Խլաթը, Մա­նազ­կերտը, Վար­զանը, Բիթ­
լիսը, Կա­լիկ­լան [­Կա­րին կամ Է­րզ­րում], Ար­զանը, Մի­ա­ֆար­կինը229 
և Սա­րաջը, ո­րոնք բո­լո­րը շեն ե­ն։

 
Գլխի վերջում տրված  է շրջանի քաղաքների ու ճանապարհների մղոնա­

չափը, որը նմանվում  է Շիրակացու և այլ հայկական ու այլ աղբյուրներում 
գտնվող մղոնաչափերին230։ Իսթա՛խրիի ձեռագրի քարտեզներն ընդհանրապես 
գեղեցիկ գծված ու վառ գույներով ներկված արվեստի աշխատանքներ են (օրի­
նակի համար տե՛ս հավելվածի քարտ. 26)։

Այս բոլորը գալիս են փաստելու Աղվանքի ու Ադրբեջանի տարբեր երկրներ 
լինելու պարագան:

3.3.7. Մեզ հասած իսլամական հնագույն աշխարհագրական աշխատանք 
ներից մեկն  էլ Ա՛բուլղասիմ Մուհա՛մմա՛դ Իբն Հա՛ուքալի (ճամփորդել  է 
943–978 թթ.) «Սուրա՛թ ուլ–Ա՛րդ (Երկրի պատկերը)» աշխատությունն  է, 

227	� Ալ–Իսթախրիի ձեռագրից մեզ է հասել 34 օրինակ, որոնց մեծ մասն ունեն քարտեզներ, 
բայց դրանցից ամենահինը 1173 թվականին պատկանող ընդօրինակումն է: Տե՛ս նաև 
Harley, J. B. & Woodward, David, The History of Cartography, Chicago, 1992/1 & 
1992/2, էջ 130–136:

228	� Ալ–Իսթա՛խրի, Քիթաբ ուլ Մա՛սալիք ուա ալ–Մա՛մալիք, թարգմ.՝ Իրաջ Աֆշարի, Թեհրան, 
1961, էջ 155–159:

229		�  Տիգրանակերտը՝ հին Հայաստանի մայրաքաղաքը, այժմ Թուրքիայի Սիլվան քաղաքի 
մոտակայքում է: Տե՛ս Թ. Խ. Հակոբյան, Ստ. Տ. Մելիք–Բախշյան, Հ. Խ. Բարսեղյան, 
Հայաստանի և հարակից շրջանների տեղանունների բառարան, Երևան, 1991, 
Հատոր 3, էջ 678, 818: Նաև Երևան, 2001, Հատոր 5, էջ 92: 

230	 Ալ–Իսթախրի, նշվ. աշխ., էջ 160–161:
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որը պարունակում է մոտ 21 քարտեզ ու դրանց վերաբերյալ մանրակրկիտ բա­
ցատրություններ։ 

Իբն Հաուքալը իսլամական քարտեզագրության «Բա՛լխի» դպրոցին պատկա­
նող իր աշխատության մեջ ներկայացնում է ժամանակի ճանաչված աշխարհը, 
որն իր համար հիմնականում իսլամական երկրներն ու նահանգներն էին։ Իբն 
Հաուքալը տալիս է գլխավոր քաղաքների, գետերի ու լեռների անվանումներն 
ու դրանց վերաբերյալ մանրամասն բացատրություններ։ Նրա գրքի վեցերորդ 
գլուխը նվիրված է Կովկասյան լեռներից հարավ ընկած երեք երկրներին։ Այդ 
գլուխը կոչվում է «Արմանիյյա, Ազերբայիջան վա Առռան (Հայաստան, Ադր­
բեջան ու Աղվանք)», որի տեքստում գտնում ենք այս երկրներին պատկանող 
քաղաքների անվանացանկը։ Գլխի սկզբում նա գրում է. 

Այս գլ­խում կխո­սենք Բյու­զան­դի­ո­նի հար­ևա­նու­թյամբ և նրա 
ար­ևել­քում գտն­վող այլ իս­լա­մա­կան ե­րկր­նե­րի մա­սին։ Շա­րադ­րու­
թյու­նը կսկ­սենք Հա­յաս­տա­նով, Աղ­վան­քով և Ա­դր­բե­ջա­նով, ո­րոնց 
ես հա­մա­րում եմ մեկ տա­րա­ծաշր­ջան, և ո­րոնց տի­րա­կա­լը մեկ հո­
գի է­ր231։


Այս գլխում ներկայացված երեք հարևան երկրների քաղաքներից են 

հետևյալները232. 

Ա­ռան		  Բաբ–ո­ւլ–Ա­բո­ւաբ [­Դեր­բենդ], Շիր­վան, Շա­մա­խի 

[­Շա­մա­խա], Շա­քի, Թիֆ­լիս, Ջեն­զե [­Գյան­ջա], Բար­դա­հե [­Պար­
տավ]։­

Ադր­բե­ջան	 ­Մա­րանդ, Խունջ, Թավ­րիզ, Ար­դա­բիլ, Զան­ջան, Մա­
րա­ղա, Դա­ջեր­ման, Ո­ւշ­նե [Օշ­նա­վիյե], Խոյ, Ո­ւր­մի­ա, Բու­հայ­րե 
Քա­բու­թան [Ուր­մի­ո կամ Կա­պու­տան լիճ]։

­Հա­յաս­տան	 Խ­լաթ, Դվին, Վար­զան, Կա­լիկ­լա [­Կա­րին կամ Է­րզ­
րում], Ար­զան, Բիթ­լիս, Մի­ա­ֆար­կին, Բու­հայ­րե Խլաթ [­Վա­նա	
­լիճ] և Ջա՛­բալ Հա­րիս [Ա­րա­րատ լեռ]։ 

Թե՛ քարտեզից (տե՛ս հավելվածի քարտեզ 27) և թե՛ շարադրված աշխատու­
թյան վերոբերյալ տողերից պարզ է, որ Ադրբեջանն ու Աղվանքը երկու տարբեր 
երկրներ են` տեղադրված Արաքսի հարավային և հյուսիսային ափերին։

 

231	  Իբն Հաուքալ, Սուրաթ ու–Արզ, թարգմ.՝ Դր. Ա . Շոարի, Թեհրան, 1966, էջ 81, պարսկերեն:
232	  Իբն Հաուքալ, նշվ. աշխ., էջ 83–91:
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3.3.8. Անհայտ հեղինակի կողմից 982 թ. պարսկերենով շարադրված աշխար­
հագրական Հոդուդ ուլ–Ալա՛մ (Աշխարհի սահմանները) ձեռագիրը եզակի մի 
աշխատություն է։ Այն թարգմանել և իր բացատրական տեղեկություններն է 
կցել հանրահայտ ռուս արևելագետ Վլադիմիր Մինորսկին233։ 

«Հոդուդ ուլ–Ալա՛մ» աշխատությունն ընթերցողին  է ներկայացնում ճա­
նաչված աշխարհի երկրներն ու ժողովուրդները։ Այստեղ տարբեր գլուխներ 
են հատկացված Հայաստանին, Ադրբեջանին ու Աղվանքին։ Վերոհիշյալ երեք 
երկրներին պատկանող քաղաքները ձեռագիրը ներկայացնում է հետևյալ կեր­
պով234։


Ադր­բե­ջան 	 Մայ­րա­քա­ղաքն  է Ար­դա­վի­լը, կար­ևոր քա­ղաք­նե­

րից են Աս­նան, Ո­ւշ­նեն, Սա­րա­բը, Մի­ա­նեն, Խուն­ջը, Ջա­բեր­վա­նը, 
Թավ­րի­զը, Մա­րա­ղան, Բարզան­դը, Մո­ղանն ու Վար­թա­նը։

­Հա­յաս­տան 	 Մայ­րա­քա­ղաքն է Դվի­նը, կար­ևոր քա­ղաք­նե­րից են 
Դեհ­խար­գա­նը, Ո­ւր­մի­ան, Սալ­մաս­տը, Խոյը, Բերկ­րին, Ար­ճե­շը, 
Խլա­թը, Նա­խիջ­ևա­նը, Բիթ­լի­սը, Մա­լազ­կեր­տը, Կա­լիկ­լան [Էրզ­
րում], Մի­ա­ֆար­կի­նը, Մա­րան­դը, Ա­հա­րը, Սուն­գանն ու Կա­բան։­

Աղ­վանք		  Մայ­րա­քա­ղաքն  է Բար­դա­՛ան [­Պար­տա­վը], կար­ևոր 
քա­ղաք­նե­րից են Բայ­լա­կա­նը, Գան­ձա­կը, Շամ­խո­րը, Խու­նա­նը, 
Բար­դու­կի­են, Ղա՛­լա՛ն, Թիֆ­լի­սը, Շա­քին, Մու­բա­րա­քին, Սուն­
բաթ­մա­նը, Սա­րա­րը, Կա­բա­լան [­Կա­պա­ղակ], Բար­դի­ջը, Շիր­վա­նը, 
Խուր­սա­նը, Խու­դի­վա­նը, Դեր­բեն­դը և Բա­քուն։ 

Մի փաստ ևս այն մասին, որ այստեղ առկա են երեք տարբեր երկրներ` ամեն 
մեկն իր տարածքով ու ժողովուրդով։ 

3.3.9. Մուհա՛մմա՛դ Բին–Ա՛հմեդ Շա՛մսուդդին ա՛լ–Մուղա՛դդա՛սին (945–
1000 թթ.) 10–րդ դարի հայտնի արաբ/պարսիկ աշխարհագրագետներից  էր, 

233	� Ձեռագրի պատճենը, նրա պարսկերեն տեքստը և Մինորսկու ծանոթագրությունները 
հրատարակվել են Թեհրանում, տե՛ս Հոդուդ ուլ–Ալա՛մ, Թեհրան, 2004: 1904–1908 թթ. 
Մինորսկին աշխատել է Թավրիզի ու Թեհրանի ռուսական հյուպատոսություններում և, 
առիթն օգտագործելով, ուսումնասիրել  է տեղի հին գրականությունն ու գիտական 
աշխատությունները: Տե՛ս նաև Հ. Փափազյան, «Անանուն տաջիկ աշխարհագիրը 
Հայաստանի, Ադրբեջանի և Արևել յան Վրաստանի աշխարհագրության և տնտեսական 
հարաբերությունների մասին (10–րդ դար)», Տեղեկագիր հայկական ՍՍՌ Գիտություննե­
րի ակադեմիայի, Երևան, 1952, No. 5, էջ 73–86: Փափազյանը հավանաբար կուսակցու­
թյան թելադրանքով ձեռագրին տալիս է տաջիկական ծագում: 

234	� Hodud ul–Alam, Vladimir Minorsky Translator and Commentary, Cambridge, 1982, for 
Gibbs memorial, էջ 142–145, բնագրի էջ 32ա–32բ: Տե՛ս նաև Մինորսկու Հոդուդ ուլ–Ալա՛մ 
աշխատությունը պարսկերեն, թարգմ.՝ Դր. Զա՛հրա Միր–Մեյմա՛նդի և Ղոլամ–Ռեզա 
Վա՛րա՛հրամի, Թեհրան, 2004, էջ 415–433: 
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որի քարտեզները պարզ են, ցուցադրում են բազմաթիվ կարևոր ճանապարհ­
ներ և քաղաքներ։ Նրա «Ա՛հսա՛ն ա՛լ–Թա՛ղասիմ ֆի Մա՛րա՛ֆա՛թ ուլ–Ա՛ղալիմ 
(Երկրների վերաբերյալ տեղեկությունների լավագույն բաժանումները)» աշ­
խարհագրական երկը պարունակում է տեղեկություններ բազմաթիվ երկրների, 
գավառների ու դրանց տարածքում բնակվող ժողովուրդների մասին։ Գիրքը 
պարունակում է նաև 20 քարտեզ։ Նրա աշխատության բնագիրն արաբերեն է, 
բայց նաև առկա է դրա պարսկերեն թարգմանությունը, որն ալ–Մուկա՛դդա՛­
սիի մայրենի լեզուն էր235։ 

Ա՛լ–Ռուհաբ` հավանաբար Զ. Բունիաթովի նշած «Կովկասյան Կուստ» (տե՛ս 
Գլուխ 2.2) տարածաշրջանի մասին նա գրում է. 

Այս շր­ջա­նը բաղ­կա­ցած է ե­րեք մա­սից, սրանք են Ա­ռա­նը, Ա­դր­բե­
ջանն ու Հա­յաս­տա­նը236։ 

Աղվանքը կամ Առանը սկսվում է Արաքսի հյուսիսային ափերից։ Այս շրջա­
նի վերաբերյալ հեղինակը նշում է. 

Ալ–Ռա­նի [Ա­ռան կամ Աղ­վանք] շր­ջա­նը զբա­ղեց­նում  է ե­րկ­րա­
մա­սի մեկ եր­րոր­դը և նրա մայ­րա­քա­ղաքն  է Պար­տա­վը։ Նրա քա­
ղաք­նե­րից են Թիֆ­լի­սը, Ղա՛լ­ա՛ն, Խու­նա­նը, Շամ­գո­ռը, Ջան­զան 
[­Գան­ձա­կը], Բար­դի­ջը, Շա­մա­խին, Շիր­վա­նը, Բա­քուն, Շա­բա­րա­նը, 
Բաբ–ո­ւլ–Ա­բո­ւա­բը [­Դեր­բենդ], ալ–Աբ­խա­նը [Աբ­խա­զը], Ղաբ­լան 
[­Կա­պա­ղակ], Մա­նազ­կեր­տը և Թաբ­լան237։

Մինչդեռ Հայաստանի վերաբերյալ ալ–Մուղա՛դդա՛սին գրում է.

­Հա­յաս­տա­նը մի կար­ևոր շր­ջան  է։ Այս­տե­ղից են գա­լիս վա­րա­
գույր­ներ, գե­ղե­ցիկ ժա­նյա­կա­վոր հա­գուստ­ներ և ու­րիշ հա­տուկ 
ի­րեր։ Մայ­րա­քա­ղա­քը Դվինն է, և կար­ևոր քա­ղաք­նե­րից են Բիթ­լի­սը, 
Խլա­թը, Ար­ճե­շը, Բերկ­րին, Խոյը, Սալ­մաս­տը, Ո­ւր­մի­ան, Դա­խեր­ղա­նը, 
Մա­րա­ղան, Ա­հա­րը, Մա­րան­դը, Սան­ջա­նը, Կա­լիկ­լան և Նու­րի­նը (հա­
վա­նա­բար Նու­րիկ)238 ։



235	� Այս աշխատության մանրամասների համար տե΄ս Ռուբեն Գալչյան, Կովկասից հարավ 
երկրները միջնադարյան քարտեզներում. Հայաստան, Վրաստան և Ադրբեջան, Լոնդոն և 
Երևան, 2007, էջ 52–53:

236	 Al–Muqaddasi, նշվ. աշխ., էջ 303, բնագրի էջ 374–375:
237	 Անդ, էջ 303–306, բնագրի էջ 373–377:
238	 Անդ:
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Իսկ Ադրբեջանի, այսինքն` Պարսկաստանի Ատրպատական նահանգի վերա­
բերյալ, ա՛լ–Մուկա՛դդա՛սին նշում է. 

Ա­զեր­բայ­ջա­նը [Ատր­պա­տա­կա­նը] մի նա­հանգ  է, ո­րի մայ­րա­քա­
ղաքն Ար­դա­բիլն է.... Նրա քա­ղաք­նե­րից են Ռաս­բան, Թավ­րի­զը, Ջա­
բեր­վա­նը, Խուն­ջը, Մի­ա­նեն, Սա­րա­բը, Բե­րո­ւան, Վար­զա­կա­նը, Մո­
ղա­նը, Մեյ­ման­դը և Բար­զան­դը239։ 

Ալ–Մուղա՛դդա՛սիի քարտեզը ներկայացված է հավելվածի քարտեզ 28–ում։

3.3.10. Արաբ աշխարհագրագետ և գիտնական Ա՛բու ա՛լ–Ֆիդա կամ Ա՛բուլ­
ֆեդայի (1273–1331) կարևորագույն աշխատություններից մեկն է «Թա՛ղվիմ 
ուլ–Բուլդան (Երկրների նկարագրություն)» հատորը, որտեղ նախնական բա­
ցատրություններ կան երկրագնդի աշխարհագրության մասին, ապա աղյու­
սակներով տրված են տարբեր երկրների ու շրջանների, քաղաքների ու նրանց 
պատկանելության, գետերի ու լեռների անվանումները, մարդկանց ապրելա­
կերպն ու առևտուրը։ Գրքի գլուխներից մեկը կոչվում է «Հայաստանի, Առա­
նի և Ադրբեջանի մասին», որտեղ Ադրբեջանի սահմանների մասին նա գրում է. 
«Այս երկրի արևելքում է Դեյլամը [Գիլանը], հարավում են Իրաքն ու ալ–Ջա­
զիրան»։ Սրան հաջորդում է այս շրջանի քաղաքների աղյուսակը, որի սյունակ­
ներում նշված են քաղաքները, դրանց որ երկրին պատկանելը և քաղաքի մասին 
որոշակի տնտեսագիտական և ժողովրդագրական տեղեկություններ։ Այս գլխի 
նյութ երկրների ցուցակը կարելի է համառոտել հետևյալ կերպ.


Ադր­բե­ջան 	 Սալ­մաստ, Ո­ւր­մի­ա, Մա­րա­ղա, Ար­դա­բիլ, Մի­ա­նե, 

Մա­րանդ, Թավ­րիզ [Ա­ռա­նի սահ­մա­նի վրա], Բար­զանդ և Սուլ­թա­
նի­ե։

­Հա­յաս­տան	 Ե­րզն­կա, Մուշ, Ար­զան, Մա­լազ­կերտ, Խլաթ, Ոս­տան, 
Դվին։­

Աղ­վանք		  ­Շիր­վան, Նա­խիջ­ևան, Ու­ջան, Մո­ղան Բար­դա­՛ա
[­Պար­տավ], Շամ­խոր, Շամ­շատ, Բաբ–ո­ւլ–Ա­բո­ւաբ240։

Ահավասիկ մեկ այլ արաբ ճամփորդի ներկայացրած քարտեզը, որտեղ Աղ­
վանքն ու Ադրբեջանը Արաքսի հակառակ ափերին տեղադրված երկու տարբեր 
երկրներ են։ 

239	 Անդ, էջ 307, բնագրի էջ 377–378:
240	� Ա՛բուլֆիդա, Թա՛ղվիմ ուլ–Բուլդան, թարգմ.՝ Ա՛բդուլլահ Այա՛թի, Թեհրան, 1970, էջ 450–

469, պարսկերեն:
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3.3.11. Պարսիկ աշխարհագրագետ Հա՛մդուլլահ Մոսթոուֆի ա՛լ–Ղա՛զվի­
նիի (1281–1349) «Նուզհա՛թ ուլ–Ղուլուբ» աշխարհագրական հետազոտու­
թյունը նվիրված է իսլամական երկրների աշխարհագրությանն ու պարունա­
կում  է նրանց քաղաքներին ու ժողովուրդներին վերաբերող բացատրական 
գլուխներ։ Գրքի երրորդ գլխի վերնագիրն է` «Ադրբեջան նահանգի մասին»։ 
Այստեղ նա նշում է. 

Ադր­բե­ջա­նը Ի­րա­նի մե­ծա­գույն և կար­ևո­րա­գույն նա­հանգն է241­։

Այսպիսով՝ Մոսթոուֆին  էլ իր հերթին, ինչպես բոլոր այլ իսլամական 

աշխարհագրագետները, Ադրբեջանը համարում  է Արաքսից հարավ գտնվող 
Իրանի Ատրպատական նահանգը, որը պետք չէ շփոթել գետի հյուսիսում 
գտնվող Աղվանքի հետ։ Ինչպես նշվեց, այս նույնը կարելի է տեսնել բոլոր իս­
լամական քարտեզների ու աշխարհագրական գրականության մեջ (տե՛ս հավել­
վածի 25–30 քարտեզները)։

3.3.12. Ադրբեջանական հակահայ «գիտական» քարոզչության հիմնադիր­
ներից Զիյա Բունիաթովը 1971 թ. թարգմանել և խմբագրել է Բաքվում ծնված 
աշխարհագրագետ ա՛լ–Ռա՛շիդ ա՛լ–Բաքույիի (14–15–րդ դարեր) արաբերե­
նով շարադրված «Քիթաբի թա՛խլիս ա՛լ–Ասար վա՛ Ա՛ջայիբ ուլ–Մոլուք ա՛լ–
Ղա՛հհար (Ամենակարող թագավորների և նրանց զարմանալի ձեռքբերումնե­
րի գիրքը)» աշխատությունը, որի մեջ ա՛լ–Բաքույին Ադրբեջանի վերաբերյալ 
գրում է. 

Այս եր­կի­րը գտն­վում է Քու­հիս­տա­նի [­Պարս­կաս­տա­նի] Գի­լա­նի և 
Դեյ­լա­մի շր­ջա­նի], Աղ­վան­քի և Հա­յաս­տա­նի միջև։ Այն­տեղ` Թավ­րիզ 
և Ար­դա­բիլ քա­ղաք­նե­րի միջև է Սա­վա­լան լե­ռը242։


Այս բացատրությունն ամբողջովին Պարսկաստանի Ատրպատական նահան­

գին է համապատասխանում` այդպիսով մեկ անգամ ևս փաստելով Աղվանքի և 
Ադրբեջանի տարբեր երկրներ լինելու հանգամանքը։ Հայաստանի վերաբերյալ 
ա՛լ–Բաքույիի շարադրածը գալիս  է փաստելու նույնը, ինչ նշվեց վերը։ Նա 
գրում է.

241	� Հա՛մդուլլահ Մոսթոուֆի Ղա՛զվինի, Նուզհա՛թ ուլ–Ղուլուբ, թարգմ.՝ Դր. Դա՛բիր Սիաղի, 
Թեհրան, 2002, էջ 121, պարսկերեն:

242	�	 Абд ар–Рашид ал–Бакуви. Китаб Талхис ал–Асар ва ал–Аджаиб ал–Малик ал–Каххар, 
Москва, 1971, էջ 61–62: Տե՛ս նաև Ա՛բդ ա՛լ–Ռաշիդ ա՛լ–Բաքույի, Փարիզի ազգային 
գրադարանի ձեռագիր համար f.AR–585, էջ 34բ:
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Եր­կիր Ա­դր­բե­ջա­նի և Բյու­զան­դի­ո­նի միջև, որ­տեղ կան բազ­մա­
թիվ քա­ղաք­ներ, ամ­րոց­ներ ու գյու­ղեր։ Բնա­կիչ­նե­րը քրիս­տո­նյա ե­ն։ 
Այն­տեղ են Մեծ և Փոքր Մա­սիս­նե­րը, ո­րոնց գա­գա­թը ոչ ոք չի կա­րող 
բարձ­րա­նալ243։

 
Թավրիզի մասին նա գրում է որպես Ատրպատականի (պարսկական Ադրբե­

ջանի) ամենամեծ քաղաքը։ Նրա ուղեգրություններում Աղվանքի (կամ Առա­
նի) մասին որևէ ակնարկ չկա, քանի որ այդ ժամանակաշրջանում Աղվանքը 
որպես երկիր այլևս գոյություն չուներ։ 

3.3.13. Բաքվեցի պատմաբան, փիլիսոփա և բանաստեղծ Ա՛բբաս Ղուլի Աղա 
Բաքիխանովը (1794–1847) համարվում է Ադրբեջանի պատմագիտության հիմ­
նադիրը։ Նրա կարևոր պատմական աշխատությունը՝ «Գյուլիստան–է Էրա՛մ. 
Շիրվանի և Դաղստանի պատմությունը» գիրքը, ըստ ժամանակի սովորության 
շարադրված է պարսկերենով և թարգմանվել է ադրբեջաներեն244։ Ըստ ներկա 
ադրբեջանական հրատարակությունների. 

­Նա [­Բա­քի­խա­նո­վը] ներ­կա­յաց­նում է մի շարք փաս­տեր, նե­րա­ռ­
յալ աշ­խար­հագ­րա­կան տե­ղե­կու­թյուն­ներ Ղա­րա­բա­ղի, Ղու­բայի և 
նրանց շր­ջա­պա­տի և այլ վայ­րե­րի մա­սին245։ 

Եվ ահա ինչ է գրում Բաքիխանովը Շիրվանի սահմանների մասին. 

­Շիր­վան ե­րկ­րի սահ­ման­ներն են ար­ևել­քում Կաս­պից ծո­վը, հա­րա­
վում՝ Կուր գե­տը, ո­րը նրան բա­ժա­նում է Մո­ղա­նի շր­ջա­նից և Հա­յաս­
տա­նից։ Հյու­սիս–ա­րև­մուտ­քից Գա­նեղ [­հա­վա­նա­բար Գա­նիչ] գետը, 
ո­րն Ի­լի­սո­ւից հաս­նում  է մինչև Կով­կա­սյան լեռ­նե­րը… Այս­պես՝ 
ներ­կա Շիր­վա­նը, Սա­լյա­նը, Շա­քին, Բա­քուն, Ղոբ­բեն [­Ղու­բա], Դեր­
բեն­դը, Թա­բա­սա­րա­նը, Կու­րը և Սա­մու­րի­են կազ­մում են այս ե­րկ­րի 
մե­ծա­գույն և կար­ևոր մա­սը246։ 

Սակայն ակադեմիկոս Զիյա Բունիաթովն իր խմբագրությամբ լույս տեսած 
բնագրում վերը նշված աշխարհագրական սահմանների մեջ Շիրվանին կից 

243	 Անդ, էջ 86 (ռուսերեն թարգմ.) և 52բ:
244	 Victor Shnirelman, The Value of the Past, նշվ. աշխ., էջ 80:
245	� Tale Heydarov, Taleհ Baghirov, ed., Azerbaijan, 100 Questions Answered, Baku, 2008, էջ 95:
246	� Abbas Qoli Aqa Bakikhanov, The Heavenly Rose Garden. A History of Shirvan and 

Daghestan, transl. Willem Floor and Hasan Javadi, Washington, 2009,  էջ 5: Տե՛ս նաև 
Ա՛բբասղուլու Աղա Բաքիխանով, Գյուլիստան–է Էրա՛մ. Շիրվանի և Դաղստանի 
պատմությունը, Թեհրան, 2004, էջ 23, պարսկերեն: 
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«Հայաստան» անունը չի հանդուրժել ու ամբողջովին հանել է` թողնելով մի­
այն «Մողան»–ը։ 

­Շիր­վա­նի շր­ջա­նը ար­ևել­քից սահ­մա­նա­կից  է Կաս­պից ծո­վին, հա­
րավ–ա­րև­մուտ­քից՝ Կուր գե­տին, ո­րն այն բա­ժա­նում է Մու­ղա­նից…247

Բունիաթովի խեղաթյուրումները սկսվել են գրքի վերնագրից։ Այստեղ բա­
ցատրվող երկրամասը և ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության տարածքը 
որոշ չնչին սահմանային փոփոխություններով միևնույնն են, սակայն քանի 
որ այս անվանումը չէր համընկնում ադրբեջանական արդի պատմաբանների 
նպատակներին, ուստի գրքի թարգմանության մեջ վերնագրի երկրորդ մասը՝ 
«Շիրվանի և Դաղստանի պատմությունը», հանվել է, ու գիրքը թարգմանվել է 
կրճատված` միայն «Գյուլիստան–է Էրա՛մ» խորագրով։ Թարգմանության մեջ 
Զ. Բունիաթովի խեղաթյուրումներն ու փոփոխությունները բազմաթիվ են ու 
տարբեր և վերոբերյալով չեն ավարտվում։ Օրինակ՝ ձեռագրի էջ 22–ից նա հա­
նել է մի ամբողջ պարբերություն, որի մեջ շեշտվում է հայերի անունը, իսկ այլ 
տեղերում «հայեր»–ին կից ավելացրել  է «թաթեր» անվանումը248։ Բաքիխա­
նովը Ղարաբաղի մասին նշում է հետևյալը. 

Աբ­դուլ Ռահ­մա­նը Մո­ղա­նի կող­մից և Բաք­րը Հա­յաս­տա­նի կող­մից 
գրա­վե­ցին Շիր­վա­նի տա­րած­քի մեծ մա­սը մա­սամբ ու­ժով, մա­սամբ էլ 
խա­ղաղ մի­ջոց­նե­րով, բայց հայե­րի մե­ծա­մաս­նու­թյու­նը, ո­րոնք 
դեռևս բնակ­վում  է­ին դժ­վարհա­սա­նե­լի շր­ջան­նե­րում, ա­րա­բա­կան 
բա­նա­կից հե­ռա­ցան ու չցան­կա­ցան նրանց դի­մադ­րել249։ 

Զ. Բունիաթովն իր թարգմանության մեջ «հայերի» բառը փոխել է «բնակ­
չության» բառով և այսպիսով վերջին նախադասությունը դարձրել. 

… բայց բնակ­չու­թյան մե­ծա­մաս­նու­թյու­նը, ո­րոնք դեռևս ապ­
րում է­ին դժ­վարհա­սա­նե­լի շր­ջան­նե­րում, ա­րա­բա­կան բա­նա­կից հե­
ռա­ցան ու չցան­կա­ցան նրանց դի­մադ­րել250։

 
Նույն երևույթը կարելի  է տեսնել վերջին տարիների ադրբեջանական հա­

կահայ գրականության էջերում։ Անդրադառնալով Լեռնային Ղարաբաղի (Ար­
ցախի) քրիստոնյա բնակչությանը` «Պատերազմ ընդդեմ Ադրբեջանի» գիրքը 

247	� Аббaс–Кули–Ага Бакиханов, Гюлистан–и Ирам, редакция З. Буниатова, Баку, 
1991, էջ 11: Տե՛ս նաև Bakikhanov, նշվ. աշխ., էջ 5, տողատակի ծանոթագրություն 1:

248	 Бакиханов, Баку, 1991, նշվ. աշխ., էջ 21 և 26:
249	� Bakikhanov, նշվ. աշխ., էջ 41: Տե՛ս նաև Բաքիխանով, նշվ. աշխ., էջ 61: 
250	 Аббaс–Кули–Ага Бакиханов, նշվ. աշխ., էջ 48:  	
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Զ. Բունիաթովից մեկ քայլ ավել է առաջանում` է՛լ ավելի աղավաղելով բնա­
գիրը, աշխատելով ընդհանրապես չեղյալ համարել այս շրջանի բնիկ հայե­
րին և նրանց բոլորին դարձնել աղվաններ։ Այս երկրորդ թարգմանության մեջ 
տեսնում ենք Բաքիխանովի գրածին նման, բայց իրականում նենգափոխված 
հետևյալ տեքստը, որտեղ «հայ» բառը այս անգամ փոխվել է «աղվան»–ի.

…Աղ­վան քրիս­տո­նյա­նե­րի մե­ծա­մաս­նու­թյունն ըն­դու­նեց իս­
լամն ու դար­ձավ մահ­մե­դա­կան, բայց լեռ­նաբ­նակ աղ­վան­նե­րը մնա­
ցին քրիս­տո­նյա251։

 
Իր աշխատության մեկ այլ հատվածում Բաքիխանովը պատմում է` ասելով.


Չին­գիզ Խա­նը, Դեր­բեն­դի վրայով ան­ցնե­լով դե­պի Շիր­վան ու 

Ա­դր­բե­ջան, բե­րեց 90 000 զին­վոր252։ 

Մեկ ուրիշ տեղ նա նշում է.


Այս ժա­մա­նակ Բեյ­սոն­գո­րը Շիր­վա­նի բա­նա­կով ե­կավ ու հա­սավ 
Ա­դր­բե­ջան…253


Այս երկու նախադասություններով Բաքիխանովը հաստատում  է, որ Շիր­

վանը (հնագույն Աղվանքը) ու Ադրբեջանը ժամանակին տարբեր ժողովուրդ­
ներ ունեցող երկու առանձին երկրներ էին։

Բաքիխանովն իր գրքում համեմատաբար հաճախ չի նշում «Ադրբեջան» 
անվանումը, այն  էլ, որպես կանոն, «Հայաստան» անվան ընկերակցությամբ 
(այսինքն` «Հայաստանն ու Ադրբեջանը»), բայց տեքստն ուշադրությամբ ըն­
թերցողն անմիջապես կհասկանա, որ բոլոր այս նշումները ոչ թե Շիրվանին ու 
Դաղստանին են վերաբերում, այլ մի երրորդ երկրի, այսինքն` Արաքսից հարավ 
գտնվող Պարսկաստանի Ադրբեջան (Ատրպատական) նահանգին։ 

Ադրբեջանի պատմագրության հիմնադիր Բաքիխանովը, իր պատմա­
կան կարևորագույն աշխատության մեջ Աղվանքը և Ատրպատականն իրա­
րից առանձնացնելով, Արաքսից հյուսիս ընկած երկրամասին մերժում  է տալ 
«Ադրբեջան» կամ «Հյուսիսային Ադրբեջան» անվանումը՝ այն ներկայացնելով 
որպես Շիրվան և Դաղստան։ 

3.3.14 Միրզա Ջա՛մալ Ջա՛վանշիր Ղա՛րաբաղին (1773–1853) Արցախում 
ծնված պատմաբան էր, որն իր 1840–1844 թթ. շարադրած «Թարիխ–է Ղա՛րա­

251		 Imranli, նշվ. աշխ., էջ 12: Ընդգծումը հեղինակինն է:
252	 Bakikhanov, նշվ. աշխ., էջ 69:
253	 Անդ, էջ 77:



107ՀԱՅԵ­ՐԻ ԵԿՎՈ ­ՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵ ­ՍՈՒԹՅՈՒՆԸ ԱԴՐԲԵՋԱՆԱԿԱՆ ՊԱՏՄԱԳ  ­ՐՈՒԹՅԱՆ ՄԵ

բաղ (Ղարաբաղի պատմությունը)» երկը գրի է առել ժամանակի գործածական 
և պաշտոնական գրավոր լեզվով, այսինքն` պարսկերենով։ Այս աշխատու­
թյան երկու ձեռագիր օրինակները պահվում են Ադրբեջանի գիտությունների 
ազգային ակադեմիայի գրադարանում։ Իր աշխատության մեջ Ղարաբաղին 
գրում է. 

Հ­նա­գույն ժա­մա­նակ­նե­րում Բար­դա­՛ա [­Պար­տավ] քա­ղա­քը բնա­
կեց­ված էր հայե­րով և այլ ժո­ղո­վուրդ­նե­րով254։ 

Ղարաբաղիի ձեռագրի վերոնշյալ հատվածի բնօրինակի պատճենը կարե­
լի է տեսնել հավելվածի քարտեզ 47ա–ում։ Նույն նախադասությունը դեռևս 
ամբողջությամբ առկա  է ձեռագրի 1959 թվականի ադրբեջաներեն թարգմա­
նության մեջ (քարտեզ 47բ)։ Սակայն քանի որ ձեռագրում հայերի մասին 
եղած տողերն Ադրբեջանի իշխանությունների այսօրվա քարոզչությանը հա­
կասում էին, ուստի այս «սխալը ճշտելու» նպատակով ինչ–որ քայլեր պետք է 
ձեռնարկվեին։ Եվ դրանք շատ չուշացան. Նազիմ Ախունդովն իր 1989 թ. վե­
րախմբագրած տեքստի մեջ առանց վարանելու ձեռագրի թարգմանությունից 
հանել է հայերին վերաբերող այս նախադասությունը (տե՛ս քարտեզ 47գ), ինչ­
պես նաև ուրիշ հիշատակումներ, ուստի, երբ նյութը հայերին է վերաբերում, 
նույն գրքի երկու թարգմանությունները շատ տեղերում բավականին տարբեր­
վում են255։ 

Ղարաբաղցի պատմաբանն իր աշխատության երկրորդ գլուխն անվանել է 
«Ղարաբաղի վիլայեթի հին սովորությունների և պարտավորությունների վե­
րաբերյալ», որն այսպես է սկսվում. 

Ի­րա­նում Սե­ֆյան սուլ­թան­նե­րի իշ­խա­նու­թյան օ­րոք, ո­րոնք այժմ 
դրախ­տում են, Ղա­րա­բա­ղի վի­լայեթն իր ցե­ղե­րով, Խամ­սայի Դի­զակ, 
Վա­րան­դա, Խա­չեն, Ջրա­բերդ և Թա­լիշ հայ­կա­կան մա­հալ­նե­րով են­
թա­կա է­ին Գյան­ջայի բեգ­լար­բե­գու­թյա­նը256։ 

Այսպիսով՝ Միրզա Ղարաբաղին հաստատում է, որ վերոհիշյալ հինգ հայկա­
կան մահալները (մելիքությունները) գոյություն են ունեցել նույնիսկ ավելի 

254	� Гарабаѓи, Мирзə Чамал Чаваншир. Гарабаѓ Тарихи, Перевод Назима Ахундова, Бакы, 
1959, էջ 11–12: Տե՛ս նաև Mirza Jamal Javanshir Qarabaghi, Tarikh–e Qarabakh, Baku, 
Academy of Sciences of Azerbaijan, Manuscript B712/11603, 4. English translation entitled 
A History of Qarabagh by George Bournoutian, Costa Mesa CA, 1994, էջ 15,16 և 37:

255	� Гарабаѓи, Мирзə Чамал Чаваншир. “Гарабаѓ Тарихи”. Гарабаѓнамəлəр, Перевод 
Назима Ахундова, Бакы, 1989, էջ 108: Տե՛ս նաև George A. Bournoutian, “Rewriting 
History. Recent Alterations of Primary Sources Dealing with Karabakh”, Journal of the 
Society for Armenian Studies, Fresno, 1992–1993, հատոր 6, էջ 185–191:

256	� Ղարաբաղի, նշվ. աշխ., ձեռագրի էջ 6, պարսկերեն:
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վաղ ժամանակներում, քան գրքում նշված պատմական ժամանակաշրջանը, այ­
սինքն` 18–րդ դարի առաջին քառորդը257։ 

3.3.15. Շուշիում կրթություն ստացած պատմաբան Միրզա Ադիգյոզալ Բեգն 
(1778–1840) իր «Ղարաբաղնամե» աշխատության մեջ, որը պարունակում  է 
1736–1828 թթ. Արցախի պատմությունը, մանրակրկիտ նշում  է հայկական 
Խամսայի մելիքություններն ու նրանց մելիքների անուններն ու արմատ­
ները258։ Մինչդեռ Ադրբեջանի ներկա պատմաբանների մեծամասնությունը 
հերքում է տեղում հայերի գոյությունը նախքան 1828 թ.:

* * * * *

Եվ վերջապես՝ Ադրբեջանի պատմաբանները պնդում են, որ Սեֆյան Պարս­

կաստանի Շահ Աբբաս Մեծն իրականում Ադրբեջանի թագավորն էր։ Հայտնի է, 
որ Շահ Աբբասն Օսմանյան կայսրության դեմ մղած իր պատերազմների ընթաց­
քում որոշեց նահանջելիս ռազմական շրջանից (հիմնականում Արարատյան 
դաշտից, Նախիջևանից, Սյունիքից ու Արտազ գավառից) տեղահան անել հայ 
բնիկներին և լքված տարածքներում ոչնչացնել ամեն ինչ` այդպիսով սահմա­
նամերձ շրջանը օսմանցիների համար դարձնելով անհրապույր և ոչ պիտանի։ 
Այդ շրջաններից 1603–1605 թթ. նա տեղահան արեց ու բռնագաղթեցրեց ավե­
լի քան 300 000 հայերի։ Նրանց մի մասին շահը բնակեցրեց Սպահան քաղաքի 
մոտ` նորակառույց Նոր Ջուղա քաղաքում, որտեղ նրանց սերունդներն առ այ­
սօր բնակվում են և ունեն գործող եկեղեցիներ ու դպրոցներ259։ Շահ Աբբասի 
նպատակներից էր օգտագործել նաև հայ առևտրականներին, վարպետներին և 
արհեստավորներին Իրանի տնտեսական զարգացման խթանման համար ունե­
ցած իր ծրագրերում։ Հատկապես Նախիջևանի հայ առևտրականներն արդեն 
իսկ դարեր շարունակ առևտուր էին անում Եվրոպայի տարբեր երկրների հետ 
և ունեին այդ փորձը, հետևաբար կարող էին այս ծրագրերի մեջ շատ օգտակար 
լինել։ Այդպիսով Շահ Աբբասը հայ առևտրականների միջոցով Պարսկաստանի 

257	� Ներկա օրերում պարսիկ մեծանուն պատմաբան Ֆիրուզ Քազեմզադեն, որը Բիլ 
Քլինթոնի նախագահության ժամանակաշրջանում ԱՄՆ Միջազգային կրոնական 
ազատության հանձնախմբի նախագահն էր, հայերի մասին հետևյալն է գրում. «Հայերը 
միշտ ապրել են Անդրկովկասում և դրանից դուրս: Անդրկովկասում նրանք բնակվում են 
Վրաստանից հարավ գտնվող լեռնային շրջանում: Նրանց հողը քարքարոտ է ու ոչ շատ 
բերրի, բայց լինելով նվաճողների ճանապարհի վրա՝ նրանց երկիրը ուրիշների համար 
մշտապես պատերազմի դաշտ է հանդիսացել»: Տե՛ս նաև Firuz Kazemzadeh, The Struggle 
for Transcaucasia (1917–1921), New York and Oxford, 1951, էջ 3–4:

258	� Мирза Адыгозел Бай, “Гарабаѓнаме”. Гарабаѓнамəлəр. Перевод Назима Ахундова, 
Бакы, 1989, էջ 36–37:

259	� Sir William Ouseley, Travels in various Countries of the East, More Particularly Persia, 
London, 1819–23, հատոր 3, էջ 47:



109ՀԱՅԵ­ՐԻ ԵԿՎՈ ­ՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵ ­ՍՈՒԹՅՈՒՆԸ ԱԴՐԲԵՋԱՆԱԿԱՆ ՊԱՏՄԱԳ  ­ՐՈՒԹՅԱՆ ՄԵ

և Եվրոպայի միջև դրեց ուղղակի առևտրական կապերի հիմքը260։ Այստեղ առա­
ջանում է հետևյալ կարևոր հարցը։ Եթե, ըստ ադրբեջանցի պատմաբանների, 
նախքան 19–րդ դարը Կովկասյան լեռներից հարավ ընկած տարածաշրջանում 
հայեր չկային, ապա 1603–1605 թվականներին Շահ Աբբասն ինչպե՞ս կարողա­
ցավ նույն այդ շրջանից տեղահան անել ավելի քան 300 000 հայ և քշել դեպի 
Պարսկաստան։

* * * * *

Այստեղ մի փոքր շեղում կատարելով` կարիք կա զգուշացնելու, որ Շահ 

Աբբասին ադրբեջանցի թագավոր համարելով` միայն նրա գրաված Հայաստա­
նի տարածքը չէ, որ Ադրբեջանի իշխանությունները ցանկանում են յուրացնել՝ 
այդ վերանվանելով «Արևմտյան Ադրբեջան»։ Ելնելով նույն կարգախոսից` 
Ադրբեջանի հաջորդ քայլը հավանաբար կլինի այն, որ Շահ Աբբասի և Սեֆյան­
ների տերությունը, այսինքն` ամբողջ Իրանի տարածքը, իրականում պետք է 
անվանել Ադրբեջան և ընդհանրապես մոռանալ Իրանի գոյությունը որպես ան­
կախ մի երկիր։ Ահա թե որտեղ կտանի մեզ պատմության նման աղավաղումը։ 
Այս գործընթացում Ադրբեջանն արդեն որոշ քայլեր կատարել է` Իրանի հյու­
սիսարևմտյան մասը` մինչև Համադան, համարելով Ադրբեջան (տե՛ս հավել­
վածի քարտեզ 1–ը)։ 

 Բավական  է աչքի անցկացնել ադրբեջանցի պատմաբաններ Միրզա Ջա՛­
մալ Ջա՛վանշիր Ղա՛րաբաղիի և Ա՛բբաս Ղուլի Աղա Բաքիխանովի վերը նշված 
տեքստերը` հասկանալու համար, որ հայերն այս տարածաշրջանում ապրել են 
շատ ավելի վաղ ժամանակներից, քան ներկա Ադրբեջանի իշխանություններն 
ու հետազոտողներն են պնդում։ Նույնը վկայում են հնագույն հույն պատմիչ­
ները, միջնադարյան ուղեգիրները։ Արդյո՞ք պատմությունը հորինողներն ու 
կեղծողները հնարավորություն կունենան ոչնչացնելու գոյություն ունեցող 
ամբողջ գրականությունն ու փաստաթղթերը։ Կարելի է վստահաբար ասել՝  ո՛չ. 
միջազգային մակարդակով նման բան անելը հնարավոր չէ։ Սակայն քանի որ 
Ադրբեջանն ունի նոր այբուբեն, ուստի ներքին գործածության համար ներկա­
յում կատարվող ու կատարվելիք տառադարձության ընթացքում այս զենքը 
լայնորեն հնարավոր է կիրառել և ամեն ինչ գրել այնպես, ինչպես որ կարիք կա 
այսօրվա քարոզչության համար, ինչ որ արդեն արվել և դեռ շարունակում է 
իրագործվել։ Ադրբեջանի գիտաշխատողներն ու դիվանագետներն իրենց նոր 
գիրը ծառայեցնում են զեղծարարությունները զանգվածային տեղեկատվու­
թյան միջոցներով ցրելու և դրանց իրական լինելը հաստատելու նպատակնե­

260	� Susan Babaie, Kathryn Babayan, Ina Baghdiantz–McCabe and Massumah Farhad, Slaves of 
the Shah, London, 2004. Տե՛ս նաև Ouseley, նշվ. աշխ.:
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րին, ինչն Ադրբեջանի ժողովրդի մեջ զարգացնում  է հակահայ տրամադրու­
թյուններ և մտայնություն։ 

3.4. Հայերի առկայությունը Կովկասում` ըստ միջնադարյան քրիստոնյա 	
	 ճամփորդների և պատմիչների

Այս ենթագլխում կվերլուծվեն 12–րդ դարից մինչև 19–րդ դարի առաջին 

տասնամյակի քրիստոնյա օտար պատմիչների ու պատմաբանների աշխա­
տանքներից և ճամփորդների ուղեգրություններից այն հատվածները, որոնք 
վերաբերում են Հայաստանին, Աղվանքին ու Ադրբեջանին։ Ինչպես արդեն 
նշվեց, այդ աշխատությունների որոշ մասն արդեն իսկ թարգմանվել է հայե­
րեն, ծանոթագրվել ու հրատարակվել. մենք այստեղ դրանց համապատասխան 
հատվածներն օգտագործում ենք աշխատության համատեքստում261։ 

Անգլիացի պատմաբան Քրիստոֆեր Ուաքերն ընտրել  է այս ճամփորդնե­
րից մի քանիսի հուշերից հատվածներ և ներկայացրել իր «Արարատի տեսիլքը» 
գրքում262։

3.4.1. Տասներեքերորդ դարի անգլիացի պատմաբան և ժամանակագիր Ջեր­
վազ Տիլբուրեցին (մոտ 1150–1228) մի որոշ շրջան աշխատում էր Գերմանիա­
յում և Իտալիայում։ Նրա կարևորագույն աշխատանքներից  է «Զբաղմունք 
կայսեր համար» գիրքը` շարադրված հռոմեական Սրբազան կայսր Օտտո IV–ի 
համար։ Հավանաբար այս գրքին էլ նա կցել է «Էբսթորֆի աշխարհացույց» մե­
ծածավալ քարտեզը։ Ջերվազի աշխատությունը պարունակում է զանազան տե­
ղեկություններ աշխարհի երկրների վերաբերյալ. մասնավորապես Կովկասյան 
Ալբանիայի` Աղվանքի մասին նա գրում է հետևյալը. 

­Կով­կա­սի հա­րա­վում ապ­րում են 34 ցե­ղախմ­բեր։ Սրանց ա­մե­նա­
մոտ վայ­րի ան­վա­նումն է Ալ­բա­նի­ա, մինչ դրա­նից այն կողմ` դե­պի 
ծովը, ապ­րում են ա­մա­զոն­նե­րը263։ 

Հավելվածի քարտեզ 21–ի մանրամասում վերատպված է Ջերվազին վերագրվող 
«Էբսթորֆ» կոչված աշխարհացույց քարտեզից Հայաստանի և հարակից շրջան­
ների հատվածը։ Այս քարտեզն էլ, ինչպես մյուս միջնադարյան՝ կրոնական ազ­
դեցություն կրողները, ուղղված են արևելքով վեր։ Քարտեզն ունի բազմաթիվ 

261	� Այս բաժնում դիտարկվող քարտեզները մանրամասն կքննարկվեն աշխատության 
հինգերորդ գլխում: Իսկ քարտեզները կարելի է տեսնել աշխատության հավելվածում: 

262	� Christopher Walker, Visions of Ararat.Writings on Armenia, London, 1997.
263	�� Gervase of Tilbury, Otia Imperialia. Recreation for an Emperor, translated by S. E. Banks and 

J. W. Binns, Oxford, 2002, Գիրք 2, գլուխ 3, 230–231:
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բացատրություններ և պատմական տեղեկություններ, որոնց մի քանիսի թարգ­
մանությունները տրված են քարտեզին կից։ Քարտեզի վրայի բացատրություննե­
րում Աղվանքի մասին հեղինակը գրում է. 

Այս եր­կի­րը, ո­րը կոչ­վում է Ալ­բա­նի­ա [Աղ­վանք], բնա­կեց­ված է 
26 ցե­ղե­րով…. Եր­կի­րը սկիզբ  է առ­նում Կաս­պից ծո­վի ա­րևմ­տյան 
մա­սից, նրա ա­փե­րից և ան­մշակ տա­րածք­նե­րով ձգ­վում է մինչև Հյու­
սի­սային օվ­կի­ա­նոս, նաև հաս­նում է մինչև Մե­ո­թի­դիս [Ա­զո­վի] ճահ­
ճուտ­նե­րը264։ 

Հայաստանի անունը գրքում և քարտեզում մի քանի անգամ շեշտվում  է։ 
Այդ մասին գրքում առկա է նաև հետևյալ բացատրությունը. 

­Հա­յաս­տա­նի շր­ջա­նը գտն­վում  է Տավ­րո­սի և Կով­կա­սի լեռ­նե­
րի միջև և տա­րած­վում է մինչև Կա­պա­դով­կի­ա` հա­րավ–ար­ևել­քում 
հաս­նե­լով մինչև Ակ­րո­կե­րավ­նյան լեռ­նե­րը, ո­րից ա­կունք է առ­նում 
Տիգ­րի­սը։ Ա­սում են, որ այս լեռ­նե­րի գա­գաթ­նե­րից ա­մե­նա­բարձ­րի` 
Ա­րա­րա­տի վրա ջր­հե­ղե­ղից հե­տո նս­տեց Նոյյան տա­պա­նը։ Ա­րա­
րատը նույն­պես մի դաշ­տա­վայր է Հա­յաս­տա­նում265։

Ջերվազն էլ իր հերթին ցույց է տալիս, որ Հայաստանն ու Ալբանիան միջին 
դարերում գոյություն են ունեցել, սակայն Ադրբեջանի մասին խոսք անգամ 
չկա ո՛չ գրքում և ո՛չ էլ քարտեզում։

 
3.4.2. Ըստ Գանձակի գավառում ծնված Կիրակոս Գանձակեցու (մոտ 1201–

1271 թթ.)` 12–13–րդ դդ. Գանձակ քաղաքի բնակչության մեծ մասը պար­
սիկ  էր, և մի մասն  էլ՝ քրիստոնյա։ Քաղաքի բնակչության վերաբերյալ իր 
«Պատմության» ԻԱ գլխում նա նշում է հետևյալը. «Այս քաղաքս բազմամբոխ 
լցեալ պարսկոք, այլ սակաւ եւ քրիստոնէիւք»266։ 

3.4.3. Ուիլյամ դե Ռուբրուկը (1220–1293 թթ.) ֆլամանդացի միսիոներ քա­
րոզիչ  էր, որը 1253–1255 թթ. Կոստանդնուպոլսից ճանապարհվելով հասավ 
մինչև Կարակորում` մոնղոլների տերության կենտրոնը։ Նրա վերադարձի ճա­
նապարհն անցնում էր Կովկասի և Հայաստանի վրայով, որոնց մասին նա գրի է 

264	  Gervase of Tilbury, The Ebstorf Map. 
265	  Gervase of Tilbury, նշվ. աշխ., գիրք 2, գլուխ 3, էջ 226–229:
266	� Կիրակոս Գանձակեցի, Պատմութիւն հայոց, աշխատասիրությամբ՝ Կարապետ Մելիք– 

Օհանջանյանի, Երևան, 1961, էջ 235: Քրիստոնյաները հավանաբար հայեր էին և ոչ թե 
վրացիներ, քանի որ քաղաքը հաճախ ասպատակում և կողոպտում էր վրաց թագավորը: 
Ըստ Գանձակեցու աշխատության ԺԲ գլխի` հայերն օգնում  էին վրացի գերիներին՝ 
նրանց տալով ուտելիք, հագուստ, երբեմն  էլ պարսիկներից գնելով նրանց 
ազատությունը: 
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առել հետաքրքրական նյութեր։ Իր ուղեգրությունների մեջ Ռուբրուկը նշում է 
ալաններին, Կովկասի թաթարներին, վրացիներին, պարսիկներին և հայերին, 
ինչպես նաև նրանց երկրների անունները, բայց Ադրբեջանի և ադրբեջանցինե­
րի մասին ոչ մի նշում չկա267։ 

 
3.4.4. Պոլո ընտանիքի անդամները երկու անգամ ճամփորդել են մինչև Չի­

նաստան` Իտալիայից բացակայելով մոտ 24 տարի՝ 1271–1295 թթ.։ Մարկո 
Պոլոյի (1254–1324) շարադրած ուղեգրության մեջ կան Կովկասի, Հայաստանի 
և նրան հարակից շրջանների մասին բավականին մանրակրկիտ տեղեկություն­
ներ։ Նա մանրամասն բացատրություններ է տալիս Մեծ և Փոքր Հայքերի տա­
րածքի, քաղաքների և նրանց առևտրական կապերի ու կրոնի վերաբերյալ268։ 
Վրաստանի և մասնավորապես Թիֆլիսի մասին գրելիս նա նշում է. 

Այս ե­րկ­րում կա մի գե­ղե­ցիկ քա­ղաք` Թիֆ­լիս ա­նու­նով, շր­ջա­
պատ­ված ար­վար­ձան­նե­րով և ամ­րոց­նե­րով։ Քա­ղա­քը բնա­կեց­ված է 
հայ և վրա­ցի քրիս­տո­նյա­նե­րով, ի­նչ­պես նաև մահ­մե­դա­կան­նե­րով և 
հրե­ա­նե­րով, բայց վեր­ջին­նե­րը՝ ոչ մեծ քա­նա­կու­թյամբ269։

Մարկո Պոլոն նույնպես իր ուղեգրության մեջ Աղվանքի, Ադրբեջանի և 
ադրբեջանցիների անունները չի նշում։

 
3.4.5. Ռանուլֆ Հիգդեն (մոտ 1282–1363) անգլիացի պատմիչ և ժամանա­

կագիր էր, որը 1299 թ. մինչև իր մահն աշխատում էր Անգլիայի Չեսթեր քա­
ղաքի Ուարբուրգի աբբայությունում։ Նրա պատմական աշխատությունը՝ «Պո­
լիքրոնիկոնը», ունի երեք տարբերակ՝ գրված 1327, 1340, իսկ վերջինը՝ 1360 
թվականին270։ Աշխատության առաջին գրքում հեղինակը տալիս է գերազան­

267	� Richard Hakluyt , ed. , The Prinicpal Navigation Voyages of the English Nation, Glasgow, 
1903, հատոր 1. Տե՛ս նաև William de Rubruck, “The Journals of Friar William de Rubruck”, 
Contemporaries of Marco Polo., ed. Komroff, London, 1928,  էջ 75–217: Ինչպես նաև 
Հ. Հակոբյան, Աղբյուրներ Հայաստանի յեվ Անդրկովկասի պատմության, Ուղեգրություններ, 
հատոր Ա, ԺԳ–ԺԶ դար, Յերեվան, 1932, հատոր Ա, էջ 44–45 և 48–49: 

268	� Marco Polo, The Travels of Marco Polo, translated by William Marsden, New York, 
Doubleday & Co., 1948, էջ 20–22:

269	 Անդ, էջ 25: Տե՛ս նաև Հ. Հակոբյան, նշվ. աշխ., էջ 55: 
270	� Ձեռագիրը բազմաթիվ անգամներ ընդօրինակվել  է և բաժանվել Անգլիայի տարբեր 

վանքերում, ինչպես նաև Օքսֆորդի և Քեմբրիջի համալսարաններում: Այդ ընդօրինա­
կություններից մեզ է հասել ավելի քան 100 օրինակ: Ռանուլֆն անհագուրդ կարդացող էր 
և նրա Պոլիքրոնիկոնը հիմնված է Սալուստիոսի, Սոլինոսի, Պլինիոս Ավագի, Իզիդորի, 
և իրեն նախորդող այլ պատմաբանների աշխատությունների վրա: Գրքի բնագիրը լա­
տիներեն  է, և այն ավելի հանրամատչելի դարձնելու համար 1380 թվականին Ջոն 
Տրևիզան կատարեց դրա անգլերեն թարգմանությունը, որը հրատարակվեց 1480 և 
1482 թվականներին: Հետագայում գիրքը ևս մեկ անգամ` 1527 թվականին, 
վերահրատարակել է Փիթըր Տրևիսը: Հիգդենի աշխատանքի վերաբերյալ մանրամասն 
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ցապես աշխարհագրական բնույթի տեղեկություններ Հայաստանի, Վիրքի, 
Աղվանքի, Կովկասյան լեռնաշղթայի ու Կասպից ծովի վերաբերյալ։ Հայաստա­
նի հարակից շրջանների մասին նա տալիս է համառոտ աշխարհագրական տե­
ղեկություններ։ Մասնավորապես Պարթևաստանի և Մարաստանի վերաբերյալ 
նա գրում է. 

­Պարթ­ևաս­տա­նի թա­գա­վո­րու­թյան ժո­ղո­վուրդն ան­հաղ­թե­լի է, ո­րը 
նաև վե­րա­բե­րում է Ա­սո­րես­տա­նի, Մա­րաս­տա­նի, Պարս­կաս­տա­նի ու 
Քար­մա­նի­այի [այժմ` Ի­րա­նի Քիր­ման նա­հան­գի] ժո­ղո­վուրդ­նե­րին, 
ո­րոնց իշ­խում է Պարթ­ևաս­տա­նը։ Սրանց տա­րած­քը հաս­նում է Կաս­
պից ծո­վից մինչև Կար­միր ծով և Հնդ­կաս­տա­նի դաշ­տե­րից մինչև 
Տիգ­րի­սի ա­փե­րը, մինչև Մի­ջա­գետք271։


Աղվանքի վերաբերյալ Հիգդեն գրում է. 

Աղ­վան­քի ար­ևել­քում է Կաս­պից ծո­վը, և այն հաս­նում է մինչև 
Ա­զո­վի ճա­հիճ­նե­րը272։

Հայաստանի մասին նա գրում է. 

­Հա­յաս­տանն այլ կերպ նաև ան­վան­վում  է Ա­րա­րա­տի եր­կիր։ 
Ա­նունը վերց­ված  է Յա­սո­նի աս­պետ Ար­մե­նի­ո­սից, ո­րը, գրա­վե­լով 
Հա­յաս­տա­նի տա­րած­քը` Տավ­րո­սից մինչև Կով­կաս և Կաս­պից ծո­վից 
մինչև Կա­պա­դով­կի­ա, հաս­տատ­վեց այն­տեղ։ Այս­տեղ  է կանգ­նած 
Ա­րա­րատ լե­ռը, ո­րի վրա ջր­հե­ղե­ղից հե­տո նս­տեց Նոյյան տա­պա­նը։ 
Կան եր­կու Հա­յաս­տան­ներ` Մեծ և Փոքր273։

 
«Պոլիքրոնիկոնի» մեջ առկա է նաև աշխարհացույց քարտեզ, որի օրինակնե­

րից մեկը ցույց է տրված և քննարկված հավելվածի քարտեզ 24–ում։

3.4.6. Յոհան Շիլտբերգերը (մոտ 1381–1440) գերմանացի զինվոր էր, որ 
գերվել  էր 1396 թ. սուլթան Բայազեդ Առաջինի կողմից։ Նա սուլթանին ծա­
ռայել է մինչև 1402 թ. նրա կրած պարտությունը՝ այս անգամ գերվելով Լենկ­
թեմուրի կողմից և ծառայելով նրա պահակազորում։ Լենկթեմուրի մահից հե­

տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Կովկասից հարավ երկրները միջնադարյան քարտեզներում. 
Հայաստան, Վրաստան և Ադրբեջան, Լոնդոն և Երևան, 2007, էջ 84–85: 

271	� Ranulf Higden, Polychronicon, translated by John Trevisia in 1387. Facsimile reproduction of the 
book printed in 1527. Edited by Churchill Babington, London, 1865, հատոր I, էջ 85, 87: 

272	 Անդ, էջ 143:
273	 Անդ, էջ 145–147: 
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տո (1405 թ.) Շիլտբերգերի գերությունը շարունակվել է նրա որդու` Շահրոխի, 
ապա թոռան` Աբու–Բաքրի օրոք, որոնք այդ ընթացքում ասպատակում  էին 
Հայաստանը՝ իրենց հետ տանելով նաև գերի Շիլտբերգերին։ 1396–1422 թթ. 
Յ. Շիլտբերգերը եղել է Հայաստանի և Արցախի տարածքներում։ Հետագայում 
լույս տեսած իր աշխատության մեջ Շիլտբերգերը հետևյալ դիտողություն­
ներն է գրանցել տեղացի հայերի մասին՝ ասելով.


Ես Հա­յաս­տա­նում հա­ճախ եմ ե­ղել։ Լենկ­թե­մու­րի մահ­ից հե­տո 

ես հան­դի­պե­ցի նրա որ­դուն, ո­րը Հա­յաս­տա­նում ու­ներ եր­կու թա­
գա­վո­րու­թյուն։ Նրա ա­նունն էր Շահ­րոխ։ Նա սի­րում էր ապ­րել Հա­
յաս­տա­նում, քա­նի որ այն­տեղ կար մի գե­ղե­ցիկ դաշ­տա­վայր։ Նա իր 
ցե­ղախմ­բի հետ այդ­տեղ էր ձմե­ռում, ո­րով­հետև այդ­տեղ կային լավ 
ա­րո­տա­վայ­րեր։ Ջրա­ռատ մի գետ` Չու­րը [­Կուր], ո­րը նաև կո­չում են 
Տիգ­րիս[?], ան­ցնում է այս հար­թա­վայ­րով, և այս ե­րկ­րում նույն գե­
տի մոտ ար­տադր­վում է լա­վա­գույն մե­տաք­սը։ Ան­հա­վատ­ներն [­մահ­
մե­դա­կան­նե­րը] ի­րենց լեզ­վով այն ան­վա­նում են Կա­րա­վաք [­Ղա­րա­
բաղ]։ Սա գտն­վում է Հա­յաս­տա­նում, բայց այն­տեղ ան­հա­վատ­ներն 
են իշ­խում։ Հայերն ապ­րում են նաև շր­ջա­կա գյու­ղե­րում, բայց հարկ 
են տա­լիս ան­հա­վատ­նե­րին274։

 
Շիլտբերգերի այս բացատրություններն ադրբեջանցի ակադեմիկոս Զիյա 

Բունիաթովի համար անընդունելի  էին, և 1984 թ. նույն գրքի թարգմանու­
թյունը խմբագրելիս Բունիաթովը հանել է հայերին վերաբերող տողերը և որ­
պես վերջնական հարված՝ ամբողջովին անտեսել գրքի վերջին վեց գլուխները, 
որոնց նյութը հիմնականում հայերն են։ Այդպիսով՝ գրքի բնագիրն ադրբեջա­
ներեն թարգմանությունից բավականին տարբեր է ու «մաքրված» հայ և Հա­
յաստան անուններից275։  

Նկատենք, որ աշխատությունը որևէ տեղեկություն Աղվանքի կամ Ադրբե­
ջանի մասին չի պարունակում։

3.4.7. Իսպանացի պալատական դեսպան և ճամփորդ Ռույ Գոնզալես դե Կլա­
վիխոն (մահ. 1412 թ.) 1403–1405 թթ. եղել է Կաստիլիայի Հենրի Երրորդ թա­
գավորի դեսպանը Լենկթեմուրի մոտ։ Ճանապարհին նա անցել  է Արևմտյան 
և Արևելյան Հայաստանով ու իր ուղեգրությունների չորրորդ գլուխն անվա­

274	� Johann Schiltberger, Bondage and Travels – 1396 to 1427, London, 1879, էջ 86 և գլուխ 61–66: 
275	� Բունիաթովի թարգմանությանը, դրա ընթացքում իրականացրած փոփոխություններին 

և կեղծիքներին անդրադարձել  է Պարույր Մուրադյանն իր “Как издавались 
“Путешествия” հոդվածում: Տե՛ս Коммунист, Երևան, 25.06.1988, համար 149: Տե՛ս նաև 
George A. Bournoutian, “Rewriting History”, Journal of the Society for Armenian Studies, 
Fresno, 1992–1993, հատոր 6, էջ 185–6:
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նել «Տրապիզոնը և ճամփորդություն Հայաստանով»։ Երզնկայից անցնելիս նա 
գրի է առել հետևյալը. 

­Քա­ղա­քը [Երզն­կան] կա­ռու­ցել են հայե­րը և պա­տե­րի վրա հա­ճախ 
նկա­տե­լի են փո­րագր­ված խա­չեր։ Քա­ղա­քի բնակ­չու­թյու­նը կազմ­
ված է բազ­մա­թիվ քրիս­տո­նյա հայե­րից ու հույ­նե­րից276։  

Մեկ այլ տեղ նա գրում է. 

­Հա­սանք Լենկ­թե­մու­րի քա­ղաք­նե­րից մե­կը` Է­րզ­րում։ Այս­տեղ կա 
հայե­րին պատ­կա­նող գե­ղե­ցիկ մի ե­կե­ղե­ցի։ Դրանք այս­տեղ բազ­մա­
թիվ է­ին, և քա­ղաքն էլ ե­րկ­րի ա­մե­նա­հա­րուստ և ա­մե­նա­մեծն էր հա­
մար­վում277։

Ապա Կլավիխոն շարունակում է. 

Ե­րեք­շաբ­թի հա­սանք Նաու­խո­ւա [­Նա­խիջ­ևան, պարս­կե­րե­նով` 
Նա­խո­ւի կամ Նա­շո­ւի], ո­ւր բնակ­վում էր մի Քա­շի [­քե­շիշ – տեր­տեր], 
ո­րն այս­տե­ղի կա­ռա­վա­րիչն էր և մեր դես­պան­նե­րին ըն­դու­նեց շատ 
սի­րա­լիր։ Այս­տեղ ապ­րում են բազ­մա­թիվ հայեր278։


Էջմիածնի վերաբերյալ նա նշում է.
 

Հինգ­շաբ­թի մայի­սի 29–ին հա­սանք Carmarin [Էջ­մի­ա­ծին], ո­րից 
վեց լի­գա հե­ռա­վո­րու­թյան վրա տե­սանք մեծ լե­ռը [Ա­րա­րա­տը], ո­րի 
վրա ջր­հե­ղե­ղից հե­տո նս­տեց Նոյյան տա­պա­նը։ …Բ­նակ­չու­թյան մե­
ծա­մաս­նու­թյու­նը հայեր են, բայց Հա­յաս­տանն այժմ գրա­վել են մավ­
րե­րը [­Լենկ­թե­մու­րը] …279 

Կլավիխոն անցել  է Ատրպատականով և այդտեղի ներկայում թրքաբնակ 
Խոյ քաղաքով և իր ուղեգրությունների մեջ Ադրբեջանի մասին գրելիս նշում է 
Խոյն ու Թավրիզը, այսինքն` նրա տեսակետից Ադրբեջանը Իրանի հյուսիս­
արևմտյան նահանգն է։ Իսկ Աղվանքի վերաբերյալ նա որևէ գրառում չունի։ 

276	� Ruy Gօnzales de Clavijo, Narrative of the Embassy of the Ruy Gonzales de Clavijo to the Court 
of Teimour at Samarkand , transl. Clemens R. Markham FRGS, London, 1854, էջ 72–73: 

277	 Անդ, էջ 79: 
278	 Անդ, էջ 80:
279	 Անդ, էջ 80–81:
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3.4.8. Վենետիկցի դիվանագետ, առևտրական և ճամփորդ Ջոզաֆաթ կամ 
Ջոզաֆա Բարբարոն (1413–1494), 1471–ից մինչև 1478 թվականները մի քա­
նի անգամ Հայաստանով անցնելով, ուղևորվել է դեպի Պարսկաստան։ Մինչև 
Թավրիզ հասնելը Բարբարոն մանրամասնորեն գրի է առել Պատմական Հայաս­
տանի տարբեր քաղաքներում, այդ թվում` Տարսոնում, Ադանայում, Մարդի­
նում, Բիթլիսում, Ոստանում և Խոյում բնակվող հայերի մասին280։ Նա բացատ­
րություններ է տալիս նաև Բայբուրթի, Երզնկայի, Ախլաթի, Խնուսի և Արճեշի 
մասին281։ Լոռիից Շամախի անցնելիս նա իր ուղեգրություններում հետևյալն է 
գրում. 

...քա­ղա­քը [­Շա­մա­խին] գտն­վում է Բաք­վի ծո­վից վեց օր­վա ճա­
նա­պարհ հե­ռա­վո­րու­թյան վրա, և ծո­վը գտն­վում է նրա աջ կող­մում, 
ի­սկ ձախ կող­մում Մինգ­րե­լի­ան է՝ դե­պի Մեծ ծով [Սև ծով], և Քու­
թայի­սը, ո­րը տե­ղադր­ված է Կաս­պյան լեռ­նե­րի շր­ջա­նում։ Այս [­Շա­
մա­խին] շատ լավ քա­ղաք է, ու­նի 4,000–5,000 տուն, որ­տեղ հա­տուկ 
ե­ղա­նա­կով պատ­րաս­տում են մե­տաքս և կտավ։ Քա­ղա­քը գտն­վում է 
Հա­յաս­տա­նում, և բնակ­չու­թյան մե­ծա­մաս­նու­թյու­նը հայեր ե­ն282։

Բարբարոյի հուշերը հաստատում են, որ 15–րդ դարում Գանձակում եղել է 
մեծ թվով հայություն, որն այսօր հերքում են ադրբեջանցիները։

3.4.9. Մեծբրիտանացի առևտրական Անթոնի Ջենկինսոնը (1529–1610)` որ­
պես բրիտանական արքունիքի և «Մոսկովյան ընկերության» ներկայացուցիչ, 
1557 թ. սկսած չորս անգամ ճամփորդել է Պարսկաստան և իր ուղեգրություն­
ներում Շամախի քաղաքի մասին նշում է հետևյալը. 

Այս քա­ղա­քը [­Շա­մա­խի] ծո­վից հե­ռու  է ո­ւղ­տով յոթ օր­վա ճա­
նա­պար­հով, բայց այժմ շատ ա­վեր­ված վի­ճա­կում է և հիմ­նա­կա­նում 
բնա­կեց­ված է հայե­րով283։ 

Անդրադառնաով Ադրբեջանին՝ նա գրում է. 

280	� Հովհաննես Հակոբյան, Աղբյուրներ Հայաստանի յեվ Անդրկովկասի պատմության, 
Ուղեգրություններ, հատոր Ա, ԺԳ–ԺԶ դար, Երևան, 1932, էջ 178–179:

281	 Անդ, էջ 196–198:
282	� Josafa [Giosafat] Barbaro and Ambrogio Contarini, Travels to Tana and Persia, William 

Thomas Translator, London, 1873, էջ 86: Տե՛ս նաև Հ. Հակոբյան, նշվ. աշխ., էջ 199:
283	� Anthony Jenkinson, Early Voyages and Travels to Russia and Persia, London, 1886, 

հատոր 1, էջ 136:
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­Լայ­նու­թյան 38–րդ աս­տի­ճա­նի վրա գտն­վող Օր­դո­վի­լը [Արդա­
բիլ] հնա­գույն մի քա­ղաք  է, ո­րը գտն­վում  է Ա­դե­րաու­գա­նում 
[Ադրբե­ջա­նում], որ­տեղ ը­նդ­հան­րա­պես Պարս­կաս­տա­նի ար­քու­նա­
կան­ներն են թաղ­ված284։ 

Այսինքն` Ջենկինսոնը հաստատում է, որ Ադրբեջանը Պարսկաստանի հյու­
սիսարևմտյան նահանգն  էր։ Ջենկինսոնի գրքի 1886 թ. հրատարակության 
խմբագիր Դելմարժ–Մորգանն իր տողատակի բացատրություններում Ադրբե­
ջանի մասին նշում է հետևյալը. 

Ար­բե­լայի ճա­կա­տա­մար­տում պա­տե­րազ­մող մա­րե­րի զո­րա­վար 
Ատ­րո­պե­տի Մա­րաս­տանն ը­նդ­գր­կում  է Ա­րաք­սը, Սե­ֆիդ Ռու­դը 
[­Պարս­կաս­տա­նի Ռեշտ քա­ղա­քի մոտ], Թա­լի­շը, Գի­լա­նը մինչև Կաս­
պից ծո­վի ա­փե­րը285։ 

Սրանք քաղաքներ են, որոնք տեղակայված են Պարսկաստանի ներկա Ատր­
պատական նահանգում։

3.4.10. Մեկ այլ անգլիացի ճամփորդ` Ջոն Քարթրայթը (Օքսֆորդի Մաոդ­
լին քոլեջից) 1603 թ.՝ նախքան Շահ Աբբասի կարգադրած տեղահանումների 
իրագործվելը, անցել է Նախիջևանի և Հյուսիսային Պարսկաստանի շրջանով և 
իր ուղեգրությունների մեջ գրանցել հետևյալը. 

...հա­սանք Հա­յաս­տա­նի և Ա­տր­պա­տա­կա­նի սահ­մա­նին, որ­տեղ Հա­
յաս­տա­նի տա­րած­քում է գտն­վում Ջուլ­ֆա քա­ղա­քը, ո­րի բնակ­չու­
թյու­նը քրիս­տո­նյա է՝ հայ և վրա­ցի։ Նրանք զբաղ­վում են մե­տաք­սի 
և այլ ա­ռևտ­րով, և այդ ի­սկ պատ­ճա­ռով քա­ղա­քը հա­րուստ է ու լի 
դրա­մով։ Նրանք զենք չեն կրում ու չեն պա­տե­րազ­մում։ Քա­ղաքն 
ու­նի եր­կու հա­զար տուն և տասը հա­զար բնա­կիչ, կա­ռուց­ված է մեծ 
լե­ռան ստո­րո­տում` ոչ բեր­րի հո­ղի վրա, այն­պես որ ի­րենց մթեր­քը, 
բա­ցի գի­նուց, բնակ­չու­թյու­նը ստիպ­ված է բե­րել Նա­խիջ­ևան քա­ղա­
քից286։ 

284	 Անդ, էջ 140: Տե՛ս նաև Հ. Հակոբյան, նշվ. աշխ., էջ 378:
285	� A. Jenkinson, նշվ. աշխ., էջ 98:
286	� John Cartwright, The Preachers Travel wherein is set downe a true journal, to the confines of 

East Indies, through the great countreyes of Syria, Mesopotamia, Armenia, Media, Hircania 
and Parthia, London, 1611, էջ 35: 
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Այսինքն` մենք գործ ունենք մեկ այլ սկզբնաղբյուրի հետ, որը վկայում է 
Նախիջևանում բնակվող հայերի մասին։

3.4.11. Ֆրանսիացի քարոզիչ և ճամփորդ Ալեքսանդր դե Ռոդը (1591–1660), 
Շահ Աբբասի ձեռքով տեղի հայկական համայնքը բռնագաղթեցնելուց հետո` 
1648 թ., այցելելով Ջուղայի հայկական գերեզմանոցը, գրել է այդտեղի դեռևս 
կանգուն մնացած բազմաթիվ խաչքարերի մասին. 

Այս լք­ված ու ան­մար­դաբ­նակ քա­ղա­քի [­Ջու­ղայի] պա­րիսպ­նե­րից 
դուրս կա հնա­գույն հայե­րի բա­րե­պաշ­տու­թյու­նը փաս­տող մի հու­
շար­ձան։ Դաշ­տի մեջ գե­ղե­ցիկ կեր­պով տե­ղադր­ված են ա­վե­լի քան 
տասը հա­զար մար­մա­րյա գե­րեզ­մա­նա­քա­րեր` զար­դար­ված հրա­շա­
կերտ քան­դակ­նե­րով։ Ա­մեն մի մեծ պատ­վան­դա­նի վրա կանգ­նած է 
12 ո­տք բարձ­րու­թյուն և 8 ո­տք լայ­նու­թյուն ու­նե­ցող մի ճեր­մակ 
մար­մա­րե սա­լա­քար` զար­դա­քան­դակ­ված բազ­մա­թիվ գե­ղե­ցիկ պատ­
կեր­նե­րով, ո­րոնց վրա նաև առ­կա է մեծ խա­չը։ Այս բազ­մա­թիվ մար­
մա­րյա գե­րեզ­ման­նե­րը շատ գե­ղե­ցիկ տե­սա­րան են ներ­կա­յաց­նում287։

Նա նաև այցելել է Էրզրում, Նախիջևան, Երևան ու Էջմիածին և գրել տեղի 
հայ բնակչության մասին։ Ռոդը մահացել է Սպահանում և թաղված է քաղաքի 
Նոր Ջուղայի հայկական գերեզմանոցում։

Ռոդն իր աշխատության մեջ բացատրություններ  է տալիս Թավրիզի մա­
սին` որպես Մարաստանի կամ Ատրպատականի քաղաքներից մեկը, և նշում, 
որ Փոքր Մարաստանի մայրաքաղաքն էր Էքբաթանան` Համադանը։ Այստեղ 
Աղվանքի և Արաքսից հյուսիս ընկած Ադրբեջանի մասին ոչ մի անդրադարձ 
չկա։

3.4.12. Գերմանացի մաթեմատիկոս Ադամ Օլեարիոսը (1603–1671) 1635–ից 
մինչև 1639 թ. Հոլշտայնի դքսության դեսպան Բրյուգեմանի հետ երկու ան­
գամ ճամփորդել է Մոսկվա, այնտեղից էլ որպես դեսպանի քարտուղար անցել է 
Պարսկաստան։ Նա իր ուղեգրություններում մանրակրկիտ բացատրություն­
ներ է տվել Ռուսաստանի ու Պարսկաստանի քաղաքների, ժողովրդի կենցաղի 
ու սովորությունների մասին։

Արխանգելսկից Պարսկաստան ճամփորդելիս դեսպանների շքախումբը մի 
քանի ամիս մնացել է Շամախիում` որպես տեղի պարսիկ տիրակալի հյուր։ Սա 
Օլեարիոսին առիթ է տվել մանրակրկիտ ուսումնասիրելու տեղի կյանքն ու սո­

287	  	�Alexande de Rhodes, Divers Voyages et Missions du P. A. de Rhodes en la Chine & Autres 
Royaumes avec son Retour en Europe par la Perse et l՛Armenie, Paris, 1653, մաս 3, էջ 62–74:
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վորությունները, մասնավորապես նա մոտիկից շփվել է տեղի հայերի հետ և իր 
երկրորդ ուղեգրության հինգերորդ գլխում նշում է, որ Շամախին Պարսկաս­
տանի լավագույն քաղաքներից է, որի հյուսիսային մասը համարյա առանձին 
քաղաք  էր288։ Այստեղի փողոցները նեղ են, տները` մեծ մասամբ կառուցված 
ցեխից և կավից, կան նաև քիչ թվով աղյուսաշեն ու քարաշեն տներ։ Քաղաքի 
այս հատվածի բնակչությունը կազմված է մեկ մասը հայերից և մյուս մասն էլ՝ 
վրացիներից289։ 

1637 թ. հունվարի 5–ին այստեղ նա մասնակցել  է հայերի՝ Քրիստոսի 
Ծննդյան տոների առթիվ կատարվող Ջրօրհնեքի արարողությանն ու դրանից 
հետո կատարվող տոնակատարություններին, որոնց մասին մանրամասն գրել է 
իր ուղեգրություններում290։ Ըստ իսլամական շարիա օրենքի` Շիրվանի պար­
սիկ կուսակալը հայերին արտոնություն չէր տալիս քաղաքում նոր եկեղեցի 
կառուցել, սակայն որպես բարի հյուրընկալ և ի պատիվ իր հյուր դեսպանների՝ 
1637  թ. հունվարի 18–ին նա հայերին նոր եկեղեցի կառուցելու իրավունք  է 
տալիս, որը հայ համայնքի շրջանակում մեծ խանդավառություն է առաջաց­
նում291։ 

3.4.13. Ֆրանսիացի ճամփորդ Ժան Բատիստ Թավերնիյեն (1605–1689) դե­
պի Իրան կատարած իր առաջին ճամփորդության ընթացքում (1631–1633) 
Կոստանդնուպոլսով անցել ու այցելել է Թոքաթ, Էրզրում, Երևան, Նախիջևան, 
Թավրիզ և ապա հասել մինչև Իրանի մայրաքաղաք Սպահան։

Երևանի և Նախիջևանի մասին գրելիս նա նշում է տեղում բազմաթիվ հայե­
րի ներկայությունը, որոնք հատկապես Նախիջևանում մեծահարուստներ և 
առևտրականներ էին։ Հասնելով Սպահան` նա նշում է արդեն այնտեղ բնակ­
վող՝ Շահ Աբբասի տարագրած հայությանը, որոնք Նոր Ջուղայում կառու­
ցել էին եկեղեցիներ և վերսկսել էին իրենց բոլոր ծեսերն ու վերականգնել ազ­
գային ավանդությունները292։

3.4.14. Մեկ ուրիշ ճամփորդ՝ հանրահայտ Սըր Ջոն Շարդանը (1643–1713), 
1671 և 1675 թվականներին այցելել է Վրաստան, Հայաստան, Պարսկաստան 
(ներառյալ Նոր Ջուղան) և մանրամասնորեն անդրադարձել հայերին` գրելով 

288	  	�Այդ ժամանակ Պարսկաստանը գրավել  էր Կովկասի հարավային շրջանը, ներառյալ 
Շամախին:

289	  	�Adam Olearius, Voyages and Travels of the Ambassadors sent by Frederick Duke of Holstein 
to the Great Duke of Muscovy and the King of Persia. History of Muscovy, Tartary and Persia, 
translated to English by John Davies, London, 1669, էջ 165:

290	 Անդ, էջ 157–158:
291	 Անդ, էջ 158–159:
292	 Jean–Baptiste Taveniner, The Six Voyages, english translation, London, 1677, 16–21. 
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նրանց կենցաղի, սովորությունների և ավանդությունների մասին։ Հայաստա­
նի մասին նա գրում է.

­Փոքր Հայ­քի սահ­ման­ներն են ար­ևել­քում` Մեծ Հայ­քը, հա­րա­վում՝ 
Սի­րի­ան, ա­րև­մուտ­քում՝ Սև ծո­վը և հյու­սի­սում՝ Կա­պա­դով­կի­ան, ի­սկ 
Մեծ Հայ­քը տե­ղադր­ված է Մի­ջա­գետ­քի, Վրաս­տա­նի, Մա­րաս­տա­նի և 
Փոքր Հայ­քի միջև293։ 

Երևանի և նրա բնակչության մասին նա գրում է. 

Է­րի­վա­նը, ը­ստ հայե­րի, աշ­խար­հի հնա­գույն բնա­կա­վայրն  է։ 
Նրանք հաս­տա­տում են, որ Նոյ նա­հա­պե­տը և նրա ըն­տա­նի­քը, նախ­
քան ջր­հե­ղեղն ու դրա­նից հե­տո, Ա­րա­րա­տից իջ­նե­լով, այն­տեղ են 
բնակ­վել294։

Շարդանի ուղեգրությունները փաստում են տարածաշրջանում վաղուց 
հաստատված հայ բնակչության առկայությունը, ներառյալ նրանց ավանդու­
թյունները, մշակույթն ու սովորությունները։ Այս բոլորը իրողություններ են, 
որոնք աշխատում է հերքել այսօրվա Ադրբեջանի Հանրապետության պատմա­
գիտությունը։

3.4.15. Բաքվում 1989 թվականին հրատարակվել է Բունիաթովի խմբագրած 
Եսայի Հասան–Ջալալյանցի (մահ. 1728 թ.) «Պատմութիւն համառօտ Աղուա­
նից երկրի» գրքի ռուսերեն թարգմանությունը, որի մեջ Աղվանքի տարածքում 
բնակվող հայությանը նա հետևյալ կերպ է ներկայացնում295.

 
1.	 Թագավորական հրովարտակով հայկական և ոչ հայկական բոլոր գյու­

ղերի կալվածքներն ու անասունները ցուցակագրվեցին (էջ 20)։
2.	 Բռնության ենթարկված հայ բնակչությունը, հատկապես Կուտկաշե­

նի Փողար գյուղի հայերը Շամախիի Մալեք Մահմուդի դեմ բողոքեցին 
(էջ 25)։ 

3.	 Շամախիի շրջանի քաղաքներում ու գյուղերում բնակվող հայերն ու 
քրիստոնյաները շատ չտուժեցին (էջ 60)։

293	� Sir John Chardin, Travels to Persia and ye East Indies through the Black Sea and the country 
of Colchis, London, 1686, էջ 242–243:

294	 Անդ, էջ 248: 
295	� Есаи Хасан–Джалалян, Краткая история страны Албанской, перевод Тер–Григоряна, 

подготовка к изданию З. Бунятова, Баку, 1989: Էջերը նշված են յուրաքանչյուր պարբե­
րության վերջում: 
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4.	 Տեղի վրացի բնակչության շարժական գույքը, թանկարժեք իրերն ու 
անասունները գրավեցին և այսպես վարվեցին ոչ միայն մահմեդական­
ների թաղամասերում, այլև գավառի հայկական թաղերում ևս (էջ 66)։

 
Բաքվում հրատարակված այս գրքից պարզ է դառնում որ Ադրբեջանի պատ­

մաբանների շրջանում որոշ ժամանակ դեռևս ընդունված  էր հայերի առկա­
յությունը պատմական Աղվանքի տարածաշրջանում, որը, սակայն, աստիճա­
նաբար վերացավ, ու ներկա պատմաբաններն այս իրողությունը հերքում են 
հիմնովին։

3.4.16. Անգլիացի վաճառական Ջոնաս Հանուեյը (1712–1786) առևտրական 
նպատակներով մի քանի անգամ Մոսկվայով անցնելով հասել է Իրան և գրառել 
իր ճամփորդական բոլոր հուշերը։ Սրանք 1753 թվականին հրատարակվել են 
չորս հատորով` վերահրատարակվելով 1754 թվականին։

Գրքի երրորդ հատորում առկա են նրա շարադրությունները Հայաստանի 
և հայերի մասին։ Նա գրում է Նախիջևանի հայության մասին, թե ինչպես են 
նրանց հետ վարվում պարսիկ խաները։ Ապա գրում է պարսից Շահ Թահմասբի 
և նրա դեմ հայերի ապստամբության մասին296։ Շամախիի հայության մասին 
նա հետևյալն է պատմում.

­Սա­վի Մուս­թա­ֆան հայե­րին ցրեց Շա­մա­խի­ի շր­ջա­նում։ Այս մար­
դիկ կազ­մա­կերպ­վե­լով դրու­թյա­նը հար­մար­վե­ցին ու հիմ­նե­ցին ի­նչ–
որ հան­րա­պե­տա­կան կա­ռույց, ո­րն ի­րեն դրս­ևո­րեց` պար­տու­թյան 
մատ­նե­լով ամ­ռա­նը Աբ­դուլ­լահ փա­շայի ու­ղար­կած 6 000–հո­գա­նոց 
բա­նա­կին297։ 

Ինչպես տեսնում ենք, 18–րդ դարում Շամախիում հայերը ոչ թե գոյություն 
չունեին, այլ ունեին կազմակերպված ղեկավարություն ու բանակ։ 

3.4.17. Ցարական Ռուսաստանի արխիվներում Բաքվից, Շիրվանից ու 
Դաղստանից ստացված զեկույցներում (1728–1796) կան բազմաթիվ նյութեր 
տեղաբնակ հայերի մասին։ Այս զեկույցները պատկանում են տարբեր պաշտոն­
յաների գրչին, այդ թվում և ստորև նշվածները։ Այսպես՝ Ի. Գ. Գերբերը Կաս­
պից ծովի արևմտյան ափին տեղակայված երկրների և ժողովուրդների նկարագ­
րի մասին 1728 թ. զեկույցում մասնավորապես նշում է. 

296	� Jonas Hanway, Account of the British Trade over the Caspian Sea, Volume 3, London, 1753, 
110, 116, 189, 207. Տե՛ս նաև C. Walker, նշվ. աշխ., էջ 22–27:

297	 Անդ, էջ 252:
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­Շա­մա­խի­ում… հայե­րը բնակ­վում է­ին Մուշ­կու­րի, Ռուս­թա­վի և 
հատ­կա­պես Ղա­բա­լայի [­Կա­պա­ղա­կի] շր­ջան­նե­րի բազ­մա­թիվ գյու­ղե­
րում. շա­տերն  էլ բնակ­վում են Շա­մա­խի­ում, Բաք­վում և Դեր­բեն­
դում։ Շա­մա­խի­ի մո­տա­կայ­քում նրանք ու­նեն վան­քեր, որ­տեղ բնակ­
վում է նրանց ե­պիս­կո­պո­սը298։


Ի. Կ. Դերյակինը Շիրվանի իր նկարագրությունների մեջ նշում է. «Շամախի­

ում բնակվում են պարսիկներն ու հայերը299։ …Ապշերոնյան թերակղզի և Բա­
քու։ Այստեղ բնակվում են 540 ընտանիք պարսիկ և 40 ընտանիք հայ»300։

3.4.18. Անգլիացի դիվանագետ ու Պարսկաստանի շահի հատուկ պատվիրակ 
Ջեյմզ Ջ. Մորիեն (1780–1849) 1808 թ. Կոստանդնուպոլսից, Փոքր Ասիայով 
և Հայաստանով անցնելիս ներկայացել է Շահին` որպես Բրիտանիայի հատուկ 
պատվիրակ։ Իր ուղեգրություններում նա անդրադառնում է Հայաստանին ու 
հայերին և մեզ հետաքրքրող տարածաշրջանի մասին ներկայացնում որոշ տե­
ղեկություններ, այդ թվում. 

Այն­տեղ [­Խոյ քա­ղա­քում] բնակ­վում է մոտ 10 000 շունչ, ո­րոնց 
մեծ մա­սը հայեր ե­ն։ Մահ­մե­դա­կան­ներն ապ­րում են ա­ռան­ձին թա­
ղա­մա­սում301։


Իսկ Բայազետ քաղաքի մասին նա գրում է. 

Ինչ­պես ի­մա­ցա, Բա­յա­զե­տը Ա­րա­րատ լե­ռան հար­ևա­նու­թյամբ է, և 
նրա բնա­կիչ­նե­րը հիմ­նա­կա­նում հայեր ե­ն302։

Մորիեն Աղվանքի մասին որևէ նշումներ չի անում, քանի որ այդ ժամանակ­
ներում նման երկիր գոյություն չուներ, իսկ Թավրիզը ներկայացնում է որպես 
Պարսկաստանի քաղաքներից մեկը։

3.4.19. Անգլիացի արևելագետ Սըր Ուիլյամ Օուսլին (1769–1842) 1810–
1812 թթ. իր եղբորն ուղեկցել է Պարսկաստան, որտեղ նա նշանակվել էր Բրիտա­

298	� M. О. Косвен, Х. М. Хашаев, редакторы, История, география и этнография Дагестанa, 
Москва, Издательство Восточной литературы,1958, էջ 116:

299	 Անդ, էջ 164.
300	 Անդ, էջ 167–168:
301	 James Morier, A Journey through Persia, Armenia, and Asia Minor, London, 1812, էջ 299: 
302	 Անդ, էջ 307:
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նիայի դեսպան։ Ուիլյամը, Պարսկաստանից դուրս գալով, ցամաքային ճանա­
պարհով հասնում է Զմյուռնիա և այնտեղից վերադառնում Անգլիա։ Լինելով 
խիստ հետաքրքրասեր և բծախնդիր անձնավորություն` իր ուղեգրություննե­
րում նա տալիս  է մանրակրկիտ տեղեկություններ տեղի բնակիչների, նրանց 
ապրելակերպի, ավանդությունների, կրոնի և մշակույթի վերաբերյալ, որոնք 
համարվում են հույժ կարևոր ազգագրական սկզբնաղբյուրներ։

1812 թ. Թավրիզը ներկայացնում  է որպես Պարսկաստանի մեծ քաղաքնե­
րից մեկը, և մանրամասնորեն քննարկում է Ադրբեջան անվան աղբյուրները303։ 
Ապա վերլուծում և քննարկում Արաքս գետի անվանումը։ Նա նշում է, որ գետը 
սկիզբ է առնում Կալի–Կլայից ու Արզեռումից (Էրզրում), ապա անցնում Հա­
յաստանի, Վրաստանի և Աղվանքի միջով ու հասնում Կուր գետին304։ 

­Շուրջ 3 մղոն մենք ան­ցանք չոր և ոչ բեր­րի շր­ջան­նե­րով և ա­պա 
լեռ­նային ու թեք ճա­նա­պար­հով ան­ցանք, ու մեր ա­ռջև բաց­վեցին 
Ջու­ղա քա­ղա­քից մնա­ցած փլա­տակ­նե­րը, մի քա­ղաք, ո­րն այժմ ամ­
բող­ջա­պես ա­վեր­ված է­…305


Ապա շարունակում է. 

­Հինգ–վեց մղոն քշե­լուց հե­տո Հա­սան Խա­նը մեզ մատ­նան­շեց 
հեռ­վում՝ Հա­յաս­տա­նի տա­րած­քում գտն­վող Քու­հե–մա­րը [­Նա­խի­­
ջևա­նի Օ­ձա­սա­րը կամ թր­քե­րե­նով` Ի­լան–դա­ղը], ո­րն այս­պես է կոչ­
վում բազ­մա­թիվ օ­ձե­րի պատ­ճա­ռով, ո­րոնք տար­վա հա­տուկ ե­ղա­նակ­
նե­րին այն­տեղ են հա­վաք­վում… Իմ գի­շե­րե­լու վայ­րը՝ մի չքա­վոր 
հայի ան­շուք տուն, Ջու­ղա­յում լա­վա­գույնն է­ր։ Նա մեզ լավ հյու­ր­
ըն­կա­լեց և շու­տով մեզ մա­տու­ցեց մի հի­ա­նա­լի ը­նթ­րիք։ 

Հա­ջորդ ա­ռա­վո­տյան կա­նուխ ես զն­նե­ցի Ջու­ղա քա­ղա­քի աչ­քի 
ը­նկ­նող ա­վե­րակ­նե­րը, որ­տեղ այժմ 45 ըն­տա­նիք, ը­ստ եր­ևույ­թին 
ցածր դա­սի, հայեր են ապ­րում, ո­րոն­ցից և բաղ­կա­ցած է քա­ղա­քի ամ­
բողջ բնակ­չու­թյու­նը։ Բայց տե­ղի նախ­կին բնակ­չու­թյան բազ­մա­
մար­դու­թյու­նը հնա­րա­վոր է պատ­կե­րաց­նել դե­պի գե­տը տա­րած­ված 
թեք ա­փի վրա գտն­վող ծա­վա­լուն և խճող­ված գե­րեզ­մա­նո­ցից, որ­տեղ 
կան­գուն են հեռ­վից մարդ­կային բազ­մու­թյան կամ ա­վե­լի ճիշտ՝ խիտ 
շար­ված զո­րագն­դի տպա­վո­րու­թյուն թող­նող բազ­մա­թիվ գե­րեզ­մա­

303	� Sir William Ouseley, Travels in various Countries of the east, more particularly Persia, 
3 volumes, London, 1819–23, հատոր 3, էջ 399 և 412: 

304	 Անդ, էջ 426:
305	 Անդ, էջ 428:
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նա­քա­րե­րը։ Սրանք ան­ցյալ դա­րե­րի ըն­թաց­քում ապ­րած սե­րունդ­նե­
րին պատ­կա­նող գե­րեզ­մա­նա­քա­րեր ե­ն306։


Ու. Օուսլին Սպահանի և Նոր Ջուղայի հայության մասին կատարել  է 

հետևյալ նշումները. 

Այս­տե­ղի [­Նոր Ջու­ղայի] բնա­կիչ­նե­րը քրիս­տո­նյա են, ո­րոնց 
նա­խա­հայ­րե­րին ի­րենց հիմ­նա­կան բնա­կա­վայ­րից՝ Հա­յաս­տա­նի Ջու­
ղայից, բռ­նու­թյամբ գաղ­թեց­րեց մի­ա­պե­տը և որ­պես իր բռ­նու­թյան 
հա­տու­ցում` ի­րա­վունք տվեց նրանց ծնն­դա­վայ­րի ա­նու­նը տալ 
ի­րենց հատ­կաց­ված նոր բնա­կա­վայ­րին307։ 

Նա ապա շարունակում է իր շարադրանքը Նախիջևանի, Երևանի, Աշտարա­
կի, Էջմիածնի և Հայաստանի այլ քաղաքների վերաբերյալ` դրանց մասին տա­
լով տարբեր և մանրամասն տեղեկություններ` այդ կերպ մեկ անգամ ևս փաս­
տելով հայերի առկայությունն այս շրջաններում։ 

3.4.20. Մեծանուն անգլո–ֆրանսիացի պատմաբան և արևելագետ Գի Լը 
Սթրենջը (1854–1933) սահուն կարդում և խոսում էր արաբերեն ու պարսկե­
րեն։ Հետազոտելով պարսիկ և արաբ պատմաբանների ու աշխարհագրագետ­
ների ձեռագրերը` նա շարադրել է իր «Արևելյան խալիֆայության երկրները» 
աշխատությունը։ Գրքի XI գլուխը նվիրված է Իրանի Ադրբեջան (Ատրպատա­
կան) նահանգին, որտեղ նա բացատրում է այս նահանգի տարբեր քաղաքների 
հարաբերություններն արաբ խալիֆների հետ308։ 

Ադրբեջանի վերաբերյալ գլխում Լը Ստրենջը ներկայացնում է հետևյալ քա­
ղաքները, որոնք բոլորն էլ Ատրպատականում, այսինքն՝ ներկա Պարսկաստա­
նի հյուսիսարևմտյան նահանգում են. «Թավրիզ, Սարավ, Մարաղա, Մարանդ, 
Պասավի, Ուշնե, Ուրմիա, Սալմաստ, Խոյ, Նախչևան, Արդաբիլ, Ահար, Միանջ 
[Միանե], Խալխալ, Ֆիրուզաբադ և Շահրուդի շրջանը»309։

XII գլուխը Լը Սթրենջն անվանել է «Գիլանը և հյուսիսարևմտյան գավառ­
ները», որտեղ նա շարադրում է հետևյալը. 

306	  �Անդ, էջ 429: Տե՛ս նաև Patrick Donabedian, Lucy Der–Manuelian, Steven Sim and Argam 
Aivazyan, The Destruction of Jugha and the Entire Armenian Cultural Heritage in Nakhijevan, 
Bern, 2006.

307	� Անդ, 47: Նրա նշածը Սպահանի Նոր Ջուղա թաղամասն  է, որտեղ միայն հայեր  էին 
բնակվում: 

308	� Guy Le Strange, The Lands of the Eastern Caliphate. Mesopotamia, Persia, and Central Asia 
from the Moslem conquest to the time of Timur, New York, 1905, գլուխ XI, էջ 159–171:

309	 Անդ, էջ 159:
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Աղ­վան­քի, Շիր­վա­նի, Վրաս­տա­նի և Հա­յաս­տա­նի գա­վառ­նե­րը, 
ո­րոնք ընկած են Ա­րաք­սից հյու­սիս, իս­լա­մա­կան աշ­խար­հին չէին 
պատ­կա­նում, հետ­ևա­բար ա­րաբ աշ­խար­հագ­րա­գետ­նե­րը սրանք 
նշում են մի­այն ան­ցո­ղիկ։ Հնա­գույն ժա­մա­նակ­նե­րից այս գա­վառ­նե­
րում ապ­րել են մահ­մե­դա­կան­ներ և շր­ջա­նի կա­ռա­վա­րող­նե­րը հա­ճախ 
նշա­նակ­վում է­ին խա­լի­ֆի կող­մից, բայց մինչև մի­ջին դա­րե­րը այս 
գա­վառ­նե­րի բնակ­չու­թյան մե­ծա­մաս­նու­թյու­նը մնում  էր քրիս­տո­
նյա։ Մի­այն մոն­ղոլ­նե­րի և հատ­կա­պես 14–րդ դա­րում Լենկ­թե­մու­
րի Վրաս­տա­նի աս­պա­տա­կում­նե­րին հա­ջոր­դող վե­րաբ­նա­կե­ցում­նե­րի 
շնոր­հիվ էր, որ այս հո­ղե­րի վրա մշ­տա­կա­նո­րեն բնա­կեց­վե­ցին թուր­
քե­րը, և իս­լա­մը դար­ձավ շր­ջա­նի իշ­խող կրո­նը310։ 

Հայաստանի մասին Լը Սթրենջը մասնավորապես գրում է. 

Իս­լա­մա­կան տի­րա­պե­տու­թյան ներ­քո գտն­վող Հա­յաս­տա­նի մայ­
րա­քա­ղա­քը Դվինն է­ր… ո­րն այժմ փոքր գյուղ է։ Տաս­նե­րորդ դա­
րում Դվի­նը Ար­դա­բի­լից [Ադր­բե­ջա­նի մայ­րա­քա­ղաք] ա­վե­լի մեծ 
քա­ղաք էր և Հա­յաս­տա­նի ու Ներ­քին Հայ­քի ա­մե­նա­կար­ևոր կենտ­
րոնն էր հա­մար­վում311։ 

Լը Սթրենջն իր աշխատության մեջ Ադրբեջանը համարում է Իրանի Ատրպա­
տական նահանգը, մինչդեռ Աղվանքը, Մողանն ու Շիրվանը միասնաբար նա 
ներկայացնում է այն տարածքում, որն Ադրբեջանի Հանրապետության հիմնա­
կան մասն է կազմում՝ վերջիններիս մշակույթն ու էթնոսը համարելով ամբող­
ջովին տարբեր Ադրբեջանից։ 

3.4.21. Ռուս պատմաբան Իլյա Պավլովիչ Պետրուշևսկին (1898–1977) ճա­
նաչված չէր որպես հայամետ պատմաբան, սակայն նա իր աշխատություննե­
րից մեկում նշում է հետևյալը.

­Ղա­րա­բա­ղի հինգ հայ­կա­կան մե­լի­քու­թյուն­ներն  է­ին Գյու­լիս­
տանը, Ջրա­բեր­դը, Խա­չե­նը, Վա­րան­դան ու Դի­զա­կը, ո­րոնք մինչև 
Նա­դիր շա­հի օ­րե­րը Ղա­րա­բա­ղի և Գան­ձա­կի բեգ­լար­բե­գու­թյան 
մեջ  է­ին, բայց 1747–1749 թթ. դար­ձան Ջա­վան­շի­րի ցե­ղախմ­բի 
Ղարա­բա­ղի խա­նե­րի վա­սալ­նե­րը։

17–րդ դ. սկզ­բին Քա­շա­թա­ղի շր­ջա­նը, ո­րը Ղա­րա­բա­ղի հարավ–
ա­րև­մուտ­քում էր և Հայ­կա­կան ու Ա­դր­բե­ջա­նա­կան ՍՍՀ–ների 

310	 Անդ, էջ 176–177:
311	 Անդ, էջ 182:
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հարավային սահ­ման­նե­րում, ղե­կա­վար­վում էր հայ­կա­կան ա­վան­դա­
կան Մե­լիք Հայ­կա­զի կող­մից, ո­րը հայտ­նի էր Ա­նդր­կով­կա­սի հա­մար 
մղ­ված թուրք–ի­րա­նա­կան պա­տե­րազ­մի ըն­թաց­քում ու­նե­ցած ի­րա­
նա­մետ դիր­քո­րոշ­մամբ։ Մեզ է հա­սել Շահ Աբ­բա­սի ֆիր­մա­նը [հ­րո­
վար­տա­կը], որ­տեղ նա ներ­կա­յաց­նում է Մե­լիք Հայ­կա­զի` շա­հին մա­
տու­ցած ծա­ռա­յու­թյուն­նե­րը312։ 

Վերոնշյալ գրականությունից և վկայություններից պարզ  է, որ Կովկա­
սի հարավային շրջանում հայերը, սկսած վաղ միջնադարից, ունեցել են ծաղ­
կուն համայնքներ։ Իսկ ավելի հարավ գտնվող տարածքներում, ինչպիսին են 
Արցախն ու Գանձակը, հայերի ներկայությունը կարելի է հաստատել նվազա­
գույնը երկու և կես հազարամյակ շարունակ։ Սրա խոսուն փաստերից է հյու­
սիսարևելյան Արցախում Տիգրան Մեծի կառուցած Տիգրանակերտ քաղաք–ամ­
րոցը (տե՛ս 3.1 ենթագլուխը)։ 

312	� Петрушевский, Илья Павлович. Очерки по истории феодальных отношвний в 
Азербайджане и Армении в XVI начале XIX вв., Ленинград, 1949, էջ 136–137:
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ՊԱՏՄԱՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ԺԱՌԱՆԳՈՒԹՅԱՆ 
 ՅՈՒՐԱՑՄԱՆ ՈՒ ՈՉՆՉԱՑՄԱՆ 

 ՄԵԹՈԴԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ


Ընդունված օրինաչափություն է, որ որևէ երկրի տարածքում գտնվող մշա­

կութային և պատմական կոթողների գոնե էական մասը պետք է պատկանելիս 
լինի տեղի ժողովրդի նախահայրերին։ Իսկ ի՞նչ է լինում այն պարագայում, երբ 
երկրի տարածքում առկա պատմական և մշակութային կողոթներն ընդհանրա­
պես այդ երկրի ժողովրդին չեն պատկանում, այլ ուրիշինն են, և որպես կա­
նոն՝ դրանք հարևան երկրների պատմամշակութային ժառանգության մասն են 
կազմում։ 

Եթե տվյալ երկրի մտավորականությունը հրահանգ  է ստանում ունենալ 
հնագույն մշակույթ, ապա միակ ելքը ուրիշինը յուրացնելն է։ Դրան հետևում է 
որոշակի քաղաքականություն. եթե հնարավոր չէ որևէ պատմամշակութային 
հուշարձան յուրացնել, ապա անհրաժեշտություն է առաջանում այն վերացնե­
լու և ոչնչացնելու` այդ կերպ տարածքը դատարկելով ուղղակի օտար մշակույ­
թին պատկանող հետքերից։ Այս դեպքում գործի է դրվում նաև մեկ այլ՝ հոգե­
բանական դրույթ, այն է՝ այսպես կոչված «պրոյեկցիան», երբ մեղադրում ես 
ուրիշին այն մեղքի համար, որը դու ես գործել։ 

Վանկուվեր քաղաքի Բրիտանական Կոլումբիայի համալսարանի պատմու­
թյան ամբիոնի վարիչ, ծագումով պարսիկ Դր. Քավե Ֆառռոխը փաստում է, որ 
Շիրվանի և Բաքվի թուրք մտավորականները դեռ 1828 թվականից սկսել էին 
պարսկական բուն մշակույթը պախարակել ու արժեզրկել` գովաբանելով իրենց 
ունեցած թրքական մշակույթը, ընթացքում յուրացնելով պարսկական մշա­
կույթի կարևորագույն նմուշները և դրսևորումները313։ 

Ադրբեջանի Հանրապետության հակահայ ու հակաիրանական քաղաքակա­
նությունն ու քարոզչությունը, ինչպես նաև ձեռնարկած կոնկրետ քայլերը լի­
ովին համապատասխանում են վերոհիշյալ գործելակերպին, այն է՝ պատմամշա­
կութային հուշարձանների, մշակույթի գործիչների և, այդպիսով, ամբողջական 
մշակույթների և դրանց միջոցով տարածաշրջանների յուրացումը, իսկ որպես 
ծայրահեղ քայլ` օտար ներկայացվող մշակույթի ոչնչացումը, ապա և դրանում 
հենց այդ նույն մշակույթի իրական կերտողներին, այս պարագայում՝ հայերին 
մեղադրելը։

313	  �Kaveh Farrokh, The Process of de–Iranization of Caucasian Azerbaijan (1828 to present), 
ներկայացված թալիշներին նվիրված երկրորդ միջազգային համագումարում, 12 նոյեմ­
բեր, 2011 թ., Երևան, «Իրանը և Կովկասը», անգլերեն հանդես, Leiden, 2012: 
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4.1. Պատմամշակութային կոթողների յուրացումը կամ ոչնչացումը

Պատմամշակութային կոթողների յուրացման ասպարեզում մեծ փորձ ունի 
Ադրբեջանի Հանրապետության գիտությունների ազգային ակադեմիան, որի 
հրատարակությունները լի են աշխատության նախորդ բաժիններում բերված 
աղավաղումներով ու հորինվածքներով։

Կովկասյան Ալբանիայի՝ ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության և Արցախի 
զբաղեցրած տարածքներում տեղակայված հնադարյան ու միջնադարյան հու­
շարձանները կարելի է բաժանել երկու հիմնական խմբի։ Առաջինը բազմաթիվ 
և բազմազան քրիստոնեական հուշարձաններն են, այդ թվում` վանքերը, եկե­
ղեցիները, խաչքարերը, որոնք կառուցել են տեղացի հայերը և փոքր մասն էլ 
աղվանական ցեղերից քրիստոնյա մնացած փոքրամասնությունները (օրինակ` 
ուդիների Նիժ գյուղի եկեղեցին)։ Երկրորդ խմբի հուշարձաններն են դամբա­
րանները, պալատները և մզկիթները, որոնք կառուցվել են տարածք ներխուժած 
արաբների, ապա և մոնղոլ–թաթարների, տարբեր թյուրքական ցեղերի դարա­
վոր տիրապետության ընթացքում, բայց հիմնականում՝ 15–19–րդ դարերի ըն­
թացքում տարածաշրջանում իշխող պարսիկները։ Սակայն այս խմբի հուշար­
ձանները առաջիններից շատ ավելի սակավաթիվ են, հատկապես Արցախում։ 

Ինչպես նախապես նշվեց, Ադրբեջանի իշխանությունները և նրանց կար­
գադրությամբ գործող պատմագիտությունը ամեն ջանք գործադրում են` տի­
րանալու իրենց և հարակից տարածաշրջաններում պահպանված մշակութային 
կոթողներին ու շինություններին։ Եթե այս ասպարեզում նրանք հաջողության 
հասնեն, ապա տեր կդառնան հնամյա մի մշակույթի, որն այդ շրջանում գոյու­
թյուն է ունեցել ավելի քան 2000 տարի, չնայած այն իրողությանը, որ դրանք 
գերազանցապես պատկանում են այլ քաղաքակրթության ու այլ ժողովրդի։ 

Ադրբեջանում հուշարձաններն ու հնությունները յուրացնելու ծրագիրը 
սկսել է լրջորեն գործադրվել դեռևս 1960–ական թվականներից։ Այս ժամանա­
կաշրջանում հրատարակված աղավաղումներով լի գրքերից մեկը Դ. Ա. Ախուն­
դովի «Ադրբեջանի հնագույն և վաղ միջնադարյան ճարտարապետությունն» է, 
որի կեղծիքը սկսվում է հենց գրքի խորագրից։ Այստեղ նշված՝ Արաքսից հյուսիս 
ընկած Ադրբեջանը գրքում հիշված ժամանակաշրջանում, այսինքն` միջնադա­
րում, ընդհուպ մինչև նույնիսկ 1918 թ., գոյություն չի ունեցել, հետևաբար 
այդ տարածաշրջանը չէր կարող ունենալ այսպիսի անվանում։ Ինչպես բազ­
միցս նշվել է, այդ անունը պատկանում է Իրանի նահանգներից մեկին, որը ժա­
մանակին կոչվել է Փոքր Մարաստան, ապա՝ Ատրպատական։ Մինչդեռ գրքի 
բովանդակությունը հուշում է, որ Ադրբեջան ասելով հեղինակը նկատի ունի 
Ադրբեջանական ԽՍՀ–ի տարածքը։ Գրքում լայնորեն կիրառված մեկ այլ 
անվանափոխում է հայկական «խաչքարի» փոխարեն «խաչդաշ» եզրի օգտա­
գործումը, որտեղ բառի առաջին վանկը պահպանվել է, իսկ երկրորդը փոխվել է 
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թրքերենի («դաշ» թրքերեն նշանակում  է «քար»)` այդ կերպ ցանկանալով 
«փաստել», որ դրանք ադրբեջանական մշակույթին են պատկանում314։

Յուրացման այլ օրինակներ են Գանձակի Ս. Հովհաննես և Նիժ գյուղի 
Ս. Եղիշե եկեղեցիները։ Առաջինի դեպքում եկեղեցու ներսից և դրսից մաքրվել 
են բոլոր հայերեն գրություններն ու խաչերը, շենքը ձևափոխվել է և դարձել 
համերգասրահ, իսկ երկրորդ դեպքում եկեղեցու մուտքի վրայի և ներսի հայե­
րեն արձանագրությունները պարզապես ոչնչացվել են եկեղեցին «վերանորո­
գելու» ընթացքում315։ 

Հայկական մշակութային հուշարձաններին տիրանալու նպատակով Ադրբե­
ջանի իշխանությունների վերջին ձեռնարկումներից է Ադրբեջանի մշակույթի 
ու զբոսաշրջության նախարարության՝ «Ալիև հիմնադրամի» օժանդակությամբ 
2007 թ. Բաքվում հրատարակված Ազիզ Ալեքբարլիի խմբագրած «Արևմտյան 
Ադրբեջանի հուշարձանները» խորագրով աշխատությունը։ Այս երևակայա­
կան հատորի հեղինակներն են Ադրբեջանի գիտությունների ակադեմիայի 
անդամ Բուդաղ Բուդաղովը և թղթակից անդամներ Վալի Ալիևը, Ջաֆար Ղի­
յասին ու Մաշադիխանում Նեմաթը, որոնք, հակառակ իրենց ակադեմիական 
կոչմանը, սուտն ու կեղծիքը հասցրել են կատարելության։ Այսպես՝ գրքի յո­
թերորդ էջում պատկերված է Հայաստանի Հանրապետության քարտեզը, որի 
տակ նշված է. «Արևմտյան Ադրբեջանի քարտեզը (այսօրվա Հայաստանի Հան­
րապետությունը), օղուզ թուրքերի պատմական հայրենիքը …»316։ Ըստ հեղի­
նակների` ներկա ՀՀ–ի տարածքը հնագույն ժամանակներում եղել է Ադրբեջա­
նինը, այսինքն՝ այդ հողերը մինչև վերջերս պատկանել են մի երկրի, որն ինքը 
ծնունդ  է առել միայն 1918 թվականին։ Հեղինակները կա՛մ չգիտեն, կա՛մ  էլ 
մոռացության են տվել այն պարագան, որ օղուզ թյուրքական ցեղերը եկել են 
Կենտրոնական Ասիայի և Ալթայի շրջանից, և որ նրանք Իրանի և Կասպից ծովի 
հյուսիսով Փոքր Ասիա են հասել միջին դարերում։ Այս մասին գրում է նույնիսկ 
հեղինակավոր Իսլամական հանրագիտարանը317։ Մինչդեռ եթե հավատալու լի­
նենք վերոհիշյալ աշխատության հեղինակներին, ապա Կենտրոնական Ասիայի 
այս ցեղերը հանկարծակի կդառնան Կովկասի բնիկներ, իսկ Հայաստանի Հան­
րապետության տարածքում գտնվող բոլոր նախաքրիստոնեական տաճարները, 
ուրարտական ամրոցները, պատմամշակութային հուշարձանները կպատկանեն 
միջին դարերում տարածաշրջան ներխուժած թյուրքական քոչվոր ցեղախմբե­
րին։ 

314	� Давуд Ага–огли Ахундов, Архитектура древнего и ранне–средневекового Азербайджана, 
Баку, 1986.

315	� Հարցի շուրջ մանրամասն տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Հորինված պատմություն, Երևան, 
2010, էջ 79, 80, 85–87 և 190–192: 

316	 Aziz Alakbarli, Les Monuments d՛Azerbaijan Ouest, Baku, 2007, էջ 7:
317	� The Encyclopaedia of Islam, Volume 2, B. Lewis, Ch. Pellat, J. Schacht, ed., Leiden and 

London, 1965, էջ 1106–1107:
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Գրքում առկա են Հայաստանում տեղակայված կարևոր հնագույն հուշար­
ձանների, եկեղեցիների ու վանքերի լուսանկարները` կից բացատրություննե­
րով, որտեղ սրանք բոլորը վերագրվում են ադրբեջանական մշակույթին։ Դրանց 
շարքին են նաև նախապատմական «Զորաց քարերը», Էրեբունի ուրարտական 
ամրոցը, Սիսիանի Ուխտասարի ժայռաքանդակներն ու համարյա բոլոր հայ­
կական վանքերն ու եկեղեցիները, ներառյալ Տաթևի, Սանահինի, Սևանի վան­
քերը, Երերույքի, Թալինի, Քասախի, Թալիշի, Օձունի, Ավանի եկեղեցիները և 
բազմաթիվ այլ հուշարձաններ։ Ստորև մեջբերում ենք վերոհիշյալ գրքից մեկ 
տասնյակ նմուշներ։


•	 Էջ 28–29–ի պատկերը ուրարտական Թեյշեբաինի ամրոցն է (մ. թ. ա. 8–րդ 

դար)։ Խորագիրն է՝ «Հնագույն թյուրքական ամրոց»։ 
•	 Էջ 30–31–ի պատկերում Գառնիի հելլենիստական տաճարն  է։ Խորա­

գիրն է՝ «Գառնի թյուրքական տաճար և ամրոց»։
•	 Էջ 50–51–ի պատկերում Խոր Վիրապի վանքն  է, սակայն խորագրում 

նշված է` «Հնագույն թյուրքական տաճար»։
•	 Էջ 60–61–ի պատկերը 4–րդ դարում հիմնադրված Էջմիածնի Մայր տա­

ճարն  է, սակայն վերնագրված  է` «Ուչքիլիսա, հայ–թյուրքական տա­
ճար, 7–րդ դար»։

•	 Էջ 90–91–ի պատկերը Գոշավանքն է, 12–րդ դարի հայկական համալսա­
րանը։ Խորագիրն է` «Գոշավանգ հայ–թյուրքական տաճար»։

•	 Էջ 98–99–ի պատկերը ցույց է տալիս Տաթևի վանական համալիրը, որը 
վերնագրված է` «Աղվանա–թյուրքական քրիստոնեական տաճար»։

•	 Էջ 106–107–ի պատկերում 10–11–րդ դարերի Հաղպատի վանքն է, սա­
կայն վերնագրված է` «Աղբաթ թյուրքական տաճար»։

•	 Էջ 126–127–ի պատկերը ցույց է տալիս 10–15–րդ դարերի Հաղարծինի 
վանքը։ Խորագիրն է` «Աղարծին ալբանա–թյուրքական հուշարձան»։

•	 Էջ 148–149–ի պատկերը Օրբելյան իշխանների կառուցած Նորավանքն է։ 
Խորագիրն է` «Ամաղու օղուզ–թյուրքական հուշարձան»։

•	 Էջ 154–155–ի պատկերը ցույց  է տալիս Սաղմոսավանքը, 13–րդ դար, 
սակայն վերնագրված է` «Թուրք–քրիստոնյա տաճար Սաղմոսավանգ»։


Այս գրքում նշված որակումներն ու անվանումները աշխարհի պատմաբան­

ների համար լուրջ մարտահրավեր են։ Նրանք պետք է բացահայտեն, թե ովքեր 
են այն միջնադարյան թուրք–քրիստոնյաները, որոնք Հայաստանի և Արցախի 
տարածքներում կառուցեցին բազմաթիվ եկեղեցիներ ու վանքեր և հարյուրա­
վոր այլ մշակութային կոթողներ։ 

Նպատակասլացությամբ աչքի ընկնող հրատարակություններից  է Ադր­
բեջանի ԳԱԱ–ի ակադեմիկոսներ Իղրար Ալիևի և Քամիլ Մամեդզադեի ռու­
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սաց և ադրբեջանական լեզուներով հրատարակված «Ղարաբաղի աղվանական 
հուշարձանները» պատկերազարդ աշխատությունը318։ Այս գրքի տեքստերում 
Ղարաբաղը նշված է որպես Ադրբեջանի գողտրիկ անկյուններից մեկը։ Գրքում 
հատկապես առանձնացված են մի քանի կարևոր «աղվանական» կոթողներ, 
որոնք են Աղօղլան վանքը (Ծիծեռնավանքը, 6–7–րդ դդ.), Խութավանքը (Դա­
դիվանք, 9–13–րդ դդ.), Ամարասը (5–րդ դ.), Ս. Ելիսայի տաճարը (Եղիշե առաք- 
յալի վանքը, 4–14–րդ դդ.) և Գանձասարը (9–13–րդ դդ.)։ Սրանք ներկայաց­
վում են որպես աղվանական հնագույն ճարտարապետության նմուշներ` կա­
ռուցված աղվանների ձեռքով, մինչդեռ այս վանքերի և նրանց շրջակայքի 
հավելյալ կառույցների շինարարության ընթացքում աղվանական ցեղերից 
միայն մի աննշան մասն էր քրիստոնյա մնացել։ Հեղինակները նաև հանգիստ 
խղճով աչքաթող են անում վանքերի վրայի հայերեն վիմագիր արձանագրու­
թյուններն ու բազմաթիվ խաչքարերը, որոնք փաստեր են` թողած դրանց կա­
ռուցողների կողմից։

* * * * *

Ինչպես վերը նկատվեց, Ադրբեջանի իշխանությունների համար առկա  է 

մեկ ուրիշ ճանապարհ ևս՝ հուշարձանների իսպառ բնաջնջումն ու ոչնչացումը։ 
Նման քաղաքականության կարգախոսն  է. «Եթե հնարավոր  է, տե՛ր դարձիր 
եղած պատմամշակութային կոթողներին, իսկ եթե հնարավոր չէ, ապա դրանք 
պետք է ոչնչացնել»։ Զեղծարարի համար նման աշխատաոճը շատ ավելի հար­
մար է և ձեռնտու։ Ոչնչացման փաստը ապագայում կարելի է վերագրել պատե­
րազմներին ու երկրաշարժներին՝ պնդելով, որ դրանք աղվանական հուշարձան­
ներ էին, իսկ մյուս տարբերակն ընդհանրապես դրանց երբեմնի գոյությունն 
ուրանալն ու ժխտելն է։ Այս բոլորը լիարժեք օգտագործում են ներկա Ադրբե­
ջանի Հանրապետության իշխանություններն ու պատմագիտական միտքը՝ հո­
րինելով նորանոր տեսություններ փաստելու իրենց կողմից առաջ քաշված կեղ­
ծիքները319։

Հիմնահատակ ոչնչացման վառ օրինակներ են Ջուղայի միջնադարյան հայ­
կական գերեզմանոցի հազարավոր խաչքարերը, որոնց Դավուդ Աղա–օղլի 

318	 Играр Алиев и Камиль Мамедзаде, Албанские памятники Карабаха, Баку, 1997.
319	  	�Հարցի մասին մանրամասն տե՛ս նաև Սամվել Կարապետյան, «Հայկական հուշար­

ձանների եղեռնն Ադրբեջանում», Հայոց Ցեղասպանություն. պատճառներ և դասեր, 
մաս 2, Երևան, 1995, էջ 30, 31 և այլն: Սամվել Կարապետյան, Բուն Աղվանքի հայկական 
վիմագրերը, մատենաշարի Գիրք 1, Երևան, 1997,  էջ 48–49: Հարություն Մարության, 
Հայ ինքնության պատկերագրությունը, Երևան, 2009, էջ 295: Ռուբեն Գալչյան, Հորինված 
պատմություն, 2010, էջ 189–198: Սամվել Կարապետյան, «Հայկական հուշարձանների 
վիճակը Ադրբեջանում», Վարձք, համար 3, Երևան, 2010–2011: �
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Ախունդովն իր աշխատության մեջ անվանում է «աղվանական»320։ Բայց այս 
կեղծ պատկանելությունն անգամ անկարող եղավ փրկել խաչքարերը բացար­
ձակ ոչնչացումից։ Այս քարե կոթողների միակ մեղքն այն էր, որ իրենց վրա 
կրում էին հայերեն վիմագիր արձանագրություններ և հայերի անուններ։ Դեռ 
1960–ական թթ. ադրբեջանցիները հայտարարում  էին, որ դրանք աղվանա­
կան ու ադրբեջանական մշակույթին պատկանող գերեզմանաքարեր են։ Բայց 
1996–2005 թթ. ընթացքում այս գերեզմանոցը տարբեր փուլերով ու աստիճա­
նաբար վերացվեց, իսկ վերջին փուլում Ադրբեջանի բանակային ստորաբաժա­
նումների մասնակցությամբ այս ավերումն ավարտին հասցվեց, և միջնադար­
յան գերեզմանոցի տեղում կառուցվեց զինվորական վարժությունների դաշտ։ 
Այս բոլորը նկարահանված և փաստագրված է Իրանի սահմանից դիտող ան­
հատների կողմից321։

Երբ դեռ չէր սկսվել ավերման վերջին փուլը, Ամենայն Հայոց Կաթողիկոս 
Տ. Տ. Գարեգին Բ–ն 2003 թ. հունվարի 16–ին նամակ  էր հղել Ադրբեջանի 
հոգևոր առաջնորդ Շեյխ–ուլ–Իսլամ Ալլահշուքուր Փաշա–Զադեին` հայտնե­
լով իր երկմտությունը Նախիջևանում Ջուղայի գերեզմանոցի վիճակի մասին և 
խնդրելով նրա օժանդակությունը` պահպանելու միջազգային կարևորություն 
ունեցող այս միջնադարյան հուշարձանը (նամակ համար 176, 16.01.2003)։ 
Շեյխ–ուլ–Իսլամը նամակին պատասխանել էր համար 194, 27.02.2003 թվակիր 
նամակով` հայտարարելով, որ կաթողիկոսին հասած տեղեկությունները Նա­
խիջևանի տարածքում գտնվող նշված հուշարձանների մասին, որոնք, ի դեպ, 
նրա բնութագրմամբ, աղվանական են, ճշգրիտ չեն, և երկմտության կարիք 
չկա։ Մինչդեռ նույն ընթացքում ադրբեջանական իշխանությունները 2005 
թվականին խաչքարերի ոչնչացման ծրագիրը հավանաբար արդեն մշակել էին։ 

2003 թվականի փետրվարի 13–ին Գերմանիայի Խորհրդարանի (Deutsche 
Bundestag) փոխնախագահ Դր. Անյե Ֆոլմերը, զանգահարելով Գերմանիայում 
Ադրբեջանի լիազոր դեսպան Հուսեյնաղա Սադիղովին, հարցում է արել Ջու­
ղայի գերեզմանոցի ավերման և այս մասին իրեն հասած տեղեկությունների 
վերաբերյալ։ Դեսպան Սադիղովը երկար ընդմիջումից հետո գրավոր պատաս­
խանել է. 



320	  �Давуд Ага–оглы Ахундов, Архитектура древнего и ранне–средневекового Азербай­
джана, Баку, 1986.

321	  �Armen Haghnazarian, Julfa. The Annihilation of the Armenian Cemetery by Nakhijevan՛s 
Azerbaijani Authorities, Yerevan, 2006. Տե՛ս նաև Patrick Donabedian, Lucy Der–
Manuelian, Steven Sim and Argam Aivazyan. The Destruction of Jugha and the Entire 
Armenian Cultural Heritage in Nakhijevan, Bern, 2006. Ռուբեն Գալչյան, Հորինված 
պատմություն, 2010, էջ 197–198: Haik Demoyan, Azerbaijan. Vandalism as Usual, Yerevan, 
2010 . Rouben Galichian, The Invention of History; Azerbaijan, Armenia and the Showcasing 
of Imagination, London and Yerevan, 2007, էջ 73–88: Սամվել Կարապետյան, «Հայկական 
հուշարձանների վիճակը Ադրբեջանում», Վարձք, համար 3, Երևան, 2010–2011, էջ 10–11:
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Նե­րո­ղա­միտ ե­ղեք պա­տաս­խա­նի ու­շաց­ման հա­մար, քա­նի որ այս 
խր­թին պատ­մա­քա­ղա­քա­կան հար­ցը հե­տա­զո­տե­լու և պա­տաս­խա­նը 
տա­լու հա­մար ժա­մա­նա­կի կա­րիք կար։ Նշ­ված տա­րած­քում ե­ղել  է 
և այժմ  էլ առ­կա  է մի գե­րեզ­մա­նոց, ո­րի պատ­մու­թյու­նը սկ­սվել  է 
չոր­րորդ դա­րից։ Հայ­կա­կան աղ­բյուր­նե­րում այս գե­րեզ­մա­նո­ցը կոչ­
վում է «­Խաչ­քա­րա» [­հա­վա­նա­բար՝ խաչ­քար], ո­րը, սա­կայն, պատ­կա­
նում է նա­խաիս­լա­մա­կան Ա­դր­բե­ջա­նին, ո­րը ժա­մա­նա­կին կոչ­վում էր 
Կով­կա­սյան Ալ­բա­նի­ա [Աղ­վանք]։ Բա­րե­բախ­տա­բար, Ձեր լսած լու­
րերն ան­հիմն են և ոչ ի­րա­կան։ Գե­րեզ­մա­նո­ցը պար­զա­պես կա­ռուց­
ված է ե­րկ­րա­շար­ժային գոր­ծուն գո­տու վրա, հետ­ևա­բար դա­րե­րի ըն­
թաց­քում նրա կան­գուն քա­րերն աս­տի­ճա­նա­բար տա­պալ­վել ե­ն322։ 

Գերմանիայում Ադրբեջանի Հանրապետության դեսպանի այս նամակը մի 
քանի կեղծիք է պարունակում. նախ` այն, որ խաչքարերը իբր պատկանում են 
մինչև 7–րդ դարի ժամանակաշրջանին, և երկրորդ` դրանք տապալվել են միայն 
երկրաշարժերի պատճառով, և վերջապես այն, որ դրանք աղվանական հուշար­
ձաններ են կամ, ավելի ստույգ, աղվանական են «եղել», քանի որ այլևս գո­
յություն չունեն։ Իսկ եթե դրանք իրականում աղվանական էին, ապա ինչո՞ւ 
Ադրբեջանի իշխանությունները կազմակերպեցին դրանց ոչնչացումը. չէ՞ որ 
դրանք իբր իրենց նախնիներինն էին։ 

Վերոբերյալ ադրբեջանական աղբյուրները (նախորդ էջում նշված՝ Ախուն­
դովի աշխատությունը, Շեյխ–ուլ–Իսլամի և Գերմանիայում Ադրբեջանի դես­
պանի նամակները) հաստատում են Ջուղայում գերեզմանոցի առկայությունը՝ 
այն անվանելով «աղվանական», սակայն գերեզմանոցը ոչնչացնելուց հետո 
Ադրբեջանի դիրքորոշումը փոխվել է, և Ադրբեջանի իշխանությունները հայ­
տարարում են, որ նման գերեզմանոց գոյություն չի էլ ունեցել։ Այս հայտարա­
րությունը ամբողջովին հակասում է թե՛ Շեյխ–ուլ–Իսլամից և թե՛ դեսպանից 
ստացած պատասխան նամակներում նշված գերեզմանոցի իրավիճակին ու եղե­
լությանը։

Այս մոտեցումը, սակայն, պարզում է ադրբեջանական իշխանությունների 
վերը մատնանշած գործելակերպը, որն է` տեր դառնալ եղած մշակույթին կամ` 
եթե դա հնարավեր չէ, ոչնչացնել այնպես, որ նրանցից հետք էլ չմնա։ Նույն 
մոտեցումը նրանք օգտագործել են Նախիջևանի Ինքնավար Հանրապետու­
թյան տարածքում մինչև 1980 թ. գոյություն ունեցած հայկական եկեղեցիների 

322	  �Ներկայացվածը Ադրբեջանի դեսպան Սադիղովի` հունիսի 24–ի, 2003 թվակիր, 
Գերմանիայի Բունդեսթագի փոխնախագահ Դր. Անյե Ֆոլմերին հղված նամակի երկու 
պարբերությունների թարգմանությունն  է: Մանրամասն բացատրությունների համար 
տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Հորինված պատմություն, Երևան, 2010, էջ 195–197:
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ու վանքերի նկատմամբ323, քանի որ սրանց գոյությունը փաստում էր այդտեղ 
հայերի դարավոր ներկայությունը, իսկ քրիստոնեական հուշարձանների քա­
նակը տասնյակ անգամներ գերազանցում էր մզկիթների քանակը։ Ադրբեջանի 
Հանրապետության մնացյալ տարածքում նույնպես ոչնչացվել են հայկական 
եկեղեցիները, իսկ այն հազվագյուտ հուշարձանները, որոնք դեռ կանգուն են, 
«մաքրվել» են իրենց հիմնադրման օրվանից առկա հայերեն արձանագրու­
թյուններից և այլ հայկական հետքերից324։

Պետք է նաև նշել, որ սկսած 1926 թվականից` Նախիջևանի ԻՍՍՀ–ի ադրբե­
ջանական իշխանություններն ամեն կերպ խոչընդոտում են և արգելել են բնիկ 
հայերի վերադարձը Նախիջևան, որոնք 1910–1922 թվականներին պատերազ­
մից ու կոտորածներից ճողոպրելու նպատակով ստիպողաբար հեռացել  էին 
իրենց գյուղերից ու քաղաքներից325։

4.2. Գրավոր մշակույթի և մշակութային գործիչների յուրացումը

Ադրբեջանական կեղծիքների զինանոցում կա մեկ ուրիշ զենք ևս, այն  է՝ 
աշխատել հնարավորության սահմաններում «յուրացնել», «սեփականաց­
նել» Ադրբեջանի տարածքում ծնված, գործող կամ այդ տարածքի մասին գրած 
պատմիչներին, գիտնականներին, գրողներին և այլ մտավորականների և, ան­
կախ էթնիկ ծագումից, նրանց հայտարարել «ադրբեջանցի»։ Այս գործընթացի 
մի փոքրիկ մասն են կազմում հետևյալ մշակութային գործիչներն ու գիտնա­
կանները։

4.2.1. Ադրբեջանական աղբյուրները պնդում են, որ Մովսես Կաղանկատվա­
ցին (կամ Դասխուրանցին) ադրբեջանցի պատմիչ է326։ Ըստ երևույթին, ադրբե­
ջանական կեղծ աղբյուրներն այնքան են առաջ գնացել, հավաստի ու համոզիչ 
դարձել, որ նույնիսկ ամերիկացի պատմաբան Օդրի Ալթշտատն իր հետազո­
տությունների մեջ, օգտվելով ադրբեջանական աղբյուրներից, նշում է «աղվան 
պատմիչ Մոյսեյ Կաղանկատլին…»327։ Արդեն իսկ նկատելի է, թե ինչ արդյունք 
են տալիս ադրբեջանական նենգափոխումները. նույնիսկ մասնագետ պատմա­
բաններն արդեն սկսել են հավատալ նրանց հորինվածքներին328։ 

323	  	�Նախիջևանում եղած պատմական հուշարձանների վերաբերյալ տե՛ս Արգամ Այվազյան, 
Նախիջևան. Գիրք հուշարձանաց, Երևան, 1990, Նախիջևանի ԻՍՍՀ հայկական հուշար­
ձանները, Երևան, 1986, և այլն:

324	  �	Տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Հորինված պատմություն, Երևան, 2010, էջ 189–193:
325	� Վլադիմիր Խոջաբեկյան և Բագրատ Ասատրյան, «Նախիջևանի հայության 

պատմությունից», Սովետական մանկավարժ, Երևան, 1988, համար 10, էջ 37–45:
326	 Victor Shnirelman, նշվ. աշխ., էջ 154:
327	 Altstadt, նշվ. աշխ., էջ 6 և 12:
328	� Կաղանկատվացու աշխատանքի շուրջ Ֆարիդա Մամեդովայի շարադրած և Զիյա 

Բունիաթովի խմբագրած Աղվանքի պատմության մասին քննադատական հոդվածով 
հանդես  է եկել Բագրատ Ուլուբաբյանը: Տե՛ս Фарида Мамедова, “История Албан” 
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4.2.2. Հանրահայտ պարսիկ գրող ու բանաստեղծ Նիզամի Գյանջավու 
(1141–1209) ծննդավայր Գյանջա քաղաքը Պարսկաստանի տարածքում էր։ 
Սակայն քանի որ Գյանջան ներկայումս Ադրբեջանի տարածքում է, ադրբեջան­
ցիները նրան համարում են «ադրբեջանցի» բանաստեղծ329։ 

Ադրբեջանի կենտրոնական բանկի` 1993–ից մինչև 2006 թվականը թողարկ­
ված 500–մանաթանոց թղթադրամի վրա երևում  է Նիզամիի պատկերը, իսկ 
2008 թվականին նրա մահվան 800–ամյակի առթիվ բանկը թողարկեց 100–մա­
նաթանոց հիշատակի ոսկեդրամ։ 

4.2.3. Նա՛սիր–ուդ–դին Թուսին (1201–1274) ծնվել է Պարսկաստանի արևել­
յան Խորասան նահանգի Թուս քաղաքում, այդ պատճառով էլ կոչվում է Թու­
սի։ Նա հանրահայտ պարսիկ մաթեմատիկոս, գիտնական ու աստղագետ էր ու 
իր տարաբնույթ գործունեության ընթացքում սելջուկ Հոլաքու խանի համար 
Ադրբեջանի այն ժամանակվա մայրաքաղաք Մարաղայում 1259 թ. կառու­
ցել էր մի աստղադիտարան, որի հիմքերը դեռ կանգուն են։ Հիմք ընդունելով 
այն փաստը, որ Թուսին եղել է Մարաղայում, որը գտնվում է Ատրպատակա­
նում կամ, ըստ Ադրբեջանի իշխանությունների, Հարավային Ադրբեջանում, 
նրանք որոշել են Թուսիին համարել «ադրբեջանցի»330։

4.2.4. Զ. Բունիաթովը Եսայի Հասան–Ջալալեանցի (մահ. 1728 թ.) «Պատմու­
թիւն համառօտ Աղուանից երկրի» գրքի թարգմանության նախաբանում նրան 
ներկայացնում է որպես աղվան պատմիչ, առանց հաշվի առնելու, որ Եսային 
սերված էր Խաչենի Հասան–Ջալալյան հայ մելիքական հայտնի տոհմից։ Այս 
տոհմի անդամներից մի քանիսը ծառայել էին որպես Գանձասարի կաթողիկոս­
ներ, և Եսային էլ, լինելով նույն տեղի կաթողիկոս, գրքում իրեն հայ դասելով, 
գրում է՝ «Իսկ ի մէջ և յազգէս Հայոց`…»` տեքստում հատուկ ուշադրություն 
դարձնելով հայերին ու նրանց ճակատագրին331։ 

4.2.5. Ատրպատականցի բանաստեղծ Հուսեյն Բեհջա՛թ–Թա՛բրիզին (1906–
1988) ճանաչված է իր «Շա՛հրիար» գրական մականունով։ Նա ծնվել է Պարս­
կաստանի Ատրպատական նահանգի Թավրիզ քաղաքում (ապացույցը ազգան­
վան մեջ առկա  է «Թաբրիզի» բառն  է), և բարձրագույն կրթություն ստացել 
Թեհրանի համալսարանում։ Քանի որ նա էլ ատրպատականցի էր, այդ երկրա­

Мойисея Каланкатуйского как источник по общественному строю раннесредневековой 
Албании, Баку, 1977, ինչպես նաև Баграт Улубабян, “Еще одна произвольная интер­
претация армянской “Истории страны Агван””, Բանբեր Հայաստանի արխիվների, 
Երևան, 1979, հատոր 2, էջ 219–232:

329	 Heydarov and Bagiyev, ed., նշվ. աշխ., էջ 105:
330	 Tale Haydarov, նշվ. աշխ., էջ 94:
331	� Եսայի Աղուանից կաթողիկոս Հասան Ջալալեանց, Պատմութիւն համառօտ Աղուանից 

երկրի, Երուսաղեմ, 1868, էջ ը:
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մասը կոչելով «Հարավային Ադրբեջան»՝ ներկա Ադրբեջանի Հանրապետու­
թյան պատմաբանները Շա՛հրիարին էլ ադրբեջանցի են հայտարարում332։

4.3. Ոչնչացման համար կիրառվող ագրեսիան և պրոյեկտումը

Անձի հոգեբանական պաշտպանական մեխանիզմների մեջ առկա են «ագրե­
սիայի փոխանցում» և «պրոյեկցիա» կամ «պրոյեկտում» կոչված երևույթները։ 
Այս հոգեբանական պաշտպանական մեխանիզմներն ազդեցիկ են` նվազեցնե­
լու և դուրս բերելու անհատին տհաճ, մեղավոր զգացումներից և անընդունելի 
իրավիճակներից։ Սրանցից առաջինի դեպքում անձը ենթագիտակցաբար ինք­
նապաշտպանման համար սկսում  է հավատալ իրականությանն անհամապա­
տասխան տեղեկություններին և ապրել պատրանքների աշխարհում` իր ֆրուստ­
րացիան փոխադրելով և արտահայտելով երրորդ անձի հանդեպ հաճախակի 
ծայրահեղ ագրեսիայով։ Մյուսը` պրոյեկտումը, կարելի  է թարգմանել որպես 
«անդրադարձ» և բացատրել իբրև սեփական տհաճ և զգացումների ակամա և 
անգիտակցական փոխանցումը երրորդ՝ կողմնակի անձի։ 

Անհատի դեպքում սրանք անձի ինքնապաշտպանական միջոցներ և գործըն­
թաց են, որի ընթացքում անհատն իր իսկ ունեցած, բայց անձի համար անըն­
դունելի, տհաճ ու խանգարող զգացումներն ու ձգտումները ենթագիտակցաբար 
վերագրում է ուրիշներին, որոնք դառնում են նրա ագրեսիայի փոխանցման կամ 
պրոյեկտման առարկան։ Փաստորեն «ես»–ը պաշտպանվում  է` մեկ այլ անձի 
վրա դնելով իր հոգեբանական, ֆիզիկական դժվարություններն ու խնդիրները։ 
Ագրեսիայի փոխանցման դրսևորումը կարող է լինել ինչպես ուղղակիորեն մեկ 
անհատի նկատմամբ, նրա բացակայության դեպքում ագրեսիան կարող  է ար­
տահայտվել անուղղակի կերպով` անդրադառնալով երրորդ անձի վրա, որով 
անհատի ֆրուստրացիաները փոխանցվում են և դառնում հարձակողական վե­
րաբերմունք` ուղղորդվելով երրորդ անձին։ Պրոյեկտման պարագայում հաճախ 
ծնողներն իրենց դժվարություններն ու վախի զգացումը դրսևորում են որպես 
երեխայի ունեցած զգացում։ Հոգեբանին դիմող մայրը հաճախ փորձում է նրան 
համոզել, որ երեխան վախենում է մթությունից կամ փակ դռներից։ Նման դեպ­
քերում հետազոտությունները հաճախ փաստում են, որ այդ բոլոր վախերն առ­
կա են մոր մեջ, որն անգիտակցաբար դրանք պրոյեկտում է երեխայի վրա333։ 

Ագրեսիայի փոխանցման և պրոյեկտման երևույթների հետազոտություն­
ները հիմնականում վերաբերել են անհատին և նրա շրջապատին, սակայն հար­
ցին կարելի է նայել նաև այլ տեսանկյունից` դրանք փոխադրելով ավելի լայն 
շրջանակ, առաջին հերթին գերդաստանի, ապա և ազգային մակարդակների վրա։ 
Օրինակ՝ ընտանիքների փոխհարաբերությունների պարագայում հաճախ ընտա­

332	 Tale Heydarov, նշվ. աշխ., էջ 106:
333	� Խ. Գասպարյան և Մ. Մելիք–Փաշայան, Բժշկական հոգեբանություն, Երևան, 1995, էջ 62–64:
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նիքի անդամներն այլ ընտանիքի են վերագրում նրանց հանդեպ իրենց բացա­
սական դիրքորոշումներն ու զգացումները, այսպիսով մեղքն իրենցից թոթափե­
լով` անդրադարձնում են մյուսների վրա` ենթագիտակցաբար հանգստացնելով 
իրենց խիղճն ու շղարշելով հավանական մեղսակցության զգացումը։ Խնդիրն 
ընդլայնելով` պրոյեկցիան կարող  է նաև փոխանցվել ցեղային և միջազգային 
հարաբերությունների դաշտ։ 

Ադրբեջանական ներկա քարոզչության մի մասն ազդված  է այս հոգեբա­
նական գործոններից, որոնք անհատականից անցնում են ազգայինի, այսինքն՝ 
ավելի ծավալուն դաշտ։ Փոխանցման գործընթացը և դրան հետևող ագրեսիան, 
ինչպես նաև պրոյեկտման գործողությունը, փոխանցվելով ժողովրդական զանգ­
վածներին, նրանց մղում է առաջին հերթին ֆրուստրացիայի հետևանքով զար­
գացած ագրեսիայի թիրախ դարձնել մեկ ուրիշ ժողովրդի, իսկ իրենց կատարած 
հանցավոր արարքները գցելով դիմացինի վրա՝ պրոյեկտման միջոցով ձերբա­
զատվել այդ մեղքերի պատասխանատվությունից։

Պատմական ազգային անցյալի ձևավորման ապարդյուն փնտրտուքը Ադր­
բեջանի մտավորականության մեջ առաջացրել է ֆրուստրացիայի և հուսախա­
բության զգացում, որի պաշտպանողական մեխանիզմներից  է դրան հետևող 
ագրեսիան։ Սա մասնավորապես արտահայտվում է սեփական երկրի մեջ գոյու­
թյուն ունեցող, բայց օտարների կառուցած պաշտամունքային բնույթի հուշար­
ձանները, ընդհանրապես հնություններն ու պատմամշակութային այլ կոթողներ 
միտումնավոր ոչնչացնելով։ Այդպիսով՝ վերացվում են օտարներին պատկանող 
պատմամշակութային այն կոթողները և անցյալը, որի պակասը զգում են երկրի 
տերերը։

Դրան հետևող պրոյեկցիայի պարագայում պատմամշակութային կոթողներն 
ավերողները սեփական մեղքերից ձերբազատվում են` նույն գործողության հա­
մար մեղադրելով իրենց երևակայական թշնամուն, որն այս դեպքում հայն  է 
ու հայ ժողովուրդը։ Ներքոբերյալ մի քանի օրինակներ նման ագրեսիայից և 
պրոյեկտումներից են, որոնք շատ մեծ ծավալ են ընդունել վերջին տարիների ըն­
թացքում։ 

Ծավալուն ագրեսիայի ծայրահեղ արտահայտություններից  է հատկապես 
Նախիջևանում կատարված ավերը, որտեղ հայկական բազմաթիվ եկեղեցիներից 
համարյա բոլորն այժմ հիմնահատակ ոչնչացված են, և նույնիսկ տեղի բնակչու­
թյանն արգելված է դրանց, ինչպես նաև ժամանակին Նախիջևանի գյուղերում ու 
քաղաքներում ապրած հայերի մասին խոսելը։ Նախիջևանի վանքերի և եկեղեցի­
ների «մեղքն» այն էր, որ տեղի իսլամական հուշարձանները թվով սակավ էին 
ու անշուք, իսկ հայկականները կառուցվածքով ավելի շքեղ էին և թվով` գերա­
զանց։ Մեկ այլ ցայտուն օրինակ է Ջուղայի միջնադարյան գերեզմանոցի հազա­
րավոր խաչքարերի իսպառ բնաջնջումը Ադրբեջանի ներկա իշխանությունների 
ձեռքով։ 
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Ադրբեջանում հրատարակված «Պատերազմ ընդդեմ Ադրբեջանի» գրքում334 
խմբագիրն արբանյակային անորակ լուսանկարներ  է ներկայացնում և նշում 
այս կամ այն ադրբեջանական կամ աղվանական (իրականում հայկական) պատ­
մամշակութային հուշարձաններն ու եկեղեցիները, որոնք, իբր, ոչնչացրել են 
հայերը։ Գրքում առկա ցուցակներում նշվում են մոտ 1800 շինություններ, 
որոնք իբր հայերի կողմից ավերված շենքերն են։ Սակայն մանրակրկիտ ուսում­
նասիրությունները ցույց են տալիս, որ գյուղական բնակելի տների և պետական 
շինությունների ավերը մեծ մասամբ կատարվել է պատերազմի հետևանքով, իսկ 
հաճախ և որոշ դեպքերում էլ գալիս են փաստելու դրա հակառակը, այսինքն` 
այն, որ այդ շինությունները ներկայումս կանգուն են335։ Ներկայացրած բոլոր 
լուսանկարներով ու աղյուսակներով հանդերձ գրքի հեղինակներն ու խմբա­
գիրն անուշադիր են եղել իրենց ներկայացրած փաստերն ընտրելիս և նույնիսկ 
այս պարզ պրոյեկտումն էլ չեն կարողացել համոզիչ կերպով իրականացնել ու 
ներկայացնել։ Օրինակ՝ Աղդամի իսլամական գերեզմանոցի և նրա մոտակայքի 
արբանյակային լուսանկարների բացատրության մեջ ասվում է, որ հայերն ամ­
բողջովին ոչնչացրել են իսլամական գերեզմաններն ու դամբարանները` որպես 
փաստ ներկայացնելով երկու կարևոր դամբարան Աղդամում, երկուսն  էլ՝ նրա 
շրջակայքում` նշելով սրանցից երեքի անունները՝ Ուղուրլու Բեգի, Միր Ալիի և 
Քյանգառլիի դամբարանները։ Սակայն նույն արբանյակային լուսանկարներն 
ուսումնասիրողը կարող  է պարզ տեսնել դամբարանների ստվերները, որոնք 
փաստում են դրանց կանգուն լինելը։ 2009 թվականին մենք լուսանկարել ենք 
այս դամբարանները, որոնց պատկերները տեղադրված են մեր հեղինակած «Հո­
րինված պատմություն» գրքում336։ Մեկ ուրիշ օրինակ էլ Համզա Սուլթանի (Մե­
լիք Հայկազի) ամառանոցային պալատն է Ծիծեռնավանքից երկու կիլոմետր հա­
րավ գտնվող Մելիքաշեն գյուղում, որը, ըստ «Պատերազմ ընդդեմ Ադրբեջանի» 
գրքի, ոչնչացրել են հայերը, բայց որն իրականում վերականգնված է և ծառա­
յում է որպես փոքրիկ հյուրանոց, որտեղ 2007 թվականին գիշերել է աշխատու­
թյան հեղինակը337։ 

Այս անտեղի մեղադրանքները գալիս են ներկայացնելու ավելի լայն և զանգ­
վածային պրոյեկտման ցայտուն մի երևույթ, իսկ հոգեբանական պաշտպանա­
կան մեխանիզմները հաստատում են, որ մեղքի զգացում ունեցողները միշտ 
փնտրում են մի քավության նոխազ, որը նրանց գոնե ժամանակավորապես կա­
զատի իրենց համար անհաճո այս զգացումներից ու իրավիճակից։ 

334	� Վերոհիշյալ ադրբեջանական գրքի և դրա պարունակած զանազան կեղծիքների 
բացահայտման համար տե՛ս նաև Ռուբեն Գալչյանի «Հորինված պատմություն» (Երևան, 
2010) հատորը: 

335	 Imranli, նշվ. աշխ.:
336	� Մանրամասն բացատրությունների համար տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Հորինված 

պատմություն, Երևան, 2010, էջ 64–66, 185:
337	� Անդ, էջ 62–64, 185–186:
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ԳԼՈՒԽ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ

ՏԱՐԱԾԱՇՐՋԱՆԻ ՔԱՐՏԵԶԱԳՐԱԿԱՆ ՆՅՈՒԹԵՐԸ ԵՎ 
ՊԱՏՄԱԱՇԽԱՐՀԱԳՐԱԿԱՆ ՀԻՄՆԱՀԱՐՑԵՐԸ

Քարտեզը մի փաստաթուղթ է, որը Սուրբ Գրքից ու Ղուրանից հետո հավա­
նաբար ամենալայն տարածումն ունի ամբողջ աշխարհում։ Նախապատմական 
ժամանակներում, երբ դեռ այսօրվա պատկերացմամբ «քարտեզ» կոչվածը գո­
յություն չուներ, իսկ գիրը դեռ չէր զարգացել, մարդ արարածն իր շրջապատը 
պատկերացրել է ուրույն կերպով և այդ «պատկերացրածը» կարողացել է փո­
խանցել ուրիշին ավազի կամ հողի վրա փայտիկի ծայրով արված նշաններով 
ու գծերով, իսկ երբեմն էլ՝ մտքում եղածը քարի վրա փորագրելով։ Հնագույն 
առարկաները, որոնք մեզ են հասել, և որոնք կարող են քարտեզ կոչվել, հո­
ղամասերի կամ բնակավայրերի սահմանները նշող գծագրերն են` քանդակների 
տեսքով։ Դրանք հայտնի են Դանիայում (Ֆին նահանգ), Ֆրանսիայում (Մոն 
Բեգո), Իտալիայում (Բեդոլինա, Պոնտե Սան Ռոկկո և այլն), Ռուսաստանում 
(Մայկոպ), Հայաստանում (Ուխտասար, Սևան) և այլուր հայտնաբերված ժայ­
ռապատկերներում։ Կարելի  է ասել, որ քարտեզը տարբեր կերպարանքներով 
գոյություն է ունեցել մինչև բրոնզե դարը. որոշ կավե սալիկների վրա արված 
փորագրություններին մասնագետները տալիս են մինչև անգամ 8,000 տարվա 
պատմություն338։ Մինչդեռ որևէ քանդակ կամ գրություն, որը կարելի է պայ­
մանականորեն համարել իբրև անցյալը վկայագրող «փաստաթուղթ», երևան է 
եկել քարտեզների հնագույն նմուշներից մի քանի հազարամյակ ավելի ուշ։ 

Քարտեզի յուրահատկությունն այն է, որ նրա պարունակած ողջ տեղեկու­
թյունը նայողին կամ ընթերցողին մատուցվում է մեկ հայացքով, միանգամից, 
մինչդեռ նույն տեղեկությունները գրավոր փաստաթղթից ստանալու համար 
անհրաժեշտ է ընթերցել ողջ տեքստը։ Իսկ շատ դեպքերում քարտեզի ներկա­
յացրածն ընդհանրապես հնարավոր չէ ճշգրիտ բացատրել ցանկացած շարադ­
րանքով։ 

Ինչ վերաբերում է ձեռագիր աշխատությունների մեջ եղած քարտեզներին, 
նշենք, որ եթե նույնիսկ տվյալ ձեռագրից մեզ հասել է մի քանի օրինակ, ապա 
դրանց քարտեզները, եթե նույնիսկ առկա են, հաճախ միմյանցից այնքան են 
տարբերվում, որ երբեմն դրանք կարելի է դասել տարբեր քարտեզախմբերում։ 
Տեքստն արտագրելը դյուրին է, սակայն երբ հերթը գալիս է պատկերն ընդօ­

338	� Leo Bagrov, History of Cartography, Cambridge, 1964,  էջ 31: Սրանցից են Անկարայի 
մոտ` Չաթալ Հույուկում գտնված քաղաքի պլանը և Իրաքում` Հարրան քաղաքի մոտ 
գտնված սալիկի վրա գծված կադաստրային պլանը: Տե՛ս նաև կայք http://www.henry–
davis.com/MAPS/AncientWebPages/100B.html 
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րինակելուն, ապա այդ աշխատանքը կատարողի ճաշակն ու վարպետությունը 
կարող է հիմնովին փոխել քարտեզի տեսքն ու պարունակությունը։ Այդպիսի 
ծայրահեղ դրսևորումներից են Իզիդորի (տե՛ս հավելվածի քարտ. 13 և 14 ) և 
Բեատուսի քարտեզները (տե՛ս հավելվածի քարտ. 15, 16 և 17)։

Ութերորդ դարից մինչև 14–րդ դար քրիստոնեական եվրոպական միտքը և 
քարտեզագիտությունը գերազանցապես առաջնորդվում էին կրոնական դոգ­
մաներով, մինչդեռ այդ նույն ժամանակահատվածում իսլամական աշխարհում 
այն զարգանում էր առավելապես ազատ ու անկաշկանդ։ Հետևանքն այն եղավ, 
որ իսլամական աշխարհում մաթեմատիկան, ֆիզիկան, քիմիան, բժշկությունը 
և մյուս գիտություններն ու արվեստը զարգացան ու առաջ անցան քրիստո­
նեական աշխարհից։ Աշխարհագրությունն ու քարտեզագրությունը նույնպես 
այն գիտությունների շարքում էին, որ իսլամական աշխարհը, ընդունելով հին 
հունական տեսությունները, դրանք զարգացրեց ու կատարելագործեց ձեռք 
բերված նորանոր տեղեկություններով։ Այլ կերպ ասած՝ իսլամական աշխար­
հագրությունն ու քարտեզագրությունն իրականում ժառանգորդն են հու­
նա–հռոմեական դպրոցի, որի տարբեր տեսությունները որդեգրեցին արաբ և 
պարսիկ աշխարհագրագետները։ Դրանց թվում  էին երկրի գնդաձևության, 
եղանակային գոտիների բաժանելու, շրջապատող օվկիանոսի և նույնիսկ բնա­
կելի աշխարհի տարածքի վերաբերյալ տարբեր տեսությունները։ Իսլամական 
քարտեզագրության սկիզբն իններորդ դարն  է։ Այն ծաղկուն շրջան ապրեց 
մոտ 400 տարի, որի ընթացքում իսլամական աշխարհագրագետները շատ ավե­
լի առաջատար էին, քան նրանց արևմտյան գործակիցները։ Չնայած նրան, որ 
արաբների ու պարսիկների քարտեզագրական ներդրումները 14–րդ դարից հե­
տո էլ դեռ շարունակվեցին, բայց դրանք աստիճանաբար նվազում էին ու դառ­
նում հազվադեպ։ 

Երբ թյուրքական ցեղախմբերը սկսեցին իրական վտանգ սպառնալ Բյու­
զանդական կայսրության և նրա մայրաքաղաք Կոստանդնուպոլսի համար, 
այնտեղ պահպանված հին հունական մի շարք ձեռագրերի հետ Պտղոմեոսի 
«Աշխարհագրությունը», որին մինչ այդ եվրոպացիներն անծանոթ  էին, տե­
ղափոխվեց ու հայտնվեց Իտալիայում, որտեղ, առաջին անգամ լինելով, այս 
կարևորագույն աշխարհագրական երկին ծանոթացան արևմտյան աշխարհա­
գրագետներն ու քարտեզագետները։ Բյուզանդացի գիտնական Էմանուել Քրի­
սոլարասը (մոտ 1355–1415 թթ.) այս աշխատությունն առաջին անգամ հին 
հունարենից թարգմանեց լատիներեն, և այդպիսով արևմտյան աշխարհագրա­
գետներն առիթ ունեցան ծանոթանալու այս կարևոր հետազոտությանը339։ 

Արևմտյան աշխարհում քարտեզագրությունը, հնազանդվելով կաթոլիկ 
եկեղեցու դոգմաներին, երկար ժամանակ ոչ մի կարևոր առաջադիմություն 

339	� A. E. Nordenskiold, Facsimile Atlas to the Early History of Cartography, with Reproductions 
of the Most Important Maps Printed in XV–XVI Centuries, translated by Adolf Ekelof and 
Clements Markham, Stockholm, 1884.
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չարձանագրեց և մոտ հազար տարի անցկացրեց համեմատաբար ճահճացած 
վիճակում։ Սակայն երբ Պտղոմեոսի աշխատությունները հասան արևմտյան 
քաղաքակրթությանը, դրանց ծանոթանալուց հետո արդեն անհնար դարձավ 
կասեցնել արևմտյան քարտեզագրության առաջադիմությունն ու արդիակա­
նացումը340։ Այսպիսով՝ երկրորդ դարի աշխարհագրագետ Պտղոմեոսը երկրորդ 
անգամ ևս՝ այս անգամ 15–16–րդ դարերում, մեծ դեր ունեցավ միջնադարյան 
քարտեզագիտության առաջադիմության մեջ։

Ըստ էության, քարտեզը չի կարող ներկայացնել սխալ կամ հորինված տե­
ղեկություններ, բայց սա վերաբերում է տեղագրական, ջրագրական կամ ֆի­
զիկական և նման քարտեզներին, որոնց վրա քարտեզագետն աշխատում է ներ­
կայացնել տեղանքի մասին ունեցած իր ամբողջ և իրական տեղեկությունները։ 
Խնդիրը փոխվում է, երբ անդրադառնում ենք քաղաքական աշխարհը ներկա­
յացնող քարտեզներին, որոնք կրում են երկրների անուններ և սահմաններ։ 
Սրանք երբեմն պատրաստվում են ծառայելու քարոզչական և քաղաքական 
նպատակներին և գծագրվում են քաղաքական իշխանավորների և կուսակցու­
թյունների պատվերներով, նրանց հսկողության տակ։ Նման դեպքերում է, որ 
քարտեզը իրականությունը ներկայացնելու փոխարեն ցուցադրում է կեղծված 
և փոփոխված՝ ոչ իրական մի աշխարհ։

Քարտեզների մասին խոսելիս պետք է նշել, որ երկրագնդի աշխարհագրու­
թյան, ֆիզիկական, ջրագրական և տեղագրական տվյալները վերջին մի քա­
նի հազարամյակների ընթացքում համեմատաբար քիչ փոփոխություններ են 
կրել։ Այն, ինչ նկատելիորեն փոխվել է, հաճախ արդյունք է առաջին հերթին 
մարդկության բնակործանիչ գործունեության, որոնցից են Սահարայի և Մի­
ջին Ասիայի անապատացումը, անտառային մակերեսների զանգվածային 
ոչնչացումը Լատինական Ամերիկայում և Սիբիրում, Սևանա լճի մակերեսի 
նվազումը, Արալյան ծովի գրեթե ամբողջական վերացումը և այլն։ Քանի որ 
ֆիզիկական քարտեզագրի աշխատանքի արդյունքը կարելի է ուղղակի համե­
մատել իրականության հետ, ապա քարտեզագիրը միշտ աշխատել է իր գիտելիք­
ների և հնարավորությունների սահմաններում ցուցադրել աշխարհի և երկրնե­
րի իրական վիճակը։ Այս նպատակին հասնելու համար նրան օգնում էր նաև 
այն պարագան, որ վաղ միջնադարից մինչև 14–15–րդ դդ. քարտեզների ճնշող 
մեծամասնության մեջ երկրների սահմանները չէին նշվում, և առանց սահ­
ման նշելու տրվում էին տվյալ շրջանում բնակվող ժողովուրդների ու նրանցով 
բնակեցված երկրների անվանումները։ Միջին դարերում սահմաններն ավելի 
առաձգական էին, քան այսօր, և քարտեզագետներն այդպիսով կարող էին իրա­
կանությունն ավելի ճշգրիտ ներկայացնել՝ նշելով միայն տվյալ տարածաշրջա­
նում բնակվող ժողովուրդների անունները, ներկայացնելով իրականությունն 

340	� Քարտեզագրության զարգացման և հատկապես Պտղոմեոսի (90–168 թթ.) և նրա 
աշխատությունների մասին տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Հայաստանը համաշխարհային քար­
տեզագրության մեջ, Երևան, 2005, էջ 16–21: 
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առանց կեղծ ու արհեստական սահմանների, քանի որ սահմաններ գծելու գոր­
ծընթացի վրա որոշ պայմանների առկայությամբ կարող էին ազդել քաղաքա­
կան դրդապատճառներն ու իշխանավորների անհատական ճնշումները, որոն­
ցից խուսափելը քարտեզագրի համար կարող  էր անհնար լինել։ Բացի այդ՝ 
սահմանները համեմատաբար հեղհեղուկ վիճակում էին, քանի որ պարբերաբար 
ենթարկվում էին փոփոխությունների։

Այստեղ որպես օրինակ կարելի  է բերել Հայաստանի ներկայությունը հին 
և միջնադարյան քարտեզագրության մեջ։ Միջին դարերում՝ նույնիսկ իր ան­
կախությունը կորցնելուց հետո, «Հայաստան», «Արմենիա» կամ «Էրմենիյե» 
անվանումը կարելի է տեսնել համարյա բոլոր եվրոպական ու իսլամական քար­
տեզներում, քանի որ դրանք պատկերում էին հայ ժողովրդի բնակեցման տա­
րածաշրջանը։ Այս անվանումը, որպես կանոն, գրվում  էր Վանա լճից մինչև 
Ուրմիա լիճ և Դիարբեքիրից մինչև Լոռի ընկած տարածաշրջանի վրա (տե՛ս հա­
վելվածի միջնադարյան քարտեզները)։ Հավելվածի քարտեզ 41–ում կարելի է 
տեսնել 1803 թ. օսմանյան մի քարտեզ, որտեղ երկրի սահմանների մեջ Վանի 
և Էրզրումի վիլայեթների վրա նշված է «Էրմենիստան» (Հայաստան) անունը, 
իսկ նրանից հարավ նշված  է «Քյուրդիստանը»։ Արևմտյան քարտեզագրու­
թյան մեջ «Հայաստան» անունը նշելու ավանդույթը շարունակվեց մինչև 
1925–1930 թթ., երբ, հավանաբար, մասամբ Թուրքիայի Հանրապետությանը 
հաճոյանալու նպատակով, մասամբ  էլ Թուրքիայի իրականացրած ցեղասպա­
նության արդյունքում տարածքի հայաթափության պատճառով արևմտյան 
քարտեզներից աստիճանաբար վերացվեց Թուրքիայի արևելյան շրջանների 
վրա մինչ այդ նշվող «Հայաստան» անվանումը։ Այս անվանումը դեռևս առկա է 
հավելվածի քարտեզ 48–ում, որը 1925 թ. ԱՄՆ–ում հրատարակված «Աշխարհի 
ատլասից» վերցված` «Փոքր Ասիա» անվանված քարտեզն է341։ 

Մեկ անգամ ևս նշենք, որ ճամփորդական ուղեգրությունները նույնպես 
հույժ կարևոր նշանակություն ունեն ոչ միայն պատմաբանների, այլ նաև աշ­
խարհագրագետների համար։ Նման աշխատությունները չի կարելի համարել 
պատմական բնույթի, քանի որ գրանցվածը ոչ թե հեռու կամ մոտիկ անցյալում 
պատահած դեպքերն են, այլ հեղինակի տեսած և ապրած իրականությունը, որի 
վկան և հաճախ ակտիվ մասնակիցն է եղել ինքը` հեղինակը։ Այսինքն՝ դրանց 
հիմքում ընկած են անհատի ուղղակի տեսած և ընկալած իրականության բա­
ցատրությունները, իհարկե, գրի առնված նրա անհատական ճաշակի դիտան­
կյունից և հայեցողությամբ։ Հետևաբար ուղեգրությունները կարելի է համա­
րել քարտեզի գրավոր և լրացուցիչ մի մասնիկը։

Այսպիսով՝ կարելի  է եզրակացնել, որ այն դեպքերում, երբ առկա են եր­
րորդ` օտարի կողմից պատրաստված քարտեզ ու շարադրված ուղեգրություն­
ներ, որոնք նույնպես պարունակում են խնդրո առարկա տարածաշրջանի մա­
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սին տվյալներ ու տեղեկություններ, ապա այդ քարտեզները կարելի է համարել 
իրականությունը համեմատաբար ավելի ճշգրիտ ներկայացնող աղբյուր, քան 
նույն շրջանի վերաբերյալ զուտ պատմական շարադրանքներից քաղված տե­
ղեկությունները։ 

* * * * *

Աշխատության հավելվածում տեղադրված են իրականությունը բացահայտ­

ման թեմային օժանդակող, համաշխարհային քարտեզագրական մշակույթին 
պատկանող մի շարք կարևոր աշխարհացույց և այլ քարտեզներ` պատրաստված 
սկսած նախքան մեր թվականությունն ընկած ժամանակներից մինչև 19–րդ 
դարի վերջերը, որոնք ներկայացնում են ժամանակի համաշխարհային քարտե­
զագրության լավագույն օրինակները։ Սրանք կքննարկվեն հաջորդ էջերում։

5.1. Կլավդիոս Պտղոմեոսի (մոտ 90–168) «Աշխարհագրություն» գրքից 
ստորև կքննարկվի մի քանի քարտեզ՝ գծագրված նրա քարտեզագրական և 
աշխարհագրական շարադրանքների հիման վրա։ Սկսած 1470–ական թվա­
կաններից` իտալացի, հոլանդացի, գերմանացի, շվեյցարացի և այլ քարտե­
զագետներ աշխատել են վերականգնել այն քարտեզները, որոնք Պտղոմեոսն 
ինքը կարող էր ժամանակին գծած լինել։ Քարտեզների վերականգնման համար 
աղբյուր են ծառայել «Աշխարհագրության» մեջ ճանաչված աշխարհի մայր­
ցամաքների, օվկիանոսների, ծովերի ու լճերի, երկրների, լեռների ու գետերի 
անունները, բացատրությունները և աշխարհագրական տվյալները, ինչպես 
նաև աշխատանքում տեղ գտած մոտ 8000 տեղանունների ու նրանց կոորդի­
նատների ցուցակները։ Պտղոմեոսն իր աշխատության մեջ օգտագործել է ժա­
մանակի հունական անվանումները, որոնցից շատերն այսօր մեզ անծանոթ են և 
տարբերվում են այսօր գործածվող տեղանուններից, հաճախ նույնիսկ առանց 
որևէ նմանության։ Համեմատելով տարբեր քարտեզագետների իրականացրած 
պտղոմեոսյան քարտեզների վերականգնումները` կարելի է նկատել, որ դրանք 
ունեն միմյանց նման շատ տեսք, այդ թվում նաև ընդհանուր տեսք ու բովան­
դակություն, բայց ամեն մեկը պատրաստված է քարտեզը վերականգնող քար­
տեզագրին յուրահատուկ ոճով։

Աշխատության մեջ դիտարկված պտղոմեոսյան քարտեզներից առաջինը 
«Աշխարհացույց» քարտեզն  է (տե՛ս հավելվածի քարտեզ 8)։ Ձեռագիր քար­
տեզը պատրաստել  է գերմանացի քարտեզագետ Մարտին Վալդզեմյուլլերը 
(1470–1520), այն հրատարակվել է Ստրասբուրգում 1513 թվականին։ Այստեղ 
ներկայացված է ամբողջ աշխարհը, Եվրոպան ներկված է վարդագույն, Ասիան` 
դեղին, Աֆրիկան` սպիտակ։ Քարտեզի վրա առանց սահմանների բաժանում­
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ների նշված են կարևոր երկրները։ Նույն քարտեզի քարտ. 8ա մանրամասի աջ 
կողմում կարելի  է տեսնել Առաջավոր Ասիայի մասը, վերևում` աջ կողմում՝ 
Կասպից ծովն է, ձախում` Պոնտոսը կամ Սև ծովը, ներքևի ձախ կողմում՝ Մի­
ջերկրական ծովը։ Շրջանի կարևոր երկրների շարքում են Մեծ և Փոքր Հայքերը, 
Ալբանիան (Աղվանքը)` Հայաստանի հյուսիսում, Մարաստանը` Հայաստանից 
հարավ–արևելք և Ասորեստանն ու Միջագետքը` նրանից հարավ։ Ադրբեջան 
անվանումն այստեղ նշված չէ, քանի որ նման անունով երկիր դեռևս գոյու­
թյուն չուներ։ 

Հավելվածի հաջորդ երկու պատկերները ևս Հայաստանի տարածաշրջանին 
վերաբերող պտղոմեոսյան քարտեզներ են։ Հավելվածի քարտեզ 9–ը «Աշխար­
հագրության» մեջ անվանված  է «Ասիայի երրորդ քարտեզը. Կոլխիդա, Իվե­
րիա, Ալբանիա և Մեծ Հայաստան»։ Առաջին երեք երկրները տեղադրված են 
Կովկասյան լեռներից անմիջապես հարավ` Կասպից և Սև ծովերի միջև ընկած 
տարածքում, իսկ Հայաստանը` այս երեքի հարավում։ Հայաստանից հարավ–
արևելք նշված է «Մարաստանի մեկ մասը» (Media Pars), որի Ատրպատական 
կամ Ադրբեջան վերանվանումը Պտղոմեոսի ժամանակ դեռ ընդհանրացած չէր։ 
Քարտեզը վերականգնել է Լեոնարդ Հոլմը, որը պտղոմեոսյան ատլասի իր տար­
բերակը հրատարակել  է Գերմանիայի Ուլմ քաղաքում 1482 թ.։ Փոքր Հայքի 
արևելյան ծայրամասը երևում է քարտեզի ձախ վերջավորության վրա։

Հավելվածի քարտեզ 10–ը Պտղոմեոսի հազվագյուտ քարտեզներից  է, որի 
վրա Մեծ ու Փոքր Հայքերը ներկայացված են միասնաբար՝ մեկ էջի վրա։ Այս 
քարտեզը վերցված է Բոնոնիի վերականգնած ատլասից` հրատարակված Հռո­
մում 1482 թ.։ Քարտեզի վրա ծովերը ներկված են կանաչ, իսկ լեռները` կա­
պույտ։ Վերևի աջ անկյունում տեսանելի  է Կասպից ծովը, որի արևմտյան 
ափին Ալբանիան է, ապա նրանից արևմուտք` Իբերիան ու Կոլխիդան։ Կասպից 
ծովի հարավում երևում է Մարաստանի մի մասը։ Քարտեզի հիմնական մասը 
հատկացված  է Մեծ և Փոքր Հայքերին, որտեղ ցուցադրված են բազմաթիվ 
քաղաքներ։ Հայաստանից արևմուտք Կապադովկիան է։ 

Պտղոմեոսի բոլոր քարտեզներում առկա են Մեծ և Փոքր Հայքերը, ինչպես 
նաև Ալբանիան ու Մարաստանը: Մեկ անգամ ևս փաստելով, որ վերջին երկուսը 
առանձին երկրներ են եղել և իրար հետ հարևան լինելուց զատ ուրիշ կապ ու 
առնչություն չեն ունեցել, սակայն Ադրբեջան անունը, որը, ըստ Բունիաթովի 
և ուրիշների, 5 000 տարվա պատմություն ունի, Պտղոմեոսի քարտեզների վրա 
ընդհանրապես գոյություն չունի։

5.2. Սուրբ Հիերոնիմոսը կամ Ջերոմն (340–420) իր կյանքն անցկաց­
րել  է Հռոմում, Կոստանդնուպոլսում և Անտիոքում, որտեղ և ձեռնադրվել  է 
քահանա։ Նա ճանաչված էր իբրև ամեն ինչը հարցականի տակ դնող, հակաճա­
ռող ու վիճաբանող մի անձնավորություն։ Բավականին երկարատև ճամփոր­
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դություններից հետո նա հաստատվեց Բեթղեհեմի վանքերից մեկում և նվիր­
վեց կրոնական բովանդակություն ունեցող տեքստերի ու Հին կտակարանի 
թարգմանությանը։

Ս. Հիերոնիմոսը ճանաչված  էր նաև որպես Աստվածաշնչի հեղինակավոր 
մեկնաբան։ Նա հունարենից լատիներեն է թարգմանել Կեսարիայի եպիսկոպոս 
Եվսեբիոսի (մոտ 260–340 թթ.) «Քրոնիկոն (Ժամանակագրական կանոններ)» 
աշխատությունը, որը պարունակում է Աստվածաշնչի մեջ նշված վայրերի ու 
տեղանունների մանրակրկիտ բացատրությունները։ Ս. Հիերոնիմոսի աշխա­
տությունների այս հավաքածուն վերնագրված  է «Presbiteri liber Hebraicum 
Quaestionem in Genesim, Ejustem liber de situ nominibus locum Hebraicum. 
Tabula Geographica ex opusculis S. Hieronimi descripto» կամ  էլ պարզապես 
«Liber Locorum (Գիրք տեղագրության)»։ 

Չնայած այն բանին, որ Ս. Հիերոնիմոսը համարվում է կղերական մտավո­
րական, բայց նրա այս աշխատությունը վաղմիջնադարյան աշխարհագրա­
կան կարևոր երկերից մեկն է, որը տեղանունների ու քաղաքների ցուցակներից 
զատ, պարունակում է նաև հինգերորդ դարում պատրաստված երկու ձեռագիր 
քարտեզ։ 

Հավելվածի քարտեզ 11–ը և 11ա–ն ներկայացնում են Ս. Հիերոնիմոսի աշ­
խարհացույց կամ, ավելի ճիշտ կլինի ասել, Միջին Արևելքի և Հարավարևելյան 
Եվրոպայի քարտեզի բնօրինակը, որը պատկանում  է 420 թվականին, բայց 
այստեղ արտատպվածը դրա 12–րդ դարի ընդօրինակությունն  է։ Քարտեզի 
սահմանն արևելքում Հնդկական օվկիանոսն է, արևմուտքում՝ Եգեյան ծովը, 
հյուսիսում՝ Սև ծովը և հարավում՝ Կարմիր ծովը։ 

Ըստ ժամանակի ընդունված սովորության` քարտեզն ուղղորդված  է վեր 
արևելքով։ Այստեղ լեռնաշղթաները պատկերված են իրար կից կիսաշրջանների 
շարքով, գետերը՝ զուգահեռ կրկնակի գծերով, իսկ քաղաքները՝ տարբեր շինու­
թյունների ու ամրոցների մանրապատկերներով։

Սև ծովը (Euxinus Pontus) պատկերված  է երկարացված և տեղակայված  է 
քարտեզի ներքևի ձախ ծայրամասում։ Կասպից ծովից (Caspiu Mare) պատկեր­
ված է միայն մի մասը՝ Սև ծովից վեր։ Պարսից ծոցը և Արաբական ծովը քարտե­
զի վերին աջ մասում են։ Սրանք ներկված են կարմիր և նույնպես պատկերված 
են մասամբ` որպես երկու հարևան ծոցեր։ Սրանցից վերևինը, որի մեջ է հոսում 
Ինդոս գետը, Արաբական ծովն է, իսկ մյուսը՝ Պարսից ծոցը, որի մեջ են թափ­
վում Եփրատն ու Տիգրիսը։ 

Քարտեզ 11ա–ի մանրամասում նշված համարները Հայաստանի հարակից 
շրջանների կարևոր տեղանուններն են, որոնք ստորև բերված բացատրություն­
ներում նշված են փակագծերի մեջ (տե՛ս նաև քարտեզին կից ցուցակը)342։ 

342	� Այս թվերը հեղինակի կողմից ավելացված են քարտեզում անունները հստակեցնելու և 
թարգմանությունները պարզաբանելու նպատակով: Ավելի մանրամասն տե՛ս հավել­
վածի քարտ. 11ա–ն: 
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Հայաստանը տեղադրված է Կասպից և Սև ծովերի միջև, և այստեղ առկա լեռ­
նաշղթայի վրա մակագրված է Armenie pile (11), որը նշանակում է «Հայաստա­
նի սյուներ [դարպաս]»։ Սրա աջում  է Մեծ Հայքը (9), իսկ Արաքսի (5), Եփ­
րատի (6) և Տիգրիսի (7) ակունքը միևնույն լեռներն են, ընդ որում` գետերից 
առաջինը սկիզբ է առնում լեռների հյուսիսից, իսկ մյուս երկուսը՝ հարավից։ 
Այս լեռնաշղթան կարող է ներկայացնել հետագայում Հայկական բարձրավան­
դակ կամ լեռնաշխարհ որակված աշխարհագրական շրջանի մի մասը, քանի որ 
այս երեք գետերը հենց այդ բարձրավանդակից են ակունք առնում։ Այս քար­
տեզում Մեծ կամ Վերին Հայքը՝ Armenia Superior (9), Եփրատի (6) և Տիգրիսի 
(7) ակունքի մոտ՝ նրանց միջև է, այսինքն՝ Վասպուրականում, Այրարատում, 
Մոկքում և Աղձնիքում։ Մեծ Հայքի անվան տակ պատկերված  է լեռան վրա 
նստած մի վրանաձև տուն՝ մակագրված Arca Noe (12) «Նոյյան տապան», իսկ 
լեռն ունի Armenia (27)՝ «Հայաստան» մակագրությունը։ Այս լեռները մեկ այլ 
լեռնաշղթայի հարավային ծայրամասում են. լեռնաշղթան կոչվում  է Կաս­
պից դարպասներ (22), որը սխալ անվանում  է, քանի որ սա դարպաս չէ, այլ 
լեռնաշղթա, որը կարող է լինել միայն Արարատից սկիզբ առնող և դեպի արև­
մուտք շարունակվող Հայկական պարը։ Հայաստանի սյուներից վերև (արևելք) 
կա մի երկրորդ՝ ուղղահայաց գրված «Կասպից դարպասներ» (28) մակագրու­
թյուն, որը թերևս Կովկասյան լեռնաշղթայի արևելյան ծայրամասի և ծովափ­
նյա Դերբենդ քաղաքի միջև ընկած «Ճորա պահակ» անցքն  է, սակայն այս­
տեղ սա տեղադրված  է մի անանուն լեռնաշղթայի մեջտեղում, որը կարող  է 
միայն լինել Կովկասյան լեռնաշղթան (26), իսկ դարպասը` հավանաբար Դար­
յալի կիրճն  է։ Սա Կովկասյան լեռների միջով անցնող միակ ճանապարհն  է, 
որը միջնադարյան քարտեզներում հաճախ կոչվում է նաև «Կովկասյան դար­
պասներ»343։ Դերբենդի մոտով անցնող ճանապարհը երբեմն «Ալեքսանդրի 
դարպաս» էր կոչվում, քանի որ, ըստ ավանդության, այն կառուցել էր Ալեք­
սանդր Մակեդոնացին, Հարավային Կովկասը հյուսիսային Գոգ և Մագոգ վայ­
րագ ցեղերից պաշտպանելու մտադրությամբ։ Հայկական պարից դեպի արև­
մուտք «Փոքր կամ Ներքին Հայքն» է՝ Armenia Inferior (10), իսկ «Եդեսիան» 
(Ուրֆան), «Սամոսատան» (Արշամաշատ) և «Հարրանը» Հայաստանի և Միջա­

343	� Պտղոմեոսն այս կիրճը կոչում  է Աղվանների դարպաս (տե՛ս Ptolemy, The Geogrpahy, 
1991, գիրք 5, գլուխ 8, և «Ասիայի երրորդ քարտեզը»), հայերեն`«Ալանաց դուռ» (տե՛ս 
ՀՍՀ, Երևան, հատ. 3, 1977, էջ 316), իսկ արաբերեն՝ Բաբ–ի–Ալան: Դարյալի կիրճը հին 
քարտեզներում անվանվում  էր «Կովկասի դարպաս», երբեմն  էլ դրան տալիս են 
«Կասպից դարպաս» անվանումը, որն ընդհանրապես տրվում է Դերբենդի մոտ «Ճորա 
պահակ»–ին կամ «Դերբենդի անցք»–ին (տե՛ս ՀՍՀ, Երևան, հատ. 7, 178, էջ 104): Նման 
մի վրիպակ կա նաև Բառգիրք Հայկազեան լեզուի–ի մեջ, որտեղ Ալանաց դուռը 
անվանված  է նաև Ճորա կամ Կասպից անցք: Տե՛ս Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի, 
Վենետիկ, 1769, հատ. 2, մաս 2, էջ 235, ինչպես նաև Վենետիկ, 1836, հատ. 1, էջ 640: 
Մանրամասների համար տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Կովկասից հարավ երկրները միջնա­
դարյան քարտեզներում, Երևան, 2007, էջ 16–18: 
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գետքի հարևանությամբ տարածքում են։ «Կովկասյան» (23) և «Տավրոսյան» 
(24) լեռնաշղթաները սխալմամբ տեղադրված են «Կասպից ծովի» (1) հարավ–
արևելքում. դրանք միացած են սուր անկյունով, որոնց միացման կետից դեպի 
հյուսիս է հոսում մեկ այլ գետ` Արաքսը։ 

«Աղվանքը» (18) նշված է «Կասպից ծովից» (1) արևմուտք` «Վերին Սկյու­
թիայի» մոտ, և «Արաքսից» (5) հյուսիս, իսկ «Կողքիսը» (Աբխազիան, 19) տե­
ղադրված է «Եվքսինյան ծովի» (Սև ծով, 2) արևելյան ափին։ Վիրքը, որն այս­
տեղ անվանված է «Հիբերիա», տեղ է գտել Արաքսի ափին (11–ի և 16–ի միջև)։

Քարտեզում առկա են մի քանի մանր տեղագրական սխալներ, սակայն 
կարևորն այն է, որ քարտեզում նշված աշխարհագրական տվյալների, քաղաք­
ների, երկրների ու տարածաշրջանների մեջ Հայաստանը, Աղվանքը, Վիրքը և 
Կողքիսն ունեն հստակ ներկայություն։ Աղվանքը տեղադրված է Կուրից հյու­
սիս, իսկ Ադրբեջան անվանումն ընդհանրապես գոյություն չունի։ 

5.3. Պատմաբան և աստվածաբան Պաուլոս Օրոսիոսը (354–420) ծնվել է Պոր­
տուգալիայում։ Նրա առաջին աշխատությունը կրոնական հակասություննե­
րի մասին է (ինչը հետագայում դարձավ նրա մասնագիտությունը), բայց նրա 
ամենակարևոր աշխատության խորագիրն է` «Պատմության յոթ գիրք հեթա­
նոսների դեմ», որից մեզ են հասել մոտ 200 ձեռագիր օրինակներ։ Այս երկը, 
որը նա շարադրել է 416–417 թթ., պարունակում է աշխարհի պատմությունը` 
սկսած արարումից (5618 տարի)։ Գիրքը սկսվում է աշխարհի մասին ընդհանուր 
բնույթի բացատրություններով, որտեղ նա խոսում է ցամաքամասերի T–O տե­
սակի բաժանման մասին մի քարտեզով, որի մեջ նա նշում է շատ քիչ տեղագ­
րական տեղեկություններ։ Տեքստի այս գլխում նա տալիս  է մոտ 300  տեղա­
նուններ, որոնք գրքի մյուս էջերում այլևս չեն հիշատակվում։ Չնայած նրան, 
որ ձեռագիրը որևէ քարտեզի առկայության մասին ուղղակի չի խոսում, բայց 
տեքստի լեզուն այնպիսին է, որ բացատրում է դրան կից ինչ–որ քարտեզի բո­
վանդակությունը344։ Օրոսիոսը ազգությունների և երկրների մասին նշում  է. 
«… Եփրատ գետից սկսած, որից արևմուտք Միջերկրականն է և հյուսիսում լեռ­
ները, որը կոչում են Տավրոս, կա մի երկիր, որը կոչում են Հայաստան…»: Ապա 
շարունակում է. «…և այս լեռների հյուսիսում են Կապադովկիան և Հայաս­
տանը։ Հայաստանը գտնվում է Կապադովկիայից արևելք»345։

344	� Paulus Orosius, Seven Books of History Against the Pagans: the Apology of Paulus Orosius. 
Translated with introduction and notes by Irving W. Raymond. Records of civilization, 
sources and studies, no. 26., New York, 1936, գիրք 1, գլուխ 1, մաս 1:

345	� Paulus Orosius, King Alfred՛s Anglo–Saxon version of the Compendious History of the World 
by Orosius. Containing facsimile specimens of the Lauderdale and Cotton mss., a preface 
describing these mss., etc., an introduction on Orosius and his work; the Anglo–Saxon 
text; notes and various readings; a literal English translation, with notes; Mr. Hampson՛s 
Essay on King Alfred՛s geography, and a map of Europe, Asia, and Africa, according to 
Orosius and Alfred, London, 1859, գիրք 1, գլուխ 1, մաս 8:
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Պ. Օրոսիոսի աշխարհացույց քարտեզը վերականգնել  է Կոնրադ Միլլերը, 
որտեղ Կովկասյան լեռներից հարավ ընկած տարածաշրջանում ցուցադրված 
են խնդրո առարկա երեք երկրները (տե՛ս հավելվածի քարտեզ 12)։ Կովկասյան 
լեռներից հյուսիս՝ Կասպյան դարպասների մոտ նշված  է Ալբանիան։ Հայաս­
տանով անցնող և նրանից հարավ գտնվող երկու լեռնաշղթաները կոչվում են 
«Հայկական» և «Տավրոսյան» լեռներ, որոնց մոտ էլ նշված է «Հայաստանը», 
իսկ սրանից հարավ «Պարթևաստանն» է, որի մոտ գտնվող լեռնաշղթան կոչ­
վում  է «Mons Ariobarzanes» (Արիոբարզանի/Ատրպատականի լեռներ)։ Բուն 
Մարաստանը պատկերված է քիչ ավելի հարավ։ Այսպիսով, ըստ Օրոսիոսի, այս 
տարածաշրջանում վաղ միջնադարում ներկա  էին Հայաստանը, Աղվանքը և 
Մարաստանը, որի հյուսիսային մասն ապագայում կոչվելու էր Ատրպատական։

5.4. Սևիլիայի եպիսկոպոս Իզիդորը (560–636) ճանաչված  էր նաև որպես 
Սուրբ Իզիդոր։ Նա մեծ ազդեցություն ունեցող միջնադարյան բարձրաստիճան 
կղերականներից  էր։ Իզիդորը կազմել  է նաև համաշխարհային գիտելիքների 
մի բազմակողմանի հավաքածու` այդպիսով դառնալով արևմտյան քրիստո­
նեության վերջին դասական փիլիսոփան և Եվրոպայի ամենաազդեցիկ հեղի­
նակություններից մեկը։ Այս երկը, որը կոչվում է «Էտիմոլոգիա (Ստուգաբա­
նություն)», բաղկացած  է 20 գրքից. 13–րդ հատորը կոչվում  է «Աշխարհը և 
նրա շրջանները»։ Այս հատորի մեջ եղած նյութերն ու տեղեկությունները մեծ 
մասամբ վերցված են Սալինոսի (մ. թ. ա. 3–րդ դար), Պլինիոս Ավագի (23–79) 
և այլոց աշխատություններից։ «Էտիմոլոգիայի» մեջ առկա  է մի աշխարհա­
ցույց քարտեզ, որի պատկերները տարբեր ընդօրինակություններում միմյան­
ցից բավականին զանազանվում են։ Ընդհանրապես, ձեռագրի հին ընդօրինա­
կումների քարտեզներն ավելի պարզ են ու անպաճույճ, մինչդեռ հետագայում 
պատրաստվածները տարբեր ոճերի ու դպրոցների խառնուրդներ են ու ավելի 
զարդարուն (տե՛ս հավելվածի քարտեզ 13 և 14)։ Ներկա աշխատության հավել­
վածում վերատպված ու քննարկված են քարտեզներ Իզիդորի ձեռագրի երկու 
տարբեր ժամանակների ընդօրինակումներից։ Սկզբնական շրջանում կրոնական 
ազդեցությամբ պատրաստված, այսպես կոչված, աշխարհացույց T–O քարտեզ­
ները պարզ էին ու նշում էին միայն երկրի սկավառակն ու մայրցամաքները։ 
Երբ քարտեզներում սկսում են նշել տարբեր երկրների, ժողովուրդների ու վայ­
րերի անուններ, նրանց մեջ Ասիայի արևմտյան տարածաշրջանում երևում են 
Հայաստանը` Արարատով ու Նոյյան տապանով, ինչպես նաև Կովկասյան լեռ­
ները, Արաքսը՝ իրենից հյուսիս տեղադրված Կովկասյան Ալբանիա–Աղվանք 
երկրով, իսկ դրանից հարավ` Մարաստան–Ատրպատականը346։

346	� Տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Կովկասից հարավ երկրները միջնադարյան քարտեզներում, 
հայերեն տեքստը, Լոնդոն և Երևան, 2007, էջ 32–36:
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5.4.1. Իզիդորի քարտեզներից հավելվածի քարտեզ 13–ը գծված  է 12–րդ 
դարում Ֆրանսիայում և ճանաչված է որպես «Մեժանի» քարտեզ։ Քարտեզն 
արդեն պարունակում է որոշ թվով հավելյալ տեղեկություններ, հիմնականում 
երկրների անուններ։ Այստեղ, մայր ցամաքների հիմնական բաժանումներից 
բացի, Ասիայի և Եվրոպայի տարածքում նշված են բազմաթիվ երկրների անուն­
ներ` առանց որոշակիացնելու նրանց սահմանները։ Սրանց թվում են.

•	 Հայաստանը (1), որի հարևանությամբ Միջագետքն է,
•	 Մեդիան՝ Միջագետքին հարևան,
•	 Ալբանիան՝ Հայաստանից հյուսիս,
•	 Իբերիան՝ Ալբանիայից արևմուտք,
•	 Երկրորդ Հայաստանը՝ Կիլիկիայի հարևանությամբ,
•	 [ՓոքրՀայք]:

Այսպիսով՝ քարտեզը հաստատում է Մեծ և Փոքր Հայքերի առկայությունը, 
ինչպես նաև նրանցից հյուսիս գտնվող Աղվանքը, որը Մարաստան–Ադրբեջա­
նից ամբողջովին տարբեր երկիր է347։

5.4.2. Այս ճոխ և զարդարուն «Աշխարհացույց» քարտեզը (հավելվածի 
քարտեզ 14) նույնպես պատկանում է Իզիդորի քարտեզների T–O ընտանիքին, 
բայց պարունակում  է շատ ավելի տեղեկություններ, քան մյուսները։ Պատ­
կերի մանրամասում քարտեզի տեղանունների վրա ավելացված են թվանշան­
ներ, որոնք վերաբերում են Կովկասյան լեռներից հարավ ընկած երկրներին և 
Հայաստանին։ «Վերին Աղվանքը» (8) նշված  է «Կովկասյան լեռներից» (19) 
հարավ։ Սրա մոտ  է երկու գագաթների վրա նստած մի տնակի մանրապատ­
կեր, մակագրված «Նոյյան տապան» (4, Archa Noe), երկգագաթ լեռն էլ «Արա­
րատն» է (3)։ Արարատի ներքևի մակագրությունն ասում է` «Հայաստանի լեռ­
ներ» (2, Montes Armenie), որոնք գտնվում են «Տավրոսից» (11, Mons Taurus) 
սկիզբ առած և դեպի «Սև ծովը» (18) հոսող «Յուքսիս» (հավանաբար Ալիս կամ 
Կիզիլիրմաք) գետի մոտ։ «Մեծ» կամ «Վերին Հայքը» (1, Armenia Superior) տե­
ղադրված է օվկիանոսին միացած կանաչ ծովածոցի տեսք ունեցող Կասպից ծո­
վից արևմուտք։ «Կովկասյան լեռները» (10, Mons Caucasus) գտնվում են «Մեծ 
Հայքից» հյուսիս–արևմուտք, որոնց հարավային վերջամասում են «Կասպյան 
դարպասները» (5, Porte Caspie)։

Այսպիսով՝ քարտեզը պարզ ցուցադրում է Հայաստանի և Աղվանքի համե­
մատական տեղադրումը՝ առաջինը երկրորդից հարավ348։ 

347	 Անդ, էջ 33–34:
348	 Անդ, էջ 34–35:
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5.5. Իսպանացի կղերական Լիբենացի Բեատոսը կամ Բեատը (մոտ 730–798) 
բենեդիկտյան ուխտի մի կուսակրոն հոգևորական և աստվածաբան  էր։ Նա 
աշխատում էր Իսպանիայի Լիբենայի լեռներում գտնվող մի վանքում, և նրա 
«Commentarium in Apocalipsin (Ապոկալիպսիսի մեկնաբանություն)» աշխա­
տության մեջ առկա է նաև աշխարհացույց մի քարտեզ349։

5.5.1. Հավելվածի 15 քարտեզը պատճենված  է Բեատոսի աշխատության 
1050 թ. օրինակից, պահպանվում  է Ֆրանսիայի ազգային գրադարանում։ 
Քարտեզն ունի մեծ քանակությամբ մանրակրկիտ պատմական ու աշխարհագ­
րական տեղեկություններ և ճանաչված է որպես «Սան Սևերի Բեատոս»։ Չնա­
յած քարտեզն ընդօրինակված է 776 թ. բնագրից, բայց ընդօրինակողը գործի է 
դրել նաև իր ճաշակն ու ունեցած տեղեկությունները՝ քարտեզին տալով յուրա­
հատուկ հանրագիտարանային բնույթ։ Պատ. 16–ում վերատպված  է Կոնրադ 
Միլլերի նույն քարտեզի վերագծած օրինակից Կովկասի տարածքը։ Քարտեզն 
ուղղորդված է արևելքով վեր և զարդարված է բազմաթիվ մանրապատկերնե­
րով։ Կասպից ծովը (տե՛ս հավելվածի քարտեզ 12) ցույց է տրված որպես հյու­
սիսարևելյան օվկիանոսին միացած մի ծովածոց։ Միջին Արևելքը և Կովկասի 
երկրամասն ավելի պարզ կարելի  է տեսնել Կոնրադ Միլլերի նույն քարտեզի 
վերագծված տարբերակում` քարտ. 16–ում։ Պարզաբանելու համար քարտեզի 
վրա ավելացված են թվանշաններ, որոնց բացատրությունները տրված են նրան 
կից։ Ստորև տրված են նույն այդ քարտեզում առկա Հայաստանի և Աղվանքի 
տեղագրական բացատրությունները։ 

­Հա­յաս­տա­նի շր­ջա­նը. գտն­վում է Տավ­րո­սյան և Կով­կա­սյան լեռ­
նե­րի միջև, տա­րած­վում  է մինչև Կաս­պից ծով։ Տավ­րո­սի փե­շե­րից 
սկիզբ է առ­նում Տիգ­րի­սը։ Հա­յաս­տա­նը եր­կու մա­սից է բաղ­կա­ցած՝ 
Վե­րին Հայք և Ներ­քին Հայք։­

Աղ­վան­քը. սրա ար­ևել­քում  է Կաս­պից ծո­վը, ո­րը բարձ­րա­նում 
ու մի­ա­նում  է շր­ջա­պա­տող օվ­կի­ա­նո­սին և մյուս կող­մից հաս­նում 
մինչև Ա­զո­վի ճա­հիճ­նե­րը։ 

5.5.2. Հավելվածի քարտեզ 17–ում ներկայացված  է Իսպանիայի Բուրգո–
դի–Օզմա քաղաքի Մայր տաճարի գրադարանում պահպանվող Բեատուսյան 
քարտեզի` 1203 թ. ընդօրինակված ձեռագիրը։ Սա զարդարուն տեսակի T–O 
քարտեզ է, որի ամենացայտուն դրվագը Միջերկրական ծովն է։ Ինչպես բոլոր 
Բեատոսները, այս օրինակն  էլ ուղղորդված  է արևելքով վեր և ունի ձվածիր 
կերպարանք, որի տարածքը լի է քաղաքների ու երկրների մանրապատկերնե­

349	� Բեատուսի Ապոկալիպսիսի մեկնաբանությունից մեզ է հասել 26 օրինակ: Մանրամասն 
տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Կովկասից հարավ երկրները միջնադարյան քարտեզներում, 
Երևան, 2007, էջ 39–43:
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րով։ Քարտեզի վրա Հայաստանը ցուցադրված  է Կասպից ծովից արևմուտք` 
Կուր գետի երկու ափերին, իսկ Աղվանքը (Aluania)՝ նույնպես Կասպից ծովի 
արևմուտքում, բայց Կուրից և Հայաստանից հյուսիս։ Տավրոսյան լեռներից 
հարավ` Եփրատի ու Տիգրիսի մոտ են Պարթևաստանը և Ասորեստանը (Parthia, 
Assiria)։ Հայաստանից արևելք առկա  է Ալբանիան, իսկ «Ադրբեջան» անվա­
նումն այստեղ ընդհանրապես բացակայում է։

5.6. Բեդա Երանելին (672–735) անգլիացի պատմաբան էր ու բարձրաստի­
ճան կղերական։ Նրա ամենամեծ ճանաչում ունեցող աշխատանքներից է «De 
Natura Rerum (Գիրք իրերի բնության մասին)», որին կից տրված է մի աշխար­
հացույց T–O տեսակի քարտեզ։ Բեդայի քարտեզների հիմքը նույնպես նա­
խորդներից իրեն հասած քարտեզագրական տեղեկություններն են և քարտեզ­
ները։ Հավելվածի քարտեզ 18–ը Բեդայի քարտեզներից  է։ Այստեղ Ասիայի 
երկրների ցուցակի մեջ Ասիան նշող առաջին տողի տակ են Պարսկաստանը և 
Մարաստանը (ապագայի Ատրպատականը), իսկ դրանից 6 տող ներքև նշված 
են Աղվանքը (Ալբանիա) և Հայաստանը։ Այստեղ ևս «Ադրբեջան» անվանումը 
բացակայում է, իսկ Աղվանքն ու Մարաստան–Ատրպատականը նշված են որ­
պես առանձին երկրներ350։ 

5.7. Հավելվածի 19–րդ քարտեզը կոչվում  է Անգլո–սաքսոն կամ Քոթ­
թոնյան քարտեզ, քանի որ պատկանում էր 1753 թ. Բրիտանական թանգարանը 
հիմնող երեք անհատներից մեկին` Սըր Ռոբերտ Քոթթոնին։ Քարտեզը փոքրա­
ծավալ է՝ պատրաստված Անգլիայում և տեղադրված 1050 թ. ձեռագրի հատո­
րում, որը պարունակում է նաև տոնացույցներ, այլ աղյուսակներ, պատմական 
իրադարձությունների նկարագրություններ և նույնիսկ փոքր չափերի Մակրո­
բիոսյան աշխարհացույց քարտեզ՝ ուղղորդված արևելքով վեր351։ Քոթթոնյան 
քարտեզը պատրաստվել է Անգլիայում, և նրանում առկա տվյալներն ուղղակի 
կապ ունեն Մարկոս Վեսպանիանոս Ագրիպպայի՝ Հուլիոս Կեսարի կարգադրու­
թյամբ մ. թ. ա. առաջին դարում պատրաստված քարտեզի հետ352։

Քարտեզում լեռները նշված են կանաչով, բայց Պարսից ծոցի ու Կարմիր ծո­
վի, ինչպես նաև մի քանի կարևոր գետերի համար գործածվել է կարմիր գույնը։ 
Քարտեզի վերևի աջ մասում` առյուծի ոտքերի տակ, նշված են Տավրոսյան 
լեռները, որտեղից սկիզբ են առնում Եփրատն ու Տիգրիսը (տե՛ս մանրամասը)։ 
Լեռնաշղթայի ներքևում Արարատ լեռն է` իր երկու գագաթներով, գծված կող­
քի վրա և անվանված «Հայկական լեռներ», որի վրա նստած է եռահարկ Նոյյան 
տապանը։ Արարատից ներքև կա «Արմենիա» մակագրությունը, որը, սակայն, 
քարտեզի հետևի կողմից թափանցած թանաքի պատճառով դժվար է ընթերց­

350	  Անդ, էջ 36–38:
351	  Անդ, էջ 23–25:
352	  Անդ, էջ 63–64:
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վում։ Դեպի արևմուտք (ներքև)` Սև ծովից աջ, կա մեկ այլ լեռնաշղթա, որը 
նույնպես «Տավրոս» է կոչված։ Սա վերևի (արևելք) նույնանուն լեռնաշղթայի 
երկրորդ մասն  է, որը շարունակվում  է ընդհատումով։ Հայաստանի հարևան 
երկրներն են Իբերիան, Վիրքը և Միջագետքը։ Տապանից ձախ երկու կղզիներ 
ունեցող ծովածոցը Կասպից ծովն  է, որի ներքևում՝ Հյուսիսային օվկիանոսի 
մոտ, Գոգ և Մագոգ վայրագ ցեղերի արգելափակված տարածքն է։

Կասպից և Սև ծովերի միջև ընկած տարածքում կան երկու մակագրու­
թյուններ։ Մեկը նշում  է «Աղվանքի լեռներ», որոնք հավանաբար կարող են 
լինել Կասպից կամ Կովկասյան լեռները, մյուսը` «Կողքիսի շրջան», որը տե­
ղադրված է Սև ծովին կից։ Վիրքը, այստեղ՝ Հիբերիա, նշված է Հայկական լեռ­
ներից հարավ` Հայկական և Տավրոսյան լեռներից սկիզբ առնող երկու գետերի 
միջև` Միջագետքի տարածաշրջանում։ Պարսկաստանը և Մարաստանը նշված 
են հարավում` կարմիր ներկված Պարսից ծոցի մոտակայքում։ Ադրբեջան կամ 
Ատրպատական անունն այս քարտեզում նույնպես գոյություն չունի։

5.8. Այսպես կոչված «Սաուլի աշխարհացույցը» (1180 թ.) (հավելվածի 
քարտեզ 20) կամ Հենրի Մայնցեցու քարտեզը ընդգրկված է «Իմագո Մունդի (Աշ­
խարհի պատկերը)» անունով մի ձեռագրում353։ Քարտեզը պատկանում է դասա­
կան T–O տեսակին, բայց պարունակում է քրիստոնեական գաղափարախոսու­
թյան հետ համընկնող հավելյալ տեղեկություններ։ Քարտեզն ուղղորդված է 
արևելքով վեր, որտեղ, ըստ քրիստոնեական տեսության, երկրային դրախտն է, 
դեպի շրջապատի օվկիանոսը հոսող իր չորս գետերով354։ Քարտեզի ներքևի 
ձախ մասում եղած շրջաններն անվանված են «Հիրկանիա», «Ամազոններ» և 
«Հայաստան»։ Հայաստանի հարավում են Տավրոսյան լեռները, որոնք գծված 
են կարմիրով՝ ուղղահայաց ձգված համարյա մինչև «Արևելյան օվկիանոս»355։ 
Այստեղ էլ Գոգ և Մագոգ ցեղերը պարսպով առանձնացած են մարդկությունից, 
բայց Կասպից ծովից արևելք են։ Քարտեզում Կողքիսը (9) տեղադրված է Սև ծո­
վի հարավ–արևելքում` «Կասպից դարպասներ» անվանված լեռնաշղթայի մոտ, 
մինչդեռ Աղվանքը (10) փոխադրված  է Սև ծովից հյուսիս։ Այսպիսով՝ քար­
տեզում նշված են Հայաստանն ու Աղվանքը` որպես առանձին երկրներ, բայց 
Ադրբեջան անվանումն այս քարտեզի վրա էլ որևէ տեղ նշված չէ։ 

5.9. Ասորական գրականության նշանավոր դեմքերից է բանաստեղծ, պատ­
մաբան, բժշկապետ և բանասեր Գրիգորիս Յուհաննա Բար–Էբրոյոն կամ Բար­

353	� Քարտեզի մանրամասն վերլուծությունը տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, Կովկասից հարավ 
երկրները միջնադարյան քարտեզներում, Երևան, 2007, էջ 65–66:

354	� Այստեղ շատ նմանություններ կան Հերեֆորդի «Մապպա Մունդի» մեծադիր քարտեզի 
հետ և Սաուլի քարտեզը կարելի  է համարել Հերեֆորդի քարտեզի համառոտված 
տարբերակը (տե՛ս քարտեզ 23):

355	� Ըստ Օրոսիոսի` Կովկասյան լեռները, սկսվելով Սև ծովի արևելքից, տարածվում են 
արևելք՝ մինչև Հնդկաստան: Տե՛ս Օրոսիոս, նշվ. աշխ., գիրք 6, էջ 35, 38, պատկեր 13: 
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հեբրեոսը, որը ճանաչված է նաև «Ա՛բու–Ֆա՛րա՛ջ» մականունով։ Նա ծնվել է 
1226 թ. Մալաթիայում (Հայաստան) և մահացել 1286 թ. Մարաղայում (Իրա­
նի Ատրպատական նահանգ), որտեղ պաշտոնավարում էր356։ Հավելվածի քար­
տեզ 21–ը արտատպված  է Բարհեբրեոսի «Մինարեթ Ղուդշե (Սրբավայրի 
լույսը)» աշխատության մեջ տեղադրված քարտեզից։ Աշխատությունը մեզ է 
հասել երեք օրինակով։ Դրանցից երկուսը գտնվում են Փարիզում, իսկ երրորդը՝ 
Բեռլինում։ Այստեղ պատկերված օրինակը Փարիզի քարտեզներից մեկի ճշգրիտ 
ընդօրինակությունն է և տեղադրված է Քեմբրիջի համալսարանի գրադարա­
նում պահվող Բար–Ալիի 15–րդ դարի «Բառարանի» մեջ։ Քարտեզը կիսաշրջա­
նաձև  է, ունի 210 մմ տրամագիծ և բնագրի 14–րդ դարի ընդօրինակումն  է։ 
Այստեղ պատկերված է արևելյան կիսագնդի հյուսիսային կեսը։ Ըստ իսլամա­
կան քարտեզագրական սկզբունքների` քարտեզն ուղղորդված է հարավով վեր։ 
Այն շատ նմանություններ ունի իր ժամանակակից պարսիկ աշխարհագրագետ 
ա՛լ–Ղա՛զվինիի քարտեզներին և դրանց նման բաժանված է կլիմայական գո­
տիների։ Այստեղ դրանք նշված են զուգահեռ բարակ կարմիր գծերով, մինչ­
դեռ ցամաքի և ծովի սահմանները նշված են ավելի հաստ գծերով` քարտեզի 
մակերեսի մեծ մասը թողնելով առանց աշխարհագրական տեղեկությունների, 
նշելով միայն տեղանուններ։ Տեղանունների համար տե՛ս հավելվածի քարտեզ 
22ա–ին կից ցուցակը։

Հավելվածի քարտեզ 21ա–ն ներկայացնում է քարտեզի վերագծված տարբե­
րակը, որի վրա կարելի է տեսնել բոլոր քաղաքների ու շրջանների լատինատառ 
տեղանունները357։ Քարտեզում առկա են նաև Մեծ և Փոքր Հայքերը (V–11 և 5), 
Խլաթը՝ Մեծ Հայքի մայրաքաղաքը (V–7), Մայֆերկաթը կամ Միաֆարկին–
Տիգրանակերտը՝ մինչքրիստոնեական Հայաստանի մայրաքաղաքներից մեկը 
(V–9), և Վանա լիճը (V–10)։ Վանի, Կովկասի (VI–8) և ալանների (VI–4) միջև` 
Կասպից ծովից (V–13) արևմուտք, առկա  է Երկաթե դուռը (V–15), որը Դեր­
բենդի կամ Կասպից դարպասն է։ Քարտեզում առկա են նաև Ատրպատականը 
(V–12) և Շիրվանը (VI–3), որը նշված է Աղվանքի աշխարհագրական վայրում։

Ասորական այս քարտեզն էլ իր հերթին փաստում է, որ Ատրպատականը Իրա­
նի նահանգներից էր և տեղակայված էր Արաքսից հարավ, իսկ նրանից հյուսիս 
նույն անունով երկիր գոյություն չուներ, կար միայն Շիրվանը։

5.10. Միջնադարյան կարևորագույն մեծադիր աշխարհացույց քարտեզ­
ներից  է Անգլիայի Հերեֆորդ քաղաքի Մայր տաճարում գտնվող քարտեզը 
(պատրաստված է 1280–1289 թթ.), որը պատկանում է օրոսյան T–O քարտեզ­
ների տեսակին։ Սրա արտաքին չափերն են 162x135 սմ, իսկ քարտեզի բոլորակի 
տրամագիծը 132 սմ է։ Շնորհիվ իր մեծության, աշխարհագրական մանրամաս­

356	� Մանրամասն տե՛ս ենթաբաժին 3.4.1.: Տե՛ս նաև Ռուբեն Գալչյան, Կովկասից հարավ երկրները 
միջնադարյան քարտեզներում, հայերեն տեքստը, Լոնդոն և Երևան, 2007, էջ 79–81: 

357	� Dr. Konrad Miller, Mappae Arabicae .Vol. I–VI, Stuttgart, 1926–1931, հատոր 5:
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նություններից բացի, քարտեզի վրա հնարավոր է եղել նաև ավելացնել Աստ­
վածաշնչից և հնագույն առասպելներից վերցված տեքստեր, ինչպես նաև գծել 
հեռավոր երկրներում ապրող տարբեր առասպելական գազանների և զարմա­
նահրաշ կենդանիների մանրապատկերներ։ Սա միջնադարյան միակ մեծադիր 
քարտեզն է, որը մեզ հասել է ամբողջությամբ և կատարյալ վիճակով։

Քարտեզի մանրամասում (22ա) կարելի է տեսնել Կովկասից հարավ գտնվող 
շրջանը։ Այստեղ «Հայաստանը» քարտեզի կենտրոնից աջ  է` նշված 1 թվա­
նշանով (նշումները մերն են — Ռ.Գ.)։ Նոյյան տապանը նշված է 4–ով և մա­
կագրված  է` «Նոյյան տապանը նստած Հայաստանի լեռների վրա»։ Նրա 
ներքևում` տապանից աջ, «Փոքր Հայքն» է` գրված կարմիրով և նշված 3–ով։ 
«Մեծ Հայքը» տապանի և հորիզոնական աշտարակի միջև է՝ նշված 2–ով։ «Աղ­
վանքը» (20) տեղադրված է քարտեզի եզրում` աշխարհը շրջապատող օվկիա­
նոսի հյուսիսային հատվածի մոտ` Կասպից ծովից արևմուտք, որտեղ նա մի­
անում  է քարտեզի եզրում գտնվող օվկիանոսին։ Աղվանքի գտնված շրջանը 
անվանված է Հիրկանիա, նշված է 16–ով։ 

Այսպիսով՝ քարտեզում բազմաթիվ անգամներ նշվում է Հայաստանը։ Մեկ 
անգամ նշվում է Ալբանիան, որը տեղադրված է Հայաստանից հյուսիս ընկած 
տարածքում, երկու անգամ՝ Մեդիան (Մարաստանը)` Տիգրիսի մոտակա տա­
րածքներում։ Հետևաբար կարելի է եզրակացնել, որ քարտեզագիրը Աղվանքն 
ու Ատրպատականը նկարագրել է որպես երկու տարբեր երկրներ` առաջինը տե­
ղադրված Արաքսից հյուսիս, իսկ մյուսը` նրանից հարավ։ 

5.11. Ռանուլֆ Հիգդենի աշխատանքները քննարկվել են աշխատության 
երրորդ գլխի 3.4.5 ենթաբաժնում, իսկ նրա աշխարհացույց քարտեզներից մեկ 
օրինակը կքննարկվի ստորև։

Հավելվածի քարտեզ 23–ում «Հայաստանի» անունը նշված  է «Փոքր 
Ասիայի» տարածաշրջանի մի հատվածում։ Այս երկրամասը սկսվում է Միջերկ­
րականի հյուսիս–արևելքից ու հասնում մինչև Պոնտոսյան լեռները` երկու կող­
մից շրջապատված «Կապադովկիայով» ու «Միջագետքով»։ Քարտեզ 23ա–ի 
մանրամասի ներքևում կարելի է տեսնել քարտեզի վրա համարակալված շրջա­
նի կարևոր տեղանունները։

5.12. Հավելվածի քարտեզ 24–ում վերատպված  է Ջերվազ Տիլբուրեցուն 
վերագրվող «Էբսթորֆի աշխարհացույց» քարտեզը, որը նա հավանաբար 
պատրաստել է նույն գրքին զուգահեռ։ Քարտեզի Ասիայի հարավարևմտյան 
շրջանը կարելի է տեսնել քարտեզի մանրամասում, որի վրա հերթական թվա­
նշաններով նշված են Հայաստանի և հարակից շրջաններին վերաբերող տեղա­
նուններն ու դրանց այլ մանրամասնությունները։ Ներքևում թարգմանաբար 
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տրված են Էբսթորֆյան քարտեզի վրա այս համարներով ցուցադրված բացատ­
րական գրությունները։ 

 
Հայաստանին վերաբերող տեղանուններն են358. 

1.	 Արարատ:
2.	 Նոյյան տապան:
3.	 Հայաստանը տարածված է Կապադովկիայից մինչև Կասպից ծով։
4.	 Սա Հայաստանի շրջանն  է, որն անվանված  է Յասոնի ընկերակից Ար­

մենայի [կամ Արմենիոս] անունով։ Այս շրջանը Տավրոսի և Կովկասի 
միջև է և տարածվում է մինչև Կապադովկիա և Կասպից ծով։

5.	 Հայաստանի Պարտավ քաղաքը:
6.	 Ս. Բարդուղիմեոսի շիրիմը [ըստ ավանդության` քրիստոնեությունը 

Հայաստան բերող առաքյալներից մեկը]:
7.	 Արաքսը մի գետ է Հայաստանում, որն ակունք է առնում նույն լեռնե­

րից, որտեղից նաև ակունք է առնում Եփրատը։ 
8.	 Արաքսի վրա կառուցված Ալեքսանդրի կամուրջը: 

Կողքիսի վերաբերյալ քարտեզը նշում է.
9.  Կողքիսի երկիրը [Աբխազիան]։ Մասնագետները Ոսկե գեղմը տեղադ­

րում են այստեղ, հետևաբար Յասոնը եկավ այստեղ ու պատճառ դարձավ Հու­
նաստանի և Տրոյայի պատերազմին։


Աղվանքի բացատրությունն է.

10. Այս երկիրը, որը կոչվում է Ալբանիա [Աղվանք], բնակեցված է 26 ցեղե­
րով, որոնք հայտնի են իրենց մաշկի շլացուցիչ սպիտակ գույնով և աշխարհ են 
գալիս սպիտակ մազերով։ Երկիրը սկիզբ է առնում Կասպից ծովի արևմուտքից 
և նրա ափերով ձգվում դեպի Հյուսիսային օվկիանոս` անցնելով վայրի շրջան­
ներով ու Մեոտիսյան ճահիճներով [Ազովի ծով]359։ 

Էբսթորֆյան քարտեզում առկա բացատրական տեղեկություններում 
նշված են Հայաստանն ու Աղվանքը, բայց Ադրբեջանի կամ Մարաստանի մա­
սին նշումներ գոյություն չունեն։

358	� Gervase of Tilbury, The Ebstorf Map. Սա քարտեզի վրայի բացատրությունների 
թարգմանությունն է: Տե՛ս հավելվածի քարտեզ 24–ի բացատրությունները:

359	� Անդ, ինչպես նաև Gervase of Tilbury, Otia Imperialia, գիրք 2, գլուխ 5, էջ 230–231:
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Ստորև դիտարկենք մի քանի իսլամական քարտեզներ, որոնց հեղինակներից 
մի քանիսի աշխարհագրական աշխատանքներն արդեն քննարկվել են երրորդ 
գլխում։

5.13. Իններորդ դարի պարսիկ գիտնական Իբն Խուրդադբեհի մասին խոսվել է 
սույն աշխատության երրորդ գլխի 3.3.2 ենթաբաժնում։ Հավելվածի քարտ. 25–ը 
Կովկասից հարավ գտնվող շրջանի համար նրա գծած քարտեզի ընդօրինակումն է, 
որը տեղադրված  է Բաքվում ռուսերենով հրատարակված Իբն Խուրդադբեհի 
աշխարհագրական «Քիթաբ–ուլ Մա՛սալեք վա՛ ա՛լ–Մա՛մալեք (Գիրք ճանա­
պարհների և երկրների)» աշխատության մեջ360։ 

Քարտեզում Արաքսից հարավ տարածքն անվանված  է Ադրբեջան, իսկ 
Արաքսից հյուսիս տարածքին տրված են Թաբասարան, Շաքի, Շիրվան, Մողան 
և այլ անվանումներ, որոնք միասնաբար կոչված են Առան։ Այնպես որ այս իսլա­
մական աշխատությունն էլ Աղվանքն ու Ադրբեջանը երկու տարբեր երկրներ է 
համարում՝ մեկն Արաքսի հյուսիսում, մյուսը` հարավում։ 

5.14. Ա՛բու Իսհաղ Իբրահիմ բին Մուհա՛մմա՛դ ա՛լ–Ֆարսի ա՛լ–Իսթա՛խրի 
5.15. Ա՛բուլղասիմ Մուհա՛մմա՛դ Իբն Հա՛ուքալ 
5.16. Մուհա՛մմա՛դ Բին–Ա՛հմեդ Շա՛մսուդդին ալ–Մուկա՛դդա՛սին 
Վերոնշյալ երկու պարսիկ և մեկ արաբ աշխարհագրագետների թողած գրա­

կանությունը քննարկվել  է սույն աշխատության երրորդ գլխի 3.3.6, 3.3.7 և 
3.3.9 ենթաբաժիններում, իսկ այստեղ կքննարկվեն նրանցից յուրաքանչյու­
րի պատրաստած Հարավային Կովկասը ցուցադրող քարտեզը։ Սրանք երեքն էլ 
պատկանում են իսլամական քարտեզագրության Բալխի դպրոցին, հետևաբար 
նրանց աշխարհագրության գրքերի քարտեզներում առկա են Կովկասի հա­
րավային շրջանի քարտեզներ, որոնք ցուցադրում են տարածաշրջանի երեք 
կարևոր երկրները` Հայաստանը, Աղվանքը և Ատրպատական–Ադրբեջանը։ Բո­
լոր քարտեզներն էլ ներկայացված են իրար շատ նման կերպով։ 

Այս երեք երկրներին պատկանող քաղաքների տեղանունները տրված են 
երրորդ գլխում, իսկ հավելվածի քարտեզներ 26, 27 և 28–ը ներկայացնում են 
այս աշխարհագրագետների գծած քարտեզները։ Երեք քարտեզների աջ մասում 
պատկերված է Կասպից ծովը, կենտրոնի հորիզոնական կրկնակի գծով գծվածն 
Արաքս գետն է, որը միանում է վերևից անցնող և Կասպից ծովը հասնող Կուր 
գետին։ Արաքսի և Կուրի հյուսիսում է Աղվանքը` այստեղ անվանված Առան, 
իսկ Արաքսի հարավում է Ատրպատականը` քարտեզում անվանված Ազերբայ­

360	� Ибн Хурдадбех, Книга Путей и Стран, Баку, Издательство Академия наук 
Азербайджана, 1986, էջ 290, քարտեզ 10:
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ջան։ Ատրպատականից հյուսիս–արևմուտք Հայաստանն է, որի տարածքում 
պատկերված են զույգ Արարատները։ Բոլոր քարտեզներում ներկա են հայկա­
կան, այսինքն` Վանա և Ուրմիո լճերը, միայն Մուկա՛դդա՛սիի քարտեզում Ուր­
միո լիճը նշված չէ։ 

Ըստ ընդունված սովորության` քարտեզներում գծված չեն սահմաններ, իսկ 
նրանց կից տեքստերն ու ծանոթագրությունները տեղեկություններ են տալիս 
քաղաքների և նրանց՝ որ երկրին պատկանելու վերաբերյալ։ Երեք քարտեզնե­
րում նշված երկրները և նրանց պատկանող քաղաքները փաստում են, որ վե­
րոհիշյալ երկրները երեքն  էլ գոյություն են ունեցել նույն ժամանակահատ­
վածում և նշված անուններով, իսկ Ադրբեջանը չի ունեցել «հյուսիսային» և 
«հարավային» բաժանումներ, հակառակ Բունիաթովի այն հայտարարության, 
որ իբր «արաբական աղբյուրներում, Հյուսիսային և Հարավային Ադրբեջան 
հասկացությունն առկա է դեռ 6–րդ դարից» (տե՛ս Գլուխ 2.2, էջ 71)։ 

5.17. Իբն Ա՛բդուլլահ Մուհա՛մմա՛դ բին Ա՛բդուլլահ բին Իդրիս ալ՛–Շա՛­
րիֆ ա՛լ–Իդրիսի, ճանաչված որպես ա՛լ–Իդրիսի (1099–1165 թթ.), արաբ աշ­
խարհագրագետներից ամենահաճախ ճամփորդածն ու հանրաճանաչն էր։ Նա 
ծնվել է Մարոկկոյի Սյուտա քաղաքում 1099 թվականին, սովորել է Կորդովա­
յում361, որը ժամանակին Արևմտյան Եվրոպայի կարևորագույն մշակութային 
կենտրոններից էր, որտեղ և առիթ է ունեցել հետազոտելու կատալան և պոր­
տուգալական ծովային քարտեզները` պորտոլանները362։ 

Ա՛լ–Իդրիսին ճամփորդել  էր Եվրոպայում, Միջին և Կենտրոնական Ասիա­
յում, հավաքել աշխարհագրական բազմաբնույթ տեղեկություններ։ 1154 թ. 
նա Սիցիլիայի Ռոջե II թագավորի համար պատրաստել  է իր աշխարհագրա­
կան գիրքը, որը ճանաչված է «Ռոժեի գիրք» մականունով։ Այս գրքում ա՛լ–
Իդրիսին սկզբում ներկայացնում է բոլորակաձև աշխարհացույց մի քարտեզ` 
գծված Բալխի դպրոցի հիմունքներով, բնակելի աշխարհը բաժանված յոթ կլի­
մայական գոտիների` ըստ նրանց աշխարհագրական լայնությունների։ Գիրքն 
ունի 70 մանրամաս քարտեզներ` յուրաքանչյուրն իր բացատրական տեքստով, 
որոնք ցուցադրում են աշխարհի 7 կլիմայական գոտիները՝ ամեն մեկը բաժան­
ված 10 հատվածի, որոնցից յուրաքանչյուրի համար գրքում առկա է առանձին 
քարտեզ։

Հավելվածի քարտեզ 29–ում պատկերված  է ալ–Իդրիսիի քարտեզներից 
մեկը, որը վերաբերում է հինգերորդ եղանակային գոտում ընդգրկվող Կովկա­
սի հարավային շրջանին։ Այստեղ ցուցադրված են Մերձավոր Արևելքի, Կովկա­

361	� Այդ ժամանակ Կորդովայում կար ավելի քան 70 գրադարան, և քաղաքը համարվում էր 
մշակույթի ու գիտության կենտրոն:

362	� Պորտոլաններ էին կոչվում միջնադարյան ծովային քարտեզները: Տե՛ս Ռուբեն Գալչյան, 
Հայաստանը համաշխարհային քարտեզագրության մեջ, Երևան և Լոնդոն, 2005, էջ 22–23, 
94–95 և 98–107: 
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սի ու Փոքր Ասիայի շրջանները, իսկ քարտեզը, ըստ իսլամական քարտեզների, 
ուղղորդված է հարավով վեր։

Քարտեզում պատկերված Հայաստանի քաղաքներից են Բիթլիսը, Կալիկլան 
(Կարին–Էրզրումը), Խլաթը, Արճեշը, Դվինը, Նախիջևանը (Նաշուի), Արզանը, 
Սալմաստը։ Վերևի հատվածի ձախ կողմում կապույտ լիճը Կասպից ծովն է, իսկ 
վերևում` կենտրոնում, կանաչ բոլորակը Վանա լիճն է։ 

Նույնիսկ 1154 թվականի այս քարտեզում Բիլադ ուլ–Ռանը, այսինքն՝ 
Աղվանք–Առանը, տեղակայված  է Արաքսից հյուսիս, իսկ Ատրպատական–
Ադրբեջանը` գետի հարավային ափին։ Աղվանքի տարածքում առկա քա­
ղաքներից են Բաբ–ուլ–Աբուաբը, Շամխորը, Շամախին, Վարսականը, Թիֆլիսը 
և այլն։ 

Պարսկական Ադրբեջանը` Ատրապատականը, տեղադրված է Արաքսի ափից 
դեպի հարավ ընկած տարածաշրջանում։ Նրա քաղաքներից նշված են Արդա­
բիլը և Բարզանդը։

Ըստ այս քարտեզի` տարածաշրջանում առկա են երեք երկիր, Ադրբեջանը` 
Արաքսից հարավ, Աղվանքը՝ Արաքսից ու Կուրից հյուսիս, և Հայաստանը՝ 
Արաքսի երկու ափերին և այնտեղից դեպի հարավ շարունակվող տարածա­
շրջանում։ Արաքսի հյուսիսում «Ադրբեջան» անունով երկիր չի նշվում։

5.18. Զա՛քա՛րիա իբն Մուհա՛մմա՛դ ա՛լ–Ղա՛զվինիի աշխարհագրական բա­
ռարանի ձեռագիրը կոչվում է «Ասար ուլ բիլադ վա՛ ա՛խբար ուլ իբադ (Վայ­
րերի, հուշարձանների և Աստծո արարածների պատմությունը)»։ Սա պարու­
նակում  է եղանակների գոտիների բաժանված սխեմատիկ մի աշխարհացույց 
քարտեզ` ուղղորդված հարավով վեր։ 

Հավելվածի աշխարհացույց քարտեզ 30–ը Ղա՛զվինիի 13–րդ դարի վերո­
նշյալ հատորի 1580 թվականին արված ընդօրինակումից մի հատված է։ Քար­
տեզը պարսկերենով է և պահպանվում է Ամերիկայի Բալթիմոր քաղաքի Ուալ­
թերզ Արթ Գալերիի գրադարանում։ Այստեղ լեռները ցուցադրված են ոսկեզօծ, 
իսկ ծովերը, ծոցերն ու գետերը՝ արծաթազօծ։

Ղա՛զվինիի մյուս քարտեզների նման սա էլ ցուցադրում է յոթ եղանակային 
գոտիները, և քարտեզում առկա մակագրությունների մեծ մասը դրանց է վերա­
բերում։ Քարտեզը պարունակում է բավականին արդիական և հետաքրքրական 
տեղեկություններ ու նորույթներ։ Այստեղ բացատրություններ կան Հյուսի­
սային և Հարավային բևեռների ծայրահեղ ցրտի և երկարատև գիշերների ու 
ցերեկների վերաբերյալ։ 

Քարտեզում կարմիրով նշված համարներին համապատասխանող տեղա­
նունների թարգմանությունները տրված են դրան կից աղյուսակում։ Այստեղ 
Արաքսի ափերին է «Հայաստանը» (10), «Աղվանքը» նշված է իր քաղաքներով, 
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որոնք են` «Պարտավ» (13), «Բաքու» (14), «Շամախի» (15), «Դերբենդ» (16), 
իսկ Ատրպատականը նշված է իր մայրաքաղաքով` «Թավրիզ» (17)։ 

5.19. Ֆիլիպ դե լա Ռյուի հավելվածի քարտեզ 31–ը կոչվում է «Հայաստանի 
քարտեզը» (1653), նշում է Հայաստանի չորս նահանգները` Մեծ Հայքը, Երկ­
րորդ, Երրորդ և Չորրորդ Հայքերը։ Այս վարչական բաժանումները կատար­
վել էին Հուստինիանոս Ա կայսեր (483–565) օրոք։

Քարտեզի նյութը Հայաստանն է, բայց առկա են նաև հարակից երկրները, 
որոնց մեջ են հյուսիս–արևելքում Աղվանքը` Ալբանիան, արևելքում` Մարաս­
տան–Ատրոպատենը՝ կրկին հաստատելով 5–6–րդ դարերում այս երեք տարբեր 
երկրների առկայությունը տվյալ տարածաշրջանում, առանց Հարավային և 
Հյուսիսային Ադրբեջանների։ 

5.20. Նիկոլաս Սանսոնի (1600–1667) 1648 թ. պատրաստած՝ քարտեզ համար 
32–ը ցուցադրում է պատմական Հայաստանը, Կողքիսը, Վիրքը և Աղվանքը։ 
Ըստ այս ֆրանսիացի քարտեզագետի` Կովկասի հարավային տարածաշրջանի 
երկրներն  էին Հայաստանը, Մարաստանը` Մեդիան, Վիրքը` Իբերիան, Կող­
քիսը և Աղվանքը` Ալբանիան։ Այսինքն՝ այս երկրներն ունեին տարբեր ազգու­
թյունների ժողովուրդներ։

Այստեղ  էլ բացակայում են «Հյուսիսային և Հարավային Ադրբեջաններ» 
հասկացություններն ու անունները, քանի որ պատմական այդ ժամանակա­
հատվածում այդպիսի երկրներ գոյություն չեն ունեցել։

5.21. Յոհաննես Բլաուն (1596–1673) հոլանդացի կարևորագույն քարտե­
զագետների ընտանիքից էր, հանրահայտ իրենց 12–հատորանոց «Մեծ ատլա­
սով (Atlas Maior)»։ Ատլասը պարունակում է ամբողջ աշխարհի տարածքներից 
600 մեծադիր քարտեզ և 3000 էջ բացատրական տեքստ։ Այս ատլասը համաշ­
խարհային քատեզագրական գլուխգործոցներից մեկն է համարվում և 17–րդ 
դարում բազմիցս հրատարակվել է տարբեր լեզուներով։

Քարտեզ 33–ը 1664–1665 թթ. այդ ատլասից վերցված «Թուրքիայի կայս­
րություն» կոչված քարտեզի արևելյան ծայրամասն է, որը ցուցադրում է Հա­
յաստանը և նրա հարակից շրջանները։ Դեղինով ներկված Թուրքիայի սահ­
մաններից ներս է տեղադրված «Հայաստանը», իսկ նրա արևելքում` աջում են 
«Շիրվանը», այսինքն` հնագույն Աղվանքը և «Մարաստանը»` Մեդիա–
Ատրպատականը, որոնք այդ ժամանակ մտնում էին Պարսկաստանի կազմի մեջ։

5.22. Պիեռ Դյու–Վալի (1619–1683) «Ասիական Թուրքիայի քարտեզը» 
պատկերում  է նաև Պարսկաստանը, Արաբիան և Աֆրիկան։ Քարտեզը 1676 
թվականին պատրաստել  է Սանսոնի փեսա և թագավորական աշխարհագետ 
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Պիեռ Դյու–Վալը` օգտվելով հռչակավոր արաբ պատմաբան և աշխարհա­
գետ Իսմայիլ Ա՛բուլֆեդայի (1273–1332) գրություններից (տե´ս հավելվածի 
քարտեզ 34)։

Քարտեզում Հայաստանի մեծ մասը Թուրքիայի գերիշխանության ներքո է։ 
Հայաստանի քաղաքների շարքում նշված են «Երևանը», «Կարսը», «Նախի­
ջևանը» և «Վանը»։ Պարսկաստանում նշված է «Ադրբեջանը» (Adherbeyzan)։ 
Այս անունը գրված է «Խոյի» (Chui), «Արդեբիլի», «Զանջանի» (Sankan), «Մա­
րաղայի» և «Սուլթանիեի» տարածաշրջանի վրա, որոնք Իրանի Ատրպատական 
նահանգի քաղաքներից են։ Արաքսի (քարտեզում` Արաիս) հյուսիսում գտնվող 
երկիրը կոչվում է «Շիրվան», որի քաղաքներից նշված է «Շամախին»։

Մեկ քարտեզ ևս, որը ցուցադրում է իրական պատմական Ադրբեջանի որտեղ 
լինելու պարագան։

5.23. Յոհան Դավիդ Կոհլերի (1684–1755) «Դպրոցական և Ճամփորդական 
ատլասը» գծագրել  է քարտեզագիր Ք. Վայգելը (1654–1725) Գերմանիայի 
Նյուռնբերգ քաղաքում, որտեղ ատլասը տպագրվել  է 1718 թվականին։ Այս 
ատլասից է քարտեզ 35–ը։ 

Հայաստանի այս քարտեզը «Հին ատլասի» համար 27 քարտեզն է։ Այստեղ 
ցուցադրված են Հայաստանի նահանգներն ու կարևոր քաղաքները։ Վանա 
լիճն անվանված է «Արճեշ», իսկ Սևանը` «Լիքնիտես»։ Հայաստանի հարևան 
երկրների մեջ ցուցադրված են հյուսիսում «Աղվանքը»` Ալբանիան, արևել­
քում` «Ատրոպատեն–Մարաստանը»` Ատրպատականը։

Քարտեզ 35–ը ևս փաստում է հին և միջին դարերում այս երեք երկրների 
անկախ գոյությունը՝ առանց Արաքսից հյուսիս տեղադրված Ադրբեջանի։ 

5.24. Պետրոս Մեծ կայսրը ֆրանսիացի քարտեզագետ Գիյոմ Դելիլին (1675–
1726) հանձնարարել  էր չափագրել Կասպից ծովի ափերն ու պատրաստել մի 
արդի տեղագրական քարտեզ, որի արդյունքն էր նրա «Ռուսական ատլաս»–ը։ 
Հավելվածի քարտեզ 36–ի մանրամասը Դելիլի 1730 թվականի ատլասի «Կաս­
պից ծովի քարտեզ»–ից է։ Քարտեզի այս մասը ներկայացնում է Կասպից ու Սև 
ծովերը և նրանց միջև ընկած տարածքները։ 

Քարտեզի մանրամասում կարելի  է տեսնել Հայաստանի, Ատրպատականի 
և նախկին Աղվանքի տարածքները, վերջինում ներկայացված են պարսկական 
գերիշխանության ներքո գտնվող մի քանի մահմեդական խանություններ։ Աղ­
վանքի անունը գոյություն չունի իսկ Ատրպատականը (Aderbijan) Իրանի Ադր­
բեջան նահանգն է` տեղադրված Արաքսի հարավային ափին։

Ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության տարածքում տեղակայված են Դեր­
բենդի և Շամախիի խանությունները` ներկված վարդագույն, որոնց տրված է 
«Շիրվան» միասնական անվանումը։ Հայաստանի անունը կարել է տեսնել քար­
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տեզի մանրամասի կենտրոնի ձախ մասում` կանաչով ներկված տարածքում` 
որպես Արևմտահայաստանից մինչև Կապանի մոտակայքը հասնող մի երկիր։ 

18–րդ դարի այս ռուս–ֆրանսական քարտեզն  էլ նույնն  է փաստում, ինչ 
բոլոր մյուսները, այսինքն` այն, որ Ադրբեջանի Առաջին Հանրապետությունը, 
հիմնադրվելով 1918 թվականին և նույնությամբ ընդօրինակելով Իրանի հյու­
սիսարևմտյան նահանգի անունը, տեղադրվել ու գրավել է Շամախիի և Շիրվա­
նի խանությունների զբաղեցրած տարածքները։

 5.25. Յոհան Բատիստ Հոմանի (1663–1724) Օսմանյան կայսրության այս 
քարտեզի մանրամասը վերցված է նրա Նոր ատլասից։ Սա ատլասի 13–րդ էջն է` 
հրատարակված Սանկտ Պետերբուրգում 1748 թվականին։ Քարտեզ 37–ի 
մանրամասը պարունակում է Հայաստանը և նրա հարակից երկրները։

Այստեղ ևս Արաքսի երկու ափերին տեղադրված  է Հայաստանը։ Արաքսի 
հարավային ափին` դեպի արևելք, նշված է Ատրպատականը (Adherbeizan), իսկ 
Կուրից հյուս նշված են Բաքուն, Շամախին և Դերբենդը, բոլորը՝ Շիրվան ան­
վանված երկրամասում։ Սրանց հյուսիսում էլ Դաղստանն է տեղադրված։

Այս գերմանական քարտեզն էլ գալիս է փաստելու մյուսների ցուցադրածը, 
այն, որ Շիրվանը հնագույն Աղվանքի գրաված տարածքն  է, որը գտնվում  է 
Արաքսից և Կուրից հյուսիս, իսկ Ադրբեջանը Արաքսից հարավ գտնվող Իրանի 
նահանգն  է` Ատրպատականը։ Այս քարտեզում, ինչպես նաև մինչև 1918  թ. 
պատրաստված բոլոր քարտեզներում Ադրբեջանի Հանրապետության այսպես 
կոչված «պատմաբանների» ու «աշխարհագրագետների» հորինած Հյուսի­
սային ու Հարավային Ադրբեջաններն ընդհանրապես գոյություն չունեն։ 

5.26. Ռոբեր Վուգոնդիի «Հին աշխարհի արևելյան թագավորությունները» 
Փարիզում 1779 թ. հրատարակված այս քարտեզը ցուցադրում է Հին աշխարհի 
միապետությունները, որոնցից են Մեծ Հայքը, Ալբանիան (Աղվանքը), Մեդի­
ան (Մարաստանը), Պարթևաստանը, Իբերիան և Մեդիական Ատրոպատենը(Ա­
դրբեջանը), որոնք Հայաստանի հարևան պետություններն են։

Ինչպես մյուս բոլոր քարտեզներում, 1779 թվականին պատրաստված 
38  քարտեզում ևս Աղվանքը Կուրի հյուսիսային ափին  է տեղադրված, իսկ 
Ատրպատական–Ադրբեջանը` Արաքսի հարավային ափերին, առանց հարա­
վային ու հյուսիսային երկրամասերի բաժանումների։

5.27. Հավելվածի 39 քարտեզը կոչվում է «Ասիական Թուրքիան, Անատոլիան, 
որը ներառում  է Հայաստանը, Քուրդիստանը, Ալջեզիրան [Միջագետքը], 
Իրաք–Աջամին»։ Քարտեզը վերցված է «Նոր ատլաս կամ աշխարհի բոլոր ան­
կյունների քարտեզների հավաքածու»–ից՝ տպագրված 1793 թվականին Սանկտ 
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Պետերբուրգում։ Այս ատլասը Փարիզում 1762 թ. տպագրված նույնանուն ատ­
լասի ռուսերեն թարգմանությունից է։

Քարտեզում Հայաստանը ցուցադրված է Օսմանյան և Ռուսական կայսրու­
թյունների միջև բաժանված։ Կարևորագույն քաղաքներից նշված են Երևանը, 
Արաբկիրը, Կարսը, Վանը, Բիթլիսը, Բայբուրթը և Խլաթը։ 

Հայաստանից արևելք` Կուրի հյուսիսի շրջանը` այսօրվա Ադրբեջանի Հան­
րապետությունը, անվանված է Շիրվան, որն ընդգրկում է Բաքու և Դերբենդ 
քաղաքները։ Իսկ Ատրպատականի քաղաքները` Մարաղան, Թավրիզն ու Ար­
դավիլը, ընդգրկված են բուն Իրանի սահմաններում։

5.28. Կասպից ծովի, Հայաստանի, Դաղստանի և Շիրվանի հավելվածի 
համար 40 քարտեզը պատրաստել է գերմանացի զինվորական Մարշալ ֆոն Բի­
բերշտայնը և հրատարակել 1800 թվականին։ Քարտեզի տիտղոսն է «Կուր և 
Թերեք գետերի միջև, մինչև Կասպից ծովն ընկած տարածքը»։

Քարտեզի ներքևում Արաքս գետն է, որը, միանալով Կուրին, հոսում է դեպի 
Կասպից ծով։ Կուրի հյուսիսային ափին է Շամախիի խանությունը, իսկ ավե­
լի հյուսիսում են Շաքիի, Դերբենդի և Թաբասարանի խանությունները։ Այս 
բոլորին տրված  է «Շիրվան» ընդհանուր անվանումը։ Այս անվանումը հա­
մապատասխանում  է Դելիլի, Մինորսկու, Բաքիխանովի և ուրիշների` նույն 
շրջանին տրված անվանումներին, որը համընկնում է պատմական Բուն Աղվան­
քի գրաված տարածաշրջանին։ «Ադրբեջան» կամ «Աղվանք» անվանումներն 
այստեղից բացակայում են, քանի որ առաջինը Արաքսից հարավ և քարտեզից 
դուրս է, իսկ երկրորդն այստեղ ներկայացված է իր ժամանակի խանություննե­
րի անուններով։

Այս տարածաշրջանում  է, որ 1918 թվականին հիմնադրվեց «Ադրբեջանի 
Հանրապետություն» նորակոչ երկիրը։

5.29. Ուիլյամ Ֆեյդընի (1750–1836)՝ հավելվածի քարտեզ 41–ում վերա­
տպված քարտեզը կոչվում  է «Ասիական Թուրքիա»՝ վերցված Սկյուտարում 
(Պոլսի թաղամասերից) 1803–1804 թվականներին հրատարակված «Աշխարհի 
ատլաս»–ից, որն իր հերթին հիմնված է Լոնդոնում 1778 թվականին հրատա­
րակված Ֆեյդընի «Ընդհանուր ատլասին»։ Անգլերեն ատլասի 52 քարտեզի 
փոխարեն օսմաներենի թարգմանված ատլասն ունի միայն 24 քարտեզ, որոնց 
թարգմանողն  է Մա՛հմուդ Ռա՛իֆը։ Քարտեզները մեծադիր են` խնամքով 
պատրաստված ու ներկված։ Գիրքը թվագրված է` «Հիջրայի 1218» թվական։ 
Ատլասն ունի նաև 78 էջ տեքստ, որը աշխարհագրական զանազան տեղեկու­
թյուններ  է տալիս երկրագնդի, արևի, լուսնի և մարդկային ցեղերի մասին։ 
Այստեղ կան նաև բացատրություններ տարբեր երկրների և նրանց կարևոր քա­
ղաքների վերաբերյալ։
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Քարտեզը ցույց է տալիս Օսմանյան կայսրության արևելյան սահմանները։ 
Քարտեզում գունավոր բաժանումները նշում են օսմանյան վիլայեթները, 
որոնց մի քանիսի տարածքի վրա նշված է Հայաստանը՝ բաժանված Պարսկա­
կան և Օսմանյան կայսրությունների միջև։ Տրված է պատմական Հայաստա­
նի նահանգների անունների մի մասը։ Երևանը (այստեղ` Րևան) և Արարատը 
ընդգրկված են Պարսկաստանի սահմաններում։ 

Ինչպես վերը նշվեց, քարտեզում Վանի և Էրզրումի շրջանները նշված են որ­
պես «Էրմենիստան», այսինքն` Հայաստան։ Վանա և Ուրմիա լճերը ցուցադր­
ված են ոչ ճշգրիտ տեսքով։ Այս քարտեզում նույնպես Ադրբեջանը ցուցադր­
ված է Արաքսի հարավային ափին` որպես Պարսկաստանի նահանգներից մեկը։ 
Քարտեզում Աղվանք անվանումը գոյություն չունի, ինչպես նաև չկան Հյու­
սիսային և Հարավային Ադրբեջանները։

5.30. Կոնրադ Մալտե–Բրյունի (1775–1826) պատրաստած այս քարտեզը 
կոչվում է «Օսմանյան կայսրության ասիական մասը»։ Քարտեզը վերցված է 
նրա «Ամբողջական ատլաս»–ից՝ հրատարակված Փարիզում 1812 թվականին։ 

Համար 42 քարտեզում Արևմտահայաստանը և Արևելահայաստանը 
նշված  են առանձին` իրենց պատմական սահմաններով և որոշ նահանգների 
անուններով։ Արևելյան կամ Ռուսական Հայաստանը նշված է Երևանից մինչև 
Շուշի ընկած տարածքում, որը ժամանակին գրավել էր Իրանը։ Կուրից հյուսիս 
առկա են երկու երկրամաս` «Դաղստան» և «Շիրվան» անվանումներով։ Առա­
ջինն ընդգրկում է Դերբենդ քաղաքը, իսկ Շիրվանում են տեղադրված Շաքին, 
Շամախին և Բաքուն, ինչպես նաև ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության 
կարևոր մի քանի այլ քաղաքներ։

 Ատրպատականն այստեղ անվանված  է Ազերբայջան և տեղադրված  է 
Արաքսի հարավային ափերին՝ Մեդիայի (Մարաստանի կամ Պարսկաստանի) 
սահմաններում։ Քարտեզում տրված են մանրամասնություններ շրջանի տե­
ղագրության վերաբերյալ։

5.31. Հավելվածի քարտեզ 43–ը վերցված է գերմանացի աշխարհագրագետ 
և հնագույն քարտեզների մասնագետ Դր. Կառլ ֆոն Սպրուների (1806–1892) 
«Հնագույն ատլաս» աշխատությունից։ Քարտեզը ցույց  է տալիս Կովկասից 
հարավ` մինչև Միջագետք հասնող տարածաշրջանի վաղմիջնադարյան ժամա­
նակաշրջանի իրավիճակը363։ Կովկասից անմիջապես հարավ տեղակայված են 
Կողքիսը, Վիրքն ու Աղվանքը (Colchis, Iberia, Albania)։ Սրանցից հարավ տե­
ղակայված է Հայաստանը, իսկ նրանից հարավ` Միջագետքը և Ասորեստանը 
(Mesopotamia, Assyria)։ Մարաստանը, որին նաև տրված են Ատրոպատեն և 
Փոքր Մարաստան (Atropatene, Media Parva) անվանումները, տեղադրված  է 
Հայաստանից հարավ–արևելք։ Բոլոր քարտեզագետներն ու մասնագետներն 

363	 Karl von Spruner, Atlas Antiquus, Gotha, 1855, քարտեզ XVI: 
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իրենց պատրաստած հնագույն աշխարհը պատկերող քարտեզներում վերոհիշ­
յալ տարածաշրջանը գծում են հավելվածի քարտեզ 43–ի նմանությամբ՝ նույն 
երկրներով ու համարյա նույնանման բաժանումներով։

Իսկ Բունիաթովի նշած երկու տարբեր` Հյուսիսային և Հարավային Ադրբե­
ջանների մասին այս քարտեզի վրա նմանապես ոչ մի նշում չկա։ Այսպես 
կոչված «Հարավային Ադրբեջանի» առաջադրված շրջանում առկա  է միայն 
Մարաստան–Ատրպատականը։

5.32. Հավելվածի 44 քարտեզն անվանված է «Ռուսական և Օսմանյան պե­
տությունների 1877 թ. պատերազմի ռազմական քարտեզը»։ 

Քարտեզի վրա Սևանա լճից մինչև Արաքս և Երզնկա ընկած տարածքի վրա 
արաբատառ թրքերենով գրված  է «Էրմենիստան (Հայաստան)», իսկ Կուրից 
հյուսիս տարածքն անվանված  է Շիրվան, ներառյալ Բաքու և Շամախի քա­
ղաքները։ Դաղստանը և Դերբենդ քաղաքը տեղադրված են Կովկասից հյուսիս։ 
Իրանի հյուսիսում նշված  է Ղարադաղ շրջանը, իսկ նահանգին «Ազերբայ­
ջանի» փոխարեն սխալմամբ տրված է «Արզնջան» անվանումը։

Սա օսմանյան վերջին քարտեզներից է, որտեղ ամբողջ հայկական տարածա­
շրջանների վրա նշված է «Հայաստան» անունը։ Նույն քարտեզում Ադրբեջա­
նի Հանրապետության տարածքն անվանված է ոչ թե Ադրբեջան կամ Աղվանք, 
այլ Շիրվան։ Այստեղ էլ առկա է միայն մեկ Ադրբեջան, որն է` Իրանի հյուսիս­
արևմտյան նահանգը։

Մեկ ուրիշ հետաքրքրական երևույթ ևս, այս անգամ՝ Օսմանյան կայսրու­
թյան տարածքում և նրա անվանման վերաբերյալ, որը 20–րդ դարում փոխվեց։ 
Մեր օրերում ամբողջ Թուրքիայի տարածքն իրենք թուրքերն անվանում են 
Անատոլիա, մի անվանում, որն իրականում պատկանում է միայն Փոքր Ասիա 
թերակղզուն, այսինքն` Թուրքիայի տարածքի մի մասին։ Կարելի  է տեսնել, 
թե ինչպես նույնիսկ թուրքական հին քարտեզներում (վերատպված այստեղ) 
Անատոլիա անունը տրվում էր միայն Փոքր Ասիայի շրջանին, որը Արևմտա­
հայաստանից արևմուտք ընկած տարածքում էր։ Նույնը կարելի է նաև տես­
նել 19–րդ դարի մեկ ուրիշ` քարտեզ 41–ի օսմանյան քարտեզում։ Սակայն 
Թուրքիայի Հանրապետության հիմնադրվելուց հետո` 1920–ական թվական­
ներին, այս անունը սկսեցին օգտագործել Թուրքիայի ամբողջ տարածքի հա­
մար` հավանաբար նպատակ ունենալով Թուրքիայի տարածքից ընդհանրապես 
վերացնելու «Հայկական լեռնաշխարհ» անունը` ամբողջ պետության տարած­
քին տալով «Անադոլու» անվանումը։ Սա լավ օրինակ ծառայեց Ադրբեջանի 
իշխանություններին, որոնք այսօր Հայաստանի Հանրապետության տարածքն 
անվանում են Արևմտյան Ադրբեջան։ 

5.33. Վերջում քննարկենք աշխարհահռչակ քարտեզագետների կողմից 
պատրաստված երկու քարտեզ` 19–րդ դարի հանրահայտ քարտեզագետներ 
Չարլզ Մյուլլերի և Հայնրիխ Կիպերտի ձեռքով, որոնք ցուցադրում են Միջին 
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և Մերձավոր Արևելքի երկրները Ալեքսանդր Մակեդոնացու և Տիգրան Մեծի 
օրոք։

5.33.1. Համար 45–ը Հայնրիխ Կիպերտի (1818–1899) քարտեզը ներկայաց­
նում է Ալեքսանդր Մակեդոնացու գրաված Հին աշխարհի տարածքները։ Ըստ 
Կիպերտի` նրա գրաված երկրների և դրանց հարակից երկրների մեջ են հետևյալ 
հնադարյան պետությունները.

–	 Հայաստանը` տեղակայված Արաքսի երկու ափերին և Վանա լճի շրջա­
կայքում, Մալաթիայից մինչև Սևանա լիճ,

–	 Մարաստանը` Արաքսի հարավում, որի վրա Ատրպատական անվա­
նումը դեռ չէր դրվել,

–	 Ալբանիան` Բուն Աղվանքը` տեղադրված Կուր գետից հյուսիս ընկած 
տարածքում:

5.33.2. Համար 46–ի Չարլզ Մյուլլերի քարտեզը ներկայացնում է Հին աշ­
խարհը Միհրդատ VI Եվպատորի (մ. թ. ա. 134–63 թթ.) ժամանակաշրջանում, 
որը նաև համընկնում  էր Տիգրան Մեծի (մ. թ. ա. 140–55) թագավորությանը։ 
Քարտեզում պատկերված՝ Տիգրան Մեծի գրաված տարածքները հասնում էին 
մինչև Կուր, իսկ դրանց հարավ–արևելքում` Արաքսից հարավ, Մեդիա–
Ատրոպատենն  էր։ Կուրի հյուսիսային ափերին  էր տեղադրված Ալբանիան` 
Բուն Աղվանքը։

	
Այսպիսով՝ օտար քարտեզագետների պատրաստած հնագույն աշխարհը ներ­

կայացնող քարտեզներում, ինչպես այլուր, առկա է հետևյալ իրավիճակը.
–	 Աղվանքը Կուրից և Արաքսից հյուսիս տեղակայված տարածքում էր։
–	 Ատրպատական–Ադրբեջանը Արաքսից հարավ էր և առանձին մի երկ­

րամաս էր։
–	 Հայաստանն այս երկուսի հարևանությամբ տեղակայված երրորդ եր­

կիրն էր։
–	 Ադրբեջան անվանումը երբևէ Արաքսից հյուսիս ընկած տարածա­

շրջանին չի տրվել։ 
Իսկ այսօր Ադրբեջանի իշխանություններն ու գիտաշխատողները փոր­

ձում են ընդհանրապես հերքել ու ամբողջովին փոփոխել ամենուր առկա այս 
փաստերը։
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Ինչպես նշվեց ներածության մեջ, Ադրբեջանի իշխանություններն ավե­

լի քան կես դար աշխատում են «փաստել», որ հայերը Կովկասից հարավ տա­
րածաշրջանում նորեկներ են, իսկ իրենք՝ բնիկներ՝ սերված աղվաններից ու 
թյուրքական օղուզ ցեղերից։ Նրանք աշխատում են Կովկասից հարավ ընկած 
Ադրբեջանի, Արցախի և Հայաստանի տարածքներում առկա քրիստոնեական 
բոլոր հուշարձանները ներկայացնել որպես աղվանական, հետևաբար՝ ադրբե­
ջանական։ Ինչպես փաստվեց, այստեղ կա նաև այլ քաղաքական նպատակ՝ տեր 
կանգնել նաև Իրանի Ատրպատական նահանգին։ Աշխատության բուն նպա­
տակն էր պարզաբանել այս ծրագրին ծառայելու համար հորինված պատմու­
թյունը և բացահայտել հայտարարված ու իրականացված պատմական ու գի­
տական բնույթի կեղծիքներն ու նենգափոխումները և դրանց իրագործման մեջ 
դնելու հիմնական միտումները։

Ադրբեջանական էթնոսի/ազգի ձևավորման շուրջ մերօրյա գիտության մեջ 
առկա են տարբեր, հաճախ միմյանց հակասող տեսություններ։ Սակայն ադր­
բեջանական հետազոտողների մեջ նշված հարցի վերաբերյալ գիտական բանա­
վեճեր և տարաձայնություններ կարծես թե չկան. Ադրբեջանում լույս տեսնող 
ուսումնասիրությունները փաստում են, որ երկրի մտավորականները ջանք ու 
եռանդ չեն խնայում ստեղծելու ազգային կուռ ինքնագիտակցություն, ընդ­
հանուր անցյալի հիշողություն։ Նման ձեռնարկումների նպատակն  է, քա­
ղաքական կարգախոսին համահունչ, հատկապես հարևան ազգերին փաստել 
իրենց իրականում հորինած պատմության ու մշակույթի վավերականությունը։ 
Սակայն այս գործընթացում հաճախ տեղ են գտնում սայթաքումներ, ինչը 
դրսևորվում է միմյանց հակասող տեսությունների առկայության մեջ։

Ներկայումս Ադրբեջանի իշխանությունները պատմության հորինվածքներն 
ու խեղաթյուրումներն օգտագործում են նաև հանրության ուշադրությունը 
երկրի ներքին սոցիալ–քաղաքական բարդ իրավիճակից շեղելու նպատակով, 
ինչպես նաև այդ կերպ աշխատում են հաստատել իրենց ազգային ինքնու­
թյունն ու արժանապատվությունը՝ որպես տարածաշրջանի հնագույն մի ազ­
գություն։ Ադրբեջանական հերյուրանքները եվրոպացի և ընդհանրապես օտար 
ընթերցողին մատուցվում են որպես պատմական փաստեր և իրողություններ։ 
Այս ամենը կատարվում է պետության բարձրագույն ղեկավարության, իշխա­
նական վերնախավի ուղղակի հովանավորությամբ ու ֆինանսական օժանդա­
կությամբ։

Աշխատության մեջ քննարկված և վերլուծված ադրբեջանական հակագի­
տական և հակահայկական հերյուրանքների դեմ Հայաստանի գիտնական­
ներից շատերը ժամանակին պատասխան աշխատանություններ են տպագրել 



167ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆ

հայերեն և ռուսերեն։ Այդ հույժ կարևոր աշխատությունները, որպես կանոն, 
հրատարակվել են հայկական գիտական պարբերականներում ռուսերեն կամ 
հայերեն և ունեն գերազանցապես նեղ մասնագիտական և, հետևաբար, համե­
մատաբար սահմանափակ շրջանառություն։ Լեզվական գործոնի պատճառով 
այս աշխատանքների մեծ մասն առ այսօր անծանոթ է մնացել եվրոպական և 
ամերիկյան գիտական հանրությանը, պատմաբաններին ու բանասերներին, 
այսինքն` նրանց, ում մեր օրերում ուղղված է ադրբեջանական ներկայիս գի­
տության հակահայկական քարոզչությունը, որոնց նպատակին հասցնելու հա­
մար օգտագործվում են զանգվածային տեղեկատվության բոլոր միջոցները և 
տպագրված բազմալեզու գրականությունը ցրելու տարաբնույթ հնարավորու­
թյունները։ 

Եթե հայոց պատմության և աշխարհագրության հիմնահարցերի վերաբեր­
յալ ադրբեջանական «գիտական» ներկայացվող խեղաթյուրումները գիտակա­
նորեն չհերքվեն, և լայն շրջանառության մեջ դրված նրանց կեղծիքները չբա­
ցահայտվեն, մեկ–երկու տասնամյակ անց արտասահմանյան գրադարանների 
ընթերցողները, ցուցակներում և գրադարակներում տեսնելով և ընթերցելով 
միայն պատմության` ադրբեջանական կողմի ներկայացրած տարբերակները, 
հատկապես դրանք քննադատող ու ճշգրիտը ներկայացնող օտարալեզու նյու­
թերի բացակայության պատճառով դրանք կընկալեն որպես ընդունված «իրա­
կանություն», միակ «ճշմարտությունը» և «փաստը»։ Ճիշտ այնպես, ինչպես 
վերջին տարիների քարոզչության հետևանքով Ադրբեջանի այսօրվա երիտա­
սարդ և միջին սերունդն է համոզված, որ հայերն այս տարածաշրջանում նորեկ­
ներ են, և որ իրենց հանրապետության զբաղեցրած տարածքը հազարամյակներ 
շարունակ եղել և կոչվել է «Ադրբեջան»։ 

Այսպիսով՝ հայոց պատմական ժառանգությունը հայոց անկախության վե­
րականգնումից հետո կարող է աղավաղվել, վերափոխվել ու անգամ պատմու­
թյան էջերից իսպառ ջնջվել, որի արդյունքում համաշխարհային հասարակու­
թյան համար ադրբեջանական տարբերակը կդառնա «իրական» և անհերքելի 
«ճշմարտություն»։ Լավագույն դեպքում իրական պատմությունից տեղյակ 
կլինեն միայն հետազոտողների որոշ խմբեր, որոնք դիվանագիտական ասպա­
րեզներում և քաղաքական որոշումների կայացման գործընթացներում, որպես 
կանոն, չեն ներգրավվում։

Աշխատության մեջ տարաբնույթ (գերազանցապես պատմամշակութային և 
քարտեզագիտական) նյութերի վերլուծությամբ դիտարկված են ադրբեջանա­
կան պատմագրության մեջ տեղ գտած հայոց պատմաաշխարհագրական հիմ­
նահարցերի խեղաթյուրումները՝ փաստելով դրանց հիմնազուրկ, ոչ գիտական 
լինելը։ Ի հեճուկս ադրբեջանական «գիտական» ներկայացվող քարոզչության՝ 
ցույց է տրված, որ.
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1.	 Հունա–հռոմեական, մահմեդական և քրիստոնյա ճամփորդների, ինչպես 
նաև պատմիչների շարադրանքների քննարկումները հստակ և առանց 
կասկածանքի փաստում են Հայաստանի և հայերի մշտական ներկայու­
թյունը Կովկասից հարավ` մինչև Կապուտան լիճ ու դրանից արևմուտք 
ընկած տարածաշրջանում ավելի քան 25 դար։

2.	 Ներկայումս Պարսկաստանի Նոր Ջուղայում և շատ այլ վայրերում 
բնակվող, 1604–1605 թթ. Նախիջևանի, Հարավային Կովկասից և Արևե­
լահայաստանի այլ վայրերից բռնագաղթեցված հայերը նույն իրողու­
թյան կենդանի ապացույցներն են։ 

3.	 Բուն Աղվանքի և Արցախի տարածքում 10–19–րդ դարերի ընթացքում 
կառուցված բազմաթիվ քրիստոնեական վանքերը, եկեղեցիները, մա­
տուռները, խաչքարերը և այլ հուշարձաններ չէին կարող կառուցված 
լինել ո՛չ մահմեդական կրոնն ընդունած աղվանական ցեղերի ժառանգ­
ների և ո՛չ էլ նրանց շարքերից քրիստոնյա մնացած սակավաթիվ ուդինե­
րի կողմից։ Դրանք միայն տեղում բնակված հայերը կարող էին կառու­
ցած լինել։ 

4.	 Ադրբեջանի իշխանությունների վարած՝ քրիստոնեական հուշարձան­
ները հիմնահատակ քանդելու և իսպառ վերացնելու քաղաքականու­
թյունն անգամ ևս փաստում  է, որ ադրբեջանցիները կամ սերված չեն 
աղվաններից, հետևաբար քրիստոնեական հուշարձանները նրանց հա­
մար խորթ են ու անընդունելի, կամ էլ նույն` ոչնչացված հուշարձան­
ները, սրանց շարքում Ջուղայի միջնադարյան գերեզմանոցի խաչքա­
րերը պատկանում են ոչ թե աղվանական ցեղերին, այլ մեկ ուրիշին, այս 
դեպքում` հայերին։ 

5.	 Արաքսից հարավ ընկած շրջանում է տեղակայված եղել «Մարաստան» 
երկիրը, որի հյուսիսային մասը կոչվել  է «Փոքր Մարաստան»։ Այս 
երկրամասն անվանվել  է նաև Ատրոպետի երկիր` «Ատրպատական», 
որը ժամանակին եղել է Իրանի հյուսիսարևմտյան նահանգը, իսկ այժմ 
վարչական փոփոխությունների արդյունքում բաժանվել  է երեք մա­
սի՝ անվանված Իրանի Արդաբիլի, Արևելյան Ադրբեջանի և Արևմտյան 
Ադրբեջանի նահանգներ։ 

6.	 Աղվանքի քրիստոնյա ցեղերի մեծ մասը, 8–9–րդ դարերից սկսած, դա­
վանափոխ են եղել ու դարձել մահմեդական։

7.	 Արաքսից ու Կուրից հյուսիս գոյություն է ունեցել «Ալբանիա–Առան–
Աղվանք» կոչված երկիրը, որը 11–12–րդ դարերի ընթացքում քարտեզ­
ներից աստիճանաբար վերացել է։

8.	 Ըստ բոլոր փաստերի` Արաքսից հյուսիս «Ադրբեջան» անունով երկիր 
երբևէ գոյություն չի ունեցել, ընդհուպ մինչև 1918 թվականը։
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9.	 Վերոհիշյալ պատճառով «Հյուսիսային/Հարավային Ադրբեջան» եզրերը 
չեն արտացոլում իրականությունը։ Դրանք ստեղծվել են միայն քաղա­
քական նպատակներին ծառայելու համար և երևան են եկել ու հիմնակա­
նում շրջանառության մեջ դրվել 20–րդ դարում ԽՍՀՄ և Ադրբեջանական 
ԽՍՀ իշխանությունների քաջալերությամբ` հիմնվելով ադրբեջանական 
հետազոտողների հակագիտական հորինվածքների վրա։

10.	Կենտրոնական Ասիայից եկած թյուրքական ցեղերը ներխուժել են Կով­
կասյան լեռներից հարավ ընկած տարածաշրջան 9–րդ դարից սկսած, և 
Ադրբեջանի պատմաբաններից ոմանք հենց նրանց են իրենց նախահայ­
րերը համարում։ 

11.	Միջին դարերում Ատրպատականի բնակչության լեզուն թրքերենը չի 
եղել, այլ հին պարսկերենի մի ճյուղը` «ազերին», որը 14–16–րդ դարե­
րի ընթացքում աստիճանաբար անհետացել է՝ իր տեղը վերջնականապես 
զիջելով նորեկ իշխողների բերած թրքերենին։ 

12.	Ադրբեջանի Հանրապետության հարևանությամբ բոլոր երկրները` Հա­
յաստանը, Վրաստանն ու Իրանը, դարեր ի վեր ունեցել են իրենց գիրն ու 
գրականությունը, մինչդեռ իրեն «հազարամյա ժողովուրդ և ազգ» հայ­
տարարող Ադրբեջանը միայն 20–րդ դարում ունեցավ իր այբուբենը, որը 
հիմնված էր կյուրեղյան, ապա` լատինական այբուբեններին։ «Հնամյա» 
Ադրբեջանում խոսվող թրքերենով գրված փոքրաքանակ գրականու­
թյունը ստեղծվել  է միայն 19–րդ դարում, իսկ իրենց պատմական աղ­
բյուրների բացակայության բերումով ադրբեջանցի պատմաբանների ու 
հետազոտողների հնագույն աղբյուրները հիմնականում հայ պատմիչ­
ներն են ու հայկական գրականությունը։ 

13.	Ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության ժողովուրդը խառնուրդն է տե­
ղացի աղվանական ցեղերից սերվածների, պարսիկների, ատրպատական­
ցիների, թաթարների, թուրքերի, սելջուկների, մոնղոլների, տեղում հաս­
տատված ու քոչվոր այլ ցեղերի, որոնք տարածքում առկա  էին մինչև 
19–րդ դարի կեսերը։


Աշխատության մեջ ցույց է տրված ադրբեջանական պատմագրության «գի­

տական» բարեխղճության մեթոդաբանությունը, հատկապես երբ հայոց պատ­
մաաշխարհագրական հիմնահարցերը քննարկելիս և տարաբնույթ աղբյուրնե­
րից մեջբերումներ կատարելիս ընտրովի մոտեցում է կիրառվում։ Այսպիսով` 
թարգմանությունների ընթացքում բնագրերից դուրս են նետվում ամբողջա­
կան հատվածներ՝ կեղծելով և խեղաթյուրելով դրանց միտքն ու բովանդակու­
թյունը։ Նման եղանակներով ստեղծված ուսումնասիրություններն իրակա­
նում իրենցից ներկայացնում են հորինումներ և զեղծարարություններ, որոնք 
ընդունելի չեն գիտական շրջանակներում։
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17.	 Յա­ղութ ա'լ–Հա'­մա'­վի, Մուջա'մ ուլ–Բուլդան, Թարգ­մա­նու­թյու­նը՝ 
Դր Ա. Մոնզա'վի­ի, Թեհ­րան, Մի­րա­սե Ֆա'ր­հա'ն­գի, 2001: 

18.	Ռե­զա, Է­նա­յա'­թոլ­լահ, Աղվանքը հնագույն ժամանակներից մինչև մոնղոլ­
ների շրջանը, Թեհ­րան, Հե­տա­զո­տու­թյուն­նե­րի և ար­խիվ­նե­րի հրա­տա­րակ­
չու­թյուն, 2003:

19.	 ____________: Աղվանք և Ադրբեջան, վե­ցե­րորդ հրա­տա­րա­կու­թյուն, 
Թեհրան, Նա՛շ­րե Հա­զար, 2006: 

20.	Քե­շա­վա'րզ Ֆե­րեյ­դուն, Ես մեղադրում եմ, Թեհ­րան, 1980:  
21.	Քա'ս­րա'­վի Ա'հ­մա'դ, Ադրբեջանի 18–ամյա պատմությունը, Թեհ­րան, Հեր­

մես, 2009:
22.	 _________________, «Ա­զա­րի կամ Ա­տր­պա­տա­կա­նի հի­նա­վուրց լե­զուն», 

Քա'սրա'վիի երկերը, 78 Հոդվածների և դասախոսությունների ժողովածու, 
Թեհ­րան, Քե­թաբ­հայե ջի­բի, 1973:

23.	 ­Քա­րա'նգ Ա'բ­դու­լա­լի, Թաթերեն և հարզաներեն. Հնագույն Ադրբեջանի 
լեզվի երկու բարբառներ, Թավ­րիզ, Վաեզ–փուր հրա­տա­րակ­չու­թյուն, 1954:

24.	Օ­լե­ա­րի­ուս Ա­դամ, Ուղեգրություններ, Իրանի մասը, Բեռ­լին, 1959 թ. վե­
րահ­րա­տա­րա­կու­մից, Թարգ­մա­նու­թյու­նը՝ Ա'հ­մա'դ Բեհ­փու­րի, Թեհ­րան, Էբ­
թե­քար մշա­կու­թային հրա­տա­րակ­չու­թյուն, 1984:

25.	 Իբն ալ–Ֆա'­ղիհ, Մուխթա'սա'ր ուլ–Բուլդան, Իրանի մասը, Թարգ­մա­նու­
թյու­նը՝ Հ. Մա'­սու­դի, Թեհ­րան, Բո­նյա­դե Ֆա'ր­հա'ն­գե, Ի­րան, 1970:

Գ Հայե­րեն 
1.	 Աբ­գա­րյան Գ., ­Հայե­րը Շիլտ­բեր­գե­րի ու­ղեգ­րու­թյուն­նե­րում, Բանբեր Երևա­

նի համալսարանի, 1997, թիվ 2, էջ 103–112:
2.	 Ա­նա­նի­ա Շի­րա­կա­ցի, Մատենագրություն, թարգմ.՝ Գ. Բ. Պետ­րո­սյան, «­Հայ 

մատե­նագ­րեր» մա­տե­նա­շար, Եր­ևան, «Սո­վե­տա­կան գրող» հրատ., 1979:
3.	 ­Բար­խու­տա­րե­անց Մա­կար ե­պս., Աղուանից երկիր և դրացիք. Արցախ, կազմ.՝ 

Պ. Չո­բա­նյան, Եր­ևան, «­Գան­ձա­սար» հրատ., 1999:
4.	 ­Գալ­չյան Ռու­բեն, Հայաստանը համաշխարհային քարտեզագրության մեջ, 

Երևան, Փրին­թին­ֆո, 2005:
5.	 _______________, Կովկասից հարավ երկրները միջնադարյան քարտեզնե­

րում. Հայաստան, Վրաստան և Ադրբեջան, Եր­ևան, Փրին­թին­ֆո և Լոն­դոն, 
Կո­մի­տաս ի­նս­տի­տուտ, 2007:
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6.	 _______________, Հորինված պատմություն. Ադրբեջան և Հայաստան, կեղ­
ծիքներ ու փաստեր, Լոն­դոն, Կո­մի­տաս ի­նս­տի­տուտ և Եր­ևան, Փրինթ­ին­ֆո, 
2010: 

7.	 Գաս­պա­րյան Խ. և Մե­լիք–Փա­շա­յան Մ., Բժշկական հոգեբանություն, 
Եր­ևան, 1995:

8.	 ­Դար­բի­նյան Մ., Է­ջեր Ա­խալց­խայի և Ա­խալ­քա­լա­քի հայե­րի 1819–1830 թթ. 
գաղթի  պատ­մու­թյու­նից, ­Բանբեր Երևանի համալսարանի, 1973, 
թիվ 2, էջ 212–216:

9.	 ­Դար­բի­նյան Մ., ­Պարս­կա­հայե­րի գաղ­թը և նրանց բնա­կե­ցու­մը (1828–1829 
թթ.), Լրաբեր հասարակական գիտությունների, 1973, թիվ 2, էջ 12–22:

10.	­Խա­չատ­րյան Մկր­տիչ, ­Հայ­կա­կան լեռ­նաշ­խարհն ու Փոքր Կով­կասն ը­ստ 
Պտ­ղո­մե­ո­սի, Բնագիտության և տեխնիկայի պատմությունը Հայաստա­
նում, հ. VII, Եր­ևան, Հայկ. ՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1979, էջ 213–239:

11.	 ­Խա­ռա­տյան Հրա­նուշ, Ու­դի­նե­րի ո­դի­սա­կա­նը, Հայոց մեծ եղեռն–90, Եր­ևան, 
Երևա­նի պե­տա­կան հա­մալ­սա­րան, 2005, էջ 118–170: 

12.	Խո­ջա­բե­կյան Վլա­դի­միր և Բագ­րատ Ա­սատ­րյան, Նա­խիջ­ևա­նի հա­յու­թյան 
պատ­մու­թյու­նից, Սովետական մանկավարժ, 1988, թիվ 10, էջ 37–45: 

13.	Խորհրդային իշխանությունը և ազգային հարցը Ռուսաստանում, Թարգմ.՝ 
Եր. Մե­լի­քե­ա­նի, Ռոս­տով, Պե­տա­կան հրա­տա­րակ­չու­թե­ան հայ­կա­կան բա­ժան­
մունք, 1920:

14.	­Կա­րա­պե­տյան Սամ­վել, Հայ­կա­կան հու­շար­ձան­նե­րի ե­ղեռնն Ա­դր­բե­ջա­նում, 
Հայոց ցեղասպանություն. պատճառներ և դասեր, Մասն 2, Եր­ևան, Ազ­
գային հար­ցի և գե­նո­ցի­դի ու­սում­նա­սիր­ման կենտ­րոն, 1995, էջ 30–38:

15.	_______________ «­Հայ­կա­կան հու­շար­ձան­նե­րի վի­ճա­կը Ա­դր­բե­ջա­նում». 
Վարձք, թիվ 3, 2010–2011:

16.	______________, Բուն Աղվանքի հայկական վիմագրերը, Եր­ևան, Հայ­կա­
կան ճար­տա­րա­պե­տու­թյունն ու­սում­նա­սի­րող կազ­մա­կեր­պու­թյուն, 1997: 
Մա­տե­նա­շա­րի գիրք 1:

17.	­Կի­րա­կոս Գան­ձա­կե­ցի, Պատմութիւն Հայոց, աշ­խա­տա­սի­րու­թյամբ՝ Կա­րա­
պետ Մե­լիք Օ­հան­ջա­նյա­նի, Եր­ևան, ԳԱ հրատ., 1961:

18.	­Կո­րյուն, Վարք Մաշտոցի, Եր­ևան, Ե­ՊՀ հրատ., 1981:
19.	­Հա­կո­բյան Թ. Խ., Մե­լիք–Բախ­շյան Ստ. Տ., Բար­սե­ղյան Հ. Խ., Հայաստանի և 

հարակից շրջանների տեղանունների բառարան, Եր­ևան, հ. 3, 1991, Եր­ևան, 
հ. 5, 2001: 

20.	Հա­կո­բյան Հով­հան­նես, Աղբյուրներ Հայաստանի և Անդրկովկասի պատմու­
թյան, Ուղեգրություններ, հ. Ա, ԺԳ–ԺԶ դար, Ե­րևան, Մել­քո­նյան ֆոնդ, 1932:

21.	Հայաստանի ազգային ատլաս, հ. Բ, Եր­ևան, Գե­ո­դե­զի­այի և քար­տե­զա­գրու­
թյան կենտ­րոն, 2008:

22.	Հայկական համառոտ հանրագիտարան, հ. 4, Եր­ևան, 2003:
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23.	Հայկական սովետական հանրագիտարան, հ. 11 և 12, Եր­ևան,1985 և 1986: 
24.	Հա­սան Ջա­լա­լե­անց Ե­սայի, Ա­ղո­ւա­նից կա­թո­ղի­կոս, Պատմութիւն համառօտ 

Աղուանից երկրի, Յե­րու­սա­ղէմ, Ս. Յա­կոբ Ա­ռա­քե­լա­կան ա­թոռ, 1868:
25.	­Հա­սան Ջա­լա­լե­անց, Ե­սայի, Ա­ղո­ւա­նից կա­թո­ղի­կոս, Պատմութիւն համառօտ 

Աղուանից երկրի (կազ­մող` Ար­տո Հա­րու­թյու­նյան), Ստե­փա­նա­կերտ, Դի­զակ 
պլյուս, 2007:

26.	­Հե­րո­դո­տոս, Պատմություն ինը գլխից, Թարգմ.` Ս. Կր­կյա­շա­րյա­նի, Եր­ևան, 
ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1986:

27.	­Մա­րու­թյան Հա­րու­թյուն, Ցե­ղաս­պա­նու­թյան հի­շո­ղու­թյու­նը որ­պես նոր 
ի­նք­նու­թյան ձևա­վո­րիչ (1980–ա­կան թվա­կան­նե­րի վերջ–1990–ա­կան թվա­
կան­նե­րի սկիզբ), Պատմա–բանասիրական հանդես, 2005, թիվ 1, էջ 55–66:

28.	_______________, Հայ ինքնության պատկերագրությունը: Հ. 1. Ցեղաս­
պանության հիշողությունը և Ղարաբաղյան շարժումը, Եր­ևան, «Գի­տու­
թյուն» հրատ., 2009:

29.	­Մով­սես Կա­ղան­կատ­վա­ցի, Պատմություն Աղվանից աշխարհի, Թարգմ. ու 
ծա­նո­թագ­րու­թյուն­նե­րը` Վ. Ա­ռա­քե­լյա­նի, Եր­ևան, Հա­յաս­տան, 1969: 

30.	Մով­սի­սյան Լի­լիթ, Ադրբեջանի այբուբենի պատմության ուրվագծեր, 
21–րդ դար, 2008, թիվ 4, էջ 155–166:

31.	  Պետ­րո­սյան Համ­լետ, «Մ­շա­կու­թային  էթ­նո­ցիդն Ար­ցա­խում (մ­շա­կու­թա­
յին ժա­ռան­գու­թյան բռ­նա­յու­րաց­ման մե­խա­նիզ­մը)», Ադրբեջանի պետա­
կան ահաբեկչությունը և  էթնիկական զտումների քաղաքականությունը 
Լեռնային Ղարաբաղի դեմ, Շու­շի, Կա­ճառ գի­տա­կան կենտ­րոն, 2010, 
էջ 137–148:

32.	­Սարգ­սյան Գա­գիկ և Մու­րա­դյան Պա­րույր, ­Հեր­թա­կան ար­շա­վանք ի հայս 
կամ թե ի­նչ­պես են նեն­գա­փո­խում պատ­մու­թյու­նը, Գրական թերթ, 1 հու­լի­
սի 1988 թ.:

33.	Ս­վա­զյան Հեն­րիկ, «Ք­րիս­տո­նե­ու­թյան Աղ­վանք ներ­թա­փանց­ման ու­ղի­
ներն ու ժա­մա­նա­կաշր­ջա­նը»­,Պատմա–բանասիրական հանդես, 2002, թիվ 2, 
էջ 131–140: 

34.	Փա­փա­զյան Հա­կոբ, «Ա­նա­նուն տա­ջիկ աշ­խար­հա­գի­րը Հա­յաս­տա­նի, Ա­դր­բե­
ջա­նի և ար­ևե­լյան Վրաս­տա­նի աշ­խար­հագ­րու­թյան և տն­տե­սա­կան հա­րա­բե­
րու­թյուն­նե­րի մա­սին (10–րդ դար)», Տեղեկագիր Հայկական ՍՍՌ Գիտու­
թյունների ակադեմիայի, 1953, թիվ 5, էջ 73–86:

35.	Ու­լու­բա­բյան Բագ­րատ, «Ալբանիա, Աղվանք և Առան տեղանունները», 
Պատմա–բանասիրական հանդես, 1971, թիվ 3, էջ 115–125:

36.	___________________, Դրվագներ հայոց արևելքից կողմանց պատմու­
թյան V–VII դդ., Եր­ևան, Հայ­կա­կան ՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1981:

37.	Ս­տե­փա­նյան Գևորգ, Բաքու քաղաքի հայության պատմությունը, Եր­ևան, 
ՀՀ ԳԱԱ, 2011: 
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31. Ֆիլիպ դե լա Ռյուի «Հայաստանը Հուստինիանոս կայսեր օրոք» քարտեզը
32. Նիկոլա Սանսոնի «Մեծ Հայքը, Կողքիսը, Վիրքը և Աղվանքը»
33. Բլաուի «Ատլաս մայոռից» վերցված՝ Հայաստանի շրջանի քարտեզը
34. Պիեռ Դյուվալի՝ Միջին Արևելքի 1676 թ. քարտեզը
35. Կոհլերի ատլասից Հայաստանի քարտեզը
36. Դելիլի 1730 թվականի Կասպից ծովի քարտեզի մանրամասը
37. Յոհան Բատիստ Հոմաննի Հայաստանի շրջանի քարտեզը
38. Ռ. Վոգոնդի 1779 թ. «Հնագույն աշխարհը», մանրամաս
39. Ասիական Թուրքիայի քարտեզը ռուսական 1793 թ. ատլասից
40. Կուրի և Թերեքի միջև ընկած տարածքի քարտեզը
41. Ասիական օսմանյան Թուրքիայի քարտեզը, 1803–1804 թթ.
42. Մալտե–Բրյունի 1812 թ. Փոքր Ասիայի քարտեզը
43. Միջին Արևելքը՝ ըստ Ֆոն Սպրուների «Հին աշխարհի ատլասի»
44. 1877 թ. օսմանյան «Ռազմական քարտեզ»
45. Ալեքսանդր Մակեդոնացու գրաված տարածքները՝ ըստ Կիպերտի
46. Հին աշխարհը Տիգրան Մեծի ժամանակ՝ ըստ Չարլզ Մյուլլերի
47. Միրզա Ջավանշիր Ղարաբաղիի «Ղարաբաղի պատմությունը»
48. 1925 թվականի ամերիկյան ատլասից «Փոքր Ասիայի» քարտեզը
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ՔԱՐՏԵԶՆԵՐ

1. Ադրբեջանի Հանրապետության հրատարակած 9–10–րդ դարերի Ադրբե­
ջանի քարտեզը: Դերբենդից մինչև Իրանի Համադան քաղաքի (Մարաս­
տանի Էքբաթանա հնագույն մայրաքաղաքի) շրջանն այստեղ անվանված  է 
Ադրբեջան:

Այստեղ Հայաստանն ու Իրանը ընդհանրապես նշված չեն: 
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2. Այստեղ նշված տարածքներն իբր կազմում են միջնադարյան Ադրբեջանը:

Այս էջի երկու քարտեզները «Ադրբեջանի պատմական քարտեզներ» ատլա­
սից են:

3. Սեֆյանների Իրանի հյուսիսարևմտյան շրջանը, որն Ադրբեջանի ներկա իշխա­
նությունները համարում են իրենց նախնիների` 16–րդ դարի Ադրբեջանը: 
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4. Աշխարհը, ըստ Հերոդոտոսի, մ. թ. ա. 5–րդ դարում, որը գծագրել է անգ­
լիացի քարտեզագետ Չարլզ Մյուլլերը 1884 թվականին Լոնդոնում հրատարակ­
ված «Հնագույն աշխարհի ատլասի» համար: Ներքևի բոլորակներից ձախինը 
ցույց է տալիս աշխարհը՝ ըստ Թիմոստենեսի, իսկ աջինը հողմացույց է:Կովկա­
սի հարավում տեղակայված երկրների շարքում են Հայաստանը, Մարաստանը, 
Կապադովկիան, Կոլխիդան և Կասպերը: Ադրբեջան կամ Աղվանք անվանում­
ներն այստեղ գոյություն չունեն (տե՛ս ներքևի մանրամասը):
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5. Ճանաչված աշխարհը՝ ըստ Ստրաբոնի մեր թվարկության I կամ II դարում: 
Քարտեզը պատրաստել է գերմանացի քարտեզագետ Կոնրադ Միլլերը` օգտվելով 
Ստրաբոնի «Աշխարհագրություն» երկի մեջ եղած տվյալներից: Այստեղ Կովկա­
սից հարավ ընկած երկրները Հայաստանը և Մարաստանն են: 

6. Այստեղ պատկերված  է Պերեգետիսի բացատրած աշխարհը: Քարտեզը 
պատրաստել  է Չարլզ Մյուլլերը` հիմնվելով Պերեգետիսի տված բացատրու­
թյունների վրա: Կովկասից հարավ Հայաստանը և Ալաններն են:
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7. Պոմպոնիոս Մելայի բա­
ցատրած աշխարհն այսպես  է 
պատկերացրել Կոնրադ Միլլերը: 

Ներքևի մանրամասում ներ­
կայացված  է քարտեզի` Կովկա­
սի և Միջին Արևելքի շրջանը, 
որտեղ Կովկասից հարավ կարե­
լի է տեսնել Հայաստանը, Պարս­
կաստանը, Կոլխիդան,  Ադի­
աբենեն, Մարաստանն ու 
Կապադովկիան:

Քարտեզի հյուսիսը ձախ 
կողմում է, որտեղ կենտրոնում 
Ազովի ծովը (Palus Maeotidis) և 
Սև ծովն են՝ միացած Եգեյանին, 
որն այստեղից հասնում է մինչև 
քարտեզի կենտրոնը, իսկ դրա 
վերը Կասպից ծովն  է` միացած 
Հյուսիսային օվկիանոսին:

ê 7ա. Մելայի քարտեզի մանրամասը
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8. Պտղոմեոսի աշխարհացույց քարտեզը` վերագծված 1513 թ.: 
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ç 8ա. Պտղոմեոսի աշխար­
հացույց քարտեզում պատ­
կերված Հայաստանի շրջանը:

Առկա են Մեծ և Փոքր Հայ­
քերը, Մարաստանը, Կողքիսը 
և Աղվանքը:

Երկու քարտեզների պատ­
ճեններն  էլ վերցված են Լոն­
դոնի Բրիտանական գրադա­
րանից:

é9. Պտղոմեոսի «Հայաստանը, Աղվանքը, Վիրքն ու Կողքիսը» պատկերող 
քարտեզը` գծագրված 1482 թվականին: Հայաստանից արևմուտք  է Մարաս­
տանը, որն ապագայում կոչվեց Ատրպատական:



é10. Պտղոմեոսի «Մեծ և Փոքր Հայքերը» քարտեզը: Առկա են նաև Աղ­
վանքն ու Մարաստանը: Բնագիրը պահպանվում  է Լոնդոնի Բրիտանական 
գրադարանում:

ê11. Ս. Հիերոնիմոսի աշխարհացույցը, 5–րդ դար, Անգլիա: Հաջորդ էջում 
տե՛ս քարտեզի մանրամասը: Բնագիրը պահպանվում է Լոնդոնի Բրիտանական 
գրադարանում:
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11ա. Ստորև թարգմանաբար տրված են Ս. Հիերոնիմոսի աշխարհացույցի 
մանրամասում տեղ գտած կարևոր տեղանունները.

1.	 Կասպից ծով
2.	 Սև ծով
3.	 Միջերկրական ծով
4.	 Պարսից ծոց
5.	 Արաքս գետ
6.	 Եփրատ գետ
7.	 Տիգրիս գետ
8.	 Դոն գետ
9.	 Մեծ Հայք 
10.	Փոքր Հայք
11.	 Հայաստանի Դարպասներ 
12.	Նոյյան տապան և Հայաստան
13.	Կապադովկիա
14.	Քաղդեա
15.	Պարթևաստան
16.	Ադիաբենե
17.	Հիրկանիա, Կասպից ծովի ափին
18.	Աղվանք, Կասպից ծովից արևմուտք

19.	Կողքիս
20.	Կիլիկիա
21.	 Բաբելոն
22.	Հայկական Պար լեռնաշղթա
23.	Կովկասյան լեռնաշղթա
24.	Տավրոսյան լեռնաշղթա
25.	Հավանաբար Կասպից ծովի հարա­

վում Պարսկաստանի Էլբրուս լեռ­
նաշղթան

26.	Անանուն: Հավանաբար Կովկաս­
յան լեռները, որոնց միջով բացված 
ճանապարհը կոչված է «Կասպից 
Դարպասներ» 

27.	Արարատներ
28.	Կովկասյան լեռների և Կասպից ծո­

վի մոտով անցնող Դերբենդի «Ճորա 
պահակ» անցում
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12. V դարի պատմաբան և աստվածաբան Պաուլոս Օրոսիոսի աշխա­
տությունների վրա հիմնված Կոնրադ Միլլերի աշխարհացույցն այսպես  է 
ներկայացնում աշխարհը: Քարտեզի հյուսիսը ձախ կողմում է, իսկ կենտրոնից 
մինչև ներքև տարածված ծովը Միջերկրականն է: Կենտրոնից ձախ` հյուսիս, 
ձգվում է Եգեյան ծովը, որը վերջանում է Սև ծովով: Կասպից ծովը վերին ձախ 
կողմում է՝ պատկերված որպես ծովածոց, միացած աշխարհը շրջապատող օվ­
կիանոսին: Քարտեզի վերևի կեսն Ասիան է, ներքևի աջ կողմում՝ Աֆրիկան, իսկ 
ձախում` Եվրոպան:

Կովկասի հարավային շրջանում` Սև և Կասպից ծովերի միջև, կարելի է տես­
նել Կողքիսը և Կապադովկիան, իսկ վերևում՝ Ալբանիան: Սրանցից արևելք Հա­
յաստանն է` տեղադրված Տավրոսյան լեռների երկու կողմերում: Հայաստանից 
հարավ Պարթևաստանը և Մարաստանն են:
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13. XII դարի այս քարտեզը Իզիդորի աշխարհացույցներից է, որը պահպան­
վում է Ֆրանսիայի Էքս–ան–Պրովանս քաղաքի Մեժանի գրադարանում: Սա 
արդեն պարունակում  է որոշ չափով հավելյալ տեղեկություններ: Նշված են 
Ասիայում և Եվրոպայում առկա երկրների անունները: Ասիայում են Հայաս­
տանը, Կիլիկյան Հայաստանը, Աղվանքը և Մարաստանը:

Քարտեզի հյուսիսը ձախ կողմում է, իսկ Ադրբեջանի վերաբերյալ այստեղ 
ոչ մի նշում չկա: 
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14. Սա Իզիդորի բազմազան տեղեկություններ պարունակող T–O տեսա­
կին պատկանող զարդարուն մի քարտեզ է: Արևելքը քարտեզի վերևում է, իսկ 
կենտրոնում  Երուսաղեմն է: Վերը` աջում, կարմիր սեպանման ծովը Կարմիր 
ծովն է, որտեղ նաև ցույց է տրված դրա ճեղքվելը, որը, ըստ Աստվածաշնչի, 
բացվեց հրեաներին Եգիպտոսից դեպի Պաղեստին առաջնորդելու նպատակով: 
Քարտեզի մանրամասն բացատրությունները կարելի է տեսնել հեղինակի «Կով­
կասից հարավ երկրները միջնադարյան քարտեզներում» հատորում: Քարտեզը 
վերցված է 1050 թ. մի ձեռագրից, որը պահվում է Գերմանիայում` Մյունխենի 
քաղաքային գրադարանում: Հաջորդ էջի մանրամասում ցույց է տրված քար­
տեզի Կովկասի շրջանը: Դետալի ներքևում տրված է կապույտով համարակալ­

ված տեղանունների թարգմանությունը:
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14ա. Քարտեզ 14–ի մանրամասը: Համարակալված տեղանունների թարգ­

մանությունները տրված են ստորև:

1. Armenia superior  — Մեծ կամ Վերին 
Հայք

2. Montes Armenie — Հայկական լեռ­
ներ կամ Հայկական Պար

3. Ararat — Արարատն իր երկու գա­
գաթներով

4. Archa Noe — Նոյյան տապանը 
5.       Porte Caspie     —   Կասպից Դարպասները, 

այստեղ` Դարյալի կիրճը 
6. Regio amazon — Ամազոնուհիների 

բնակված տարածքը
7. Hircania Superior — Վերին Հիրկանիա 
8. Albania Superior — Վերին Աղվանք
9. Sarmatharia — Ռուսաստանի շրջան
10. Mons Caucasus — Կովկասյան լեռներ

11. Mons Taurus կամ Tauris — Տավրոս­
յան լեռներ

12. Tigris — Տիգրիս
13. Euphrates — Եփրատ
14. Araxis — Արաքս
15. Ganges — Գանգես
16. Indus — Ինդոս
17. Meotide paludes — Մեոտիսյան կամ 

Ազովյան ճահիճներ
18. Սև ծով 
19. Mons Acroceraunis — Ակրոկերավ- 

նյան լեռներ 
20. Mare Caspiu — Կասպից ծով
21. Միջերկրական ծով
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15. VII դարի` Բեատուսի աշխարհացույց քարտեզի` Փարիզում պահպան­
ված՝ Ֆրանսիայի ազգային գրադարանի օրինակը` ընդօրինակված 1050 թվա­
կանին:
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16. Բեատուսի աշխարհացույց քարտեզի` Փարիզի օրինակից Կոնրադ Միլլերը 
վերագծել է նորը: Այստեղ քարտեզի վերին մասը հյուսիսն է, Միջին Արևելքը 
և Կովկասի երկրամասը պարզ կարելի է տեսնել վերագծված քարտեզում, որի 
տեքստերն ու տեղանունները համարակալված են, իսկ ներքևում տրված են 
դրանց թարգմանությունները: 

1. Armenia Regio — Հայաստանի շրջանը: 
«Այս շրջանը Տավրոսյան և Կովկա­
սյան լեռների միջև է, որը տարած­
վում  է մինչև Կասպից ծով, և որի 
փեշերից ակունք է առնում Տիգրիսը: 
Հայաստանը երկու մասից է բաղկա­
ցած՝ Վերին Հայք և Ներքին Հայք»:

2. Capadocia — Կապադովկիա
3. Scicia Maior — Մեծ Սկյութիա – այս­

տեղ` Ռուսաստանի հարավային 
շրջանը

4. Կողքիսի ժողովուրդներ
5. Albania — Աղվանք: Բերում ենք 

տեքստի ազատ թարգմանությունը. 
«Այստեղ մարդիկ ծնվում են սպի­
տակ մազերով: Սրա արևելքում Կաս­
պից ծովն է, որը բարձրանում ու մի­

անում է շրջապատող օվկիանոսին և 
մյուս կողմից հասնում մինչև Ազով­
յան ճահիճները: Այստեղի շներն 
այնքան կատաղի են, որ խեղդում են 
ցուլերին ու սպանում առյուծներին»: 

6. Lidia — Լյուդիա
7. Flux Araxis — Արաքս գետ
8. Mons caucasus — Կովկասյան լեռներ
9. Mons Taurus — Տավրոսյան լեռներ
10. Asia Minor — Փոքր Ասիա
11. Eusin Pontus — Սև ծով
12. Mari caspium — Կասպից ծով
13. Միջերկրական ծով
14. Constantinopolis — Կոստանդնու­

պոլիս 
15. Montes Ceraunii — Կերավնյան լեռ­

ներ 
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17. Բեատուսի աշխարհացույց քարտեզից մեկ այլ օրինակ, որը պահպան­
վում  է Իսպանիայի Բուրգո–դի–Օզմա քաղաքում: Սա 8–րդ դարի ձեռագիր 
քարտեզի 1203 թ. ընդօրինակումն է: Ինչպես բոլոր T–O տեսակի քարտեզները, 
սա էլ ուղղորդված է արևելքով վեր, որտեղ պատկերված է դրախտը՝ իր չորս 
արտահոս գետերով:

Քարտեզում նշված դեմքերն առաքյալներինն են` տեղադրված իրենց առա­
քելության վայրերում: Այստեղ Հայաստանը ցուցադրված է Կասպից ծովի արև­
մուտքում` Կուր գետի երկու ափերին, իսկ Աղվանքը (Aluania)` Կասպից ծովի 
արևմուտքում՝ Կուրից հյուսիս: Լեռներից հարավ` Եփրատի ու Տիգրիսի մոտ են 
Պարթևաստանը և Ասորեստանը (Parthia, Assiria): Հայաստանից արևելք Ալբա­
նիան է, իսկ Ադրբեջան անվանումն այստեղ չկա:

Բեատուսի բնագրի այս երկու ընդօրինակումները (քարտ. 15 և 17) չնայած 
պատկանում են նույն տեքստն ունեցող ձեռագրին, բայց նրանց գծագրելու և 
ներկայացման ոճերն ամբողջովին տարբեր են:
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18. Բեդա Երանելու աշխարհացույց քարտեզը` գծված 11–րդ դարում Անգ­
լիայում, որը բերված է Լոնդոնի Բրիտանական գրադարանի ձեռագրից՝ T–O 
ընդհանուր տեսքով:

Քարտեզում երկրների անունները ցուցակի կերպարանքով նշված են պատ­
կան մայրցամաքների տարածքում` առանց սահմանները նշելու և առանց որևէ 
հերթականության:

Երկրորդ տողում Պարթևաստանն ու Մարաստանն են: Վերից ութերորդ 
տողում նշված երկրների ու շրջանների անուններն են. ձախից` Հիրկանիա, 
Ալբանիա–Աղվանք, Արմենիա–Հայաստան, Հիբերիա–Վիրք, Կապադովկիա և 
Փոքր Ասիա: 

Ադրբեջանն այստեղ բացակա է: 
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é19. «Քոթթոնյան» աշխարհացույց քարտեզը, որի վերին մասն արևելքն է: 
Քարտեզը պատրաստված է 1050 թվականին Անգլիայում և պահվում է Լոնդո­
նի Բրիտանական գրադարանում:

Հաջորդ էջում ներկայացված է այս քարտեզի Կովկասի տարածաշրջանը, 
որի վրա համարակալված ու թարգմանված են որոշ կարևոր տեղանուններ:
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19 ա. Քարտեզ 19–ի մանրամասը, որտեղ Հայաստանի և հարակից շրջաննե­
րի համարակալված տեղանուններն են.

1. Montes Armenie — Հայկական լեռներ
2. Arca Noe — Նոյյան տապան
3. Armenie — Հայաստան [մյուս կող­

մից ներծծված թանաքի պատճա­
ռով դժվարընթեռնելի]

4 . Եփրատ
5. Տիգրիս
6.Միջագետք
7. Hiberia — Վիրք
8. Mons Albaniorum — Աղվանքի լեռ­

ներ – Կովկասյան լեռները

9. Mare Caspium — Կասպից ծով
10. Gog et Magog — Գոգ և Մագոգ ցե­

ղեր
11. Colchorum — Կողքիսի շրջան կամ 

Աբխազիա, որտեղ Ոսկե գեղմն էր:
12. Antiochia — Անտիոք
13. Taurisu montes —Տավրոսյան լեռներ
14. Persida — Պարթևաստան
15. Media — Մարաստան1

1	 Ատրպատականն անվանված է իր հնամենի` Մարաստան անունով:
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20. Սաուլիի աշխարհացույցը, 1180 թ.: Հաջորդ էջում ցուցադրված է Կովկասի 
ու Միջին Արևելքի տարածաշրջանը: Հաջորդ էջում՝ քարտեզի Միջին Արևելքի 
հատվածում, կարևոր տեղանունները համարակալված են կապույտով: 
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20 ա. Նախորդ էջի քարտեզի մանրամասը, որտեղ թարգմանաբար տրված է 
կապույտով համարակալված մի քանի կարևոր տեղանուն: Դրանք են.

1. Armenia — Հայաստան 
2. Caspiu Porte — Կասպից դարպաս 

�այստեղ անունը տրված է Դարյալի կիրճին�

3. Տավրոսյան լեռներ 
4. Տիգրիս գետը
5. Fluvius Eufrates — Եփրատ 
6. Mesopotamia — Միջագետք
7. Hircania —Հիրկանիա
8. Amazoni — Ամազոնուհիների շրջան 

�այնտեղ բնակվում են ռազմիկ կանայք�

9. Chaldia — Քաղդեա 
10. Albania — Աղվանք 
11. Antiochia civitates — Անտիոք 
12. Mare Caspious — Կասպից ծով
13. Mare Euxinu. Սև ծով
14. Միջերկրական ծով
15. Կիպրոս կղզի
16. Rodos — Հռոդոս կղզի



208

é 21. Բարհեբրեոսի աշխարհացույց քարտեզը: Այստեղ ցուցադրված է 
արևելյան կիսագնդի հյուսիսային կեսը, որը համարվում էր աշխարհի բնակելի 
շրջանը` բաժանված 7 եղանակային գոտիների: Քարտեզն ուղղորդված է հա­
րավով վեր: Փարիզ, Ֆրանսիայի ազգային գրադարան:

ê 21 ա. Նույն քարտեզը տեղանունների լատիներեն տառադարձումով, 
որոնցից կարևորները համարակալված են: Սրանց թարգմանությունը տրված է 
աշխատության Գլուխ հինգերորդի 5.10 ենթաբաժնում, իսկ մանրամասները` 
հաջորդ էջում:
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Գոտի I
1. Եթովպիա
2. Նուբիա 
3. Նեղոս գետ
4. Սուդան
5. Հնդկական ծով
6. Ցեյլոն կղզին
 
Գոտի II
1. Աֆրիկա
2. Եգիպտոս երկիր
3. Կարմիր ծով
4. Սինայի լեռ
5. Պարսից ծոց
6. Հնդիկների երկիր

Գոտի III
1. Ալեքսանդրիա
2. Եգիպտոս
3. Կեսարիա
4. Անտիոք
5. Երուսաղեմ
6. Դամասկոս

Գոտի IV
1. Սլավներ
2. 	Կիպրոս
3. Ադրիատիկ ծով

4. Մարաղա [որտեղ մա­
հացավ հեղինակը]

5. Թավրիզ
6. Սամարղանդ
7. 	Հալեպ

Գոտի V
1. Իսպանիա
2. Հռոմ
3. Անատոլիա
4. Սիս [Կիլիկիայի մայ­

րաքաղաքը որտեղ 
նա ձեռնադրվեց կա­
թողիկոս, այժմ՝ Կո­
զան քաղաքը]

5. Փոքր Հայք
6. 	Մելիթենի [Մալաթիա, 

հեղինակի ծննդա­
վայրը] 

7. 	Խլաթ [Մեծ Հայքի 
     մայրաքաղաքը]
8. Արզան
9. Մաիֆերկաթ
     [Տիգրանակերտ]
10.	 Վանա լիճ
11. 	 Մեծ Հայք
12.	 Ատրպատական
13.	 Կասպից ծով
14.	 Վիրք

15.	 Երկաթե դուռ

Գոտի VI
1. Ֆրանսիա
2. Սև ծով
3. Շիրվան
4. Ալանների երկիրը
5.	Գորգանի [Կասպից] 

ծով
6. 	Հոների և թուրքերի  

երկիրը, որոնք մոն­
ղոլ են

7. 	Ամազոնուհիներ, 
որոնք իրենց կուրծ­
քը կտրում են

8. Կովկասյան լեռներ

Գոտի VII
1. Սկյութացիներ
2. Բուլղարացիներ
3. Բալթիկ կամ 
     Հյուսիսային ծով
4. 	Թրքական լեռներ,
     որտեղ ապրում են
     բարբարոս հոները
5. Գոգ և Մագոգ ցեղեր
6. 	Բորիսթենես [Դնեպր        

գետը]

Հավելվածի 21ա քարտեզը նրկայացնում  է քարտեզի վերագծված տարբե­
րակը, որտեղ կարելի է տեսնել բոլոր քաղաքների ու շրջանների տեղանունները` 
Կոնրադ Միլլերի կողմից փոխադրված լատինատառի: Վերևի տեղանունների 
ցուցակում դրանք բաժանված են ըստ եղանակային գոտիների, որոնք քարտե­
զի վրա նշված են կարմիրով՝ ավելացված լատինատառ համարներով: Ընդօրի­
նակման որոշ տեղանունների վրա ավելացված են համարներ, որոնք եղանա­
կային գոտիների հետ միասին այստեղ նշված են փակագծերում: Բացի կարևոր 
տեղանուններից՝ հեղինակը քարտեզում նշել է բոլոր այն քաղաքները, որոնք 
կարևոր դեր են ունեցել իր անձնական կյանքում: Քարտեզում առկա են Մեծ և 
Փոքր Հայքերը (V–11 և 5), Խլաթը՝ Մեծ Հայքի մայրաքաղաքը (V–7), Մայֆեր­
կաթը կամ Միաֆարկին–Տիգրանակերտը՝ մինչքրիստոնեական Հայաստանի 
մայրաքաղաքներից մեկը (V–9), և Վանա լիճը (V–10): Վանի (V–10), Կովկասի 
(VI–8) և ալանների (VI–4) միջև` Կասպից ծովից (V–13) արևմուտք, Երկաթե 
դուռն է (V–15), որը Դերբենդի կամ Կասպից դարպասն  է: Քարտեզում առ­
կա են նաև Ատրպատականը (V–12) և Շիրվանը (VI–3), որը նշված է Աղվանքի 
տեղում:
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22. Հերեֆորդ քաղաքի Մայր տաճարում պահպանված աշխարհացույցը՝ 
ճանաչված որպես “Hereford Mappa Mundi”, պատրաստված 1280–ական թվական­
ներին Անգլիայում: 

Քարտեզում արևելքը վերևում է, իսկ կենտրոնում դեպի ներքև ձգվող մուգ տա­
րածքը ներկայացնում է Միջերկրական ծովը: Քարտեզի կենտրոնում Երուսաղեմն է: 
Կովկասի շրջանը մանրամասն ցուցադրված է հաջորդ էջի 22ա մանրամասում:
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22ա. Սա նախորդ էջի քարտեզ 22–ի մանրամասն է, որի վրա կարելի է տեսնել 
տեղանուններն ու դրանց մակագրությունները: Սրանցից կարևորները համարա­
կալված են կապույտով և թարգմանաբար ներկայացված են ստորև:

1.	 Armenia — Հայաստան 
�	 �հնագույն Հայաստանի սահմաններն  էին. 

արևմուտքում՝ Եփրատը, հարավում՝ Տավրո­

սյան լեռները, հյուսիսում` Վիրքը�

2. Armenia Superior — Վերին Հայք  
կամ Մեծ Հայք

3. Armenia Inferior — Ներքին Հայք  
կամ Փոքր Հայք

4. Archa noe sedit in montibus Armenie — 
Նոյյան տապանը՝ Հայաստանի լեռ­
ների վրա 

5. Thiberia — Վիրք
6. Samosata civitas — Արշամաշատ 

քաղաքը
7. Montes Parcoatras — Փոքր Կովկաս­

յան լեռները 
	 �այստեղից է սկիզբ առնում Եփրատը�

8. Montes Acrocerauni — Դաղստանի 
լեռները 

9. Mons Taurus — Տավրոսյան լեռ­
նաշղթան 

	 �Հայաստանի տարածքի արևմտյան սահ­

մանը�

10. Mesopotamia — Միջագետք
11. Tigris fluvius — Տիգրիս գետ
	 �ակունքը նույնպես Փոքր Կովկասն է� 
12.	Euxinum mare — Սև ծով
13.	Porte Caspiae — Կասպից դարպաս 
14.	Mare Caspium — Կասպից ծով
15.	Caspium civitas — Կասպից քաղաք
16.	Hircania — Հիրկանիա
17.	Hircani huc habitant — Այստեղ են 

ապրում հիրկանացիները
18.	Colcorum provicia — Կողքիսի տա­

րածքը
19.	Golden Fleece — Ոսկե գեղմը 
	� �այն հափշտակելու համար Պրիամոսն ու­

ղարկեց Յասոնին�

20.	The Albanians — Աղվանները 
	 ��ունեն վառ դեղին աչքեր և գիշերն ավելի 

լավ են տեսնում, քան ցերեկը� 
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23. Ռանուլֆ Հիգդենի աշխարհացույցը, որը տեղադրված է նրա «Պոլիքրո­
նիկոն» երկի ձեռագրերի հատորներում, գծագրված է 1350–ական թվականնե­
րին: 

Քարտեզի վերևում՝ արևելքում է Երկրային Դրախտը: Վերին աջ կողմում 
կարմիր ներկվածը Կարմիր ծովն է: Ուղիղ գծերով առանձնացված են երկրներն 
ու շրջանները:

Քարտեզի բնագիրը պահվում է Մեծ Բրիտանիայում՝ Օքսֆորդի Բոդլեյան 
գրադարանում:
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23ա. Քարտեզ 23–ի այս մանրամասում նշված են Հայաստանի և հարա­
կից շրջանների կարևոր տեղանունները, որոնց անունների թարգմանությունը 
տրված է հետևյալ ցուցակում:

1.	 Միջերկրական ծով
2.	 Կասպից ծով
3.	 Կովկասյան լեռներ
4.	 Պոնտոսյան լեռներ
5.	 Եփրատ
6.	 Տիգրիս
7.	 Հայաստան

8.	 Աղվանք
9.	 Վիրք
10.	Պարթևաստան, որը, ըստ տեքստի, 

ներառում է նաև Մարաստանը
11.	Դրախտը, Ադամը, Եվան և խնձորի 

ծառն ու օձը
12.	Կարմիր ծովն ու Պարսից ծոցը 


Ինչպես մյուս միջնադարյան քարտեզներում, այստեղ նույնպես Ատրպատա­
կանը նշված է իր հին` «Մարաստան» անվանումով, իսկ Աղվանքը ցուցադրված է 
որպես առանձին երկիր` տեղադրված Կովկասի հյուսիսում:
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24. «Էբսթորֆյան աշխարհացույց» քարտեզում, ցույց է տրված Կովկասի և 
Փոքր Ասիայի տարածքը, որտեղ նշված են Հայաստանը, Աղվանքը և Մարաս­
տանը: Ներքևում թարգմանաբար տրված են քարտեզի կարևոր տեղանունները, 
որոնց տեքստերի մանրամասն բացատրությունները կարելի է գտնել սույն աշ­
խատության երրորդ գլխի 3.4.1 ենթաբաժնում: Քարտեզը ոչնչացել է 1943–ին Հանո­
վեր քաղաքի օդային ռմբակոծության պատճառած հրդեհից:

1.	 Արարատ
2.	 Նոյյան տապան 
3.	 Հայաստանը տարածված է Կապա­

դովկիայից մինչև Կասպից ծով:
4.	 Հայաստանի շրջանը
5.	 Հայաստանի Պարտավ քաղաքը
6.	 Սուրբ Բարդուղիմեոսի շիրիմը
7.	 Արաքսը մի գետ է Հայաստանում, 

որը ելնում է նույն լեռներից, որտե­
ղից ակունք է առնում Եփրատը: 

8.	 Արաքսի վրա կառուցված Ալեք­
սանդրի կամուրջը 

9.	 Կողքիսի երկիրը [Աբխազիան]: 
Մասնագետները Ոսկե գեղմը տե­
ղադրում են այստեղ:

10.	Այս երկիրը, որը կոչվում  է Աղ­
վանք, բնակեցված  է 26 ցեղերով, 
որոնք հայտնի են իրենց մաշկի 
շլացուցիչ սպիտակ գույնով և աշ­
խարհ են գալիս սպիտակ մազերով:

11.	 Փոքր Ասիան արևելքում սահմա­
նակից է Կապադովկիային, իսկ ծո­
վը շրջապատում է նրա մյուս երեք 
կողմերը: 

12.	Կասպից ծով
13.	Կովկասյան լեռնաշղթա
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25. Այս քարտեզը վերցված է Բաքվում 1986 թ. հրատարակված 10–րդ դա­
րի արաբ աշխարհագրագետ Իբն Խուրդադբեհի «Մա՛մալիք վա Մա՛սալիք» ձե­
ռագրի ռուսերեն թարգմանությունից:

Ըստ հեղինակի բացատրությունների՝ քարտեզում Կովկասից հարավ ընկած 
երկրների շարքում են.
1.	 Հայաստանը, որը Սամոսատից հասնում է մինչև Սևանա լճի արևելքը՝ տա­

րածված Արաքսի հարավային և հյուսիսային ափերին [ընդգծված կարմիր]: 
2.	 Ազերբայջանը Արաքսի հարավային ափին  է, որը հասնում  է մինչև Ուր­

միո լճից հարավ ընկած շրջանը [սա հայերենով Ատրպատական անվանվող 
Պարսկաստանի պատմական հյուսիսարևմտյան նահանգն է՝ ընդգծված կա­
նաչով]:

3.	 Արաքսի հյուսիսային ափից մինչև Կովկասյան լեռներ տեղադրված են Մո­
ղանի, Շիրվանի, Շաքիի և Թաբասարանի խանությունները [սրանց միաս­
նաբար տրված է Առան անվանումը, խանություննրի անվանումներն ընդ­
գծված են կապույտով]:
Սա պարզ փաստ է Առանի` Աղվանքի և Ադրբեջանի առանձին երկրներ լինե­

լու վերաբերյալ, որը հրատարակվել է Բաքվում:
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26. Իսթա՛խրիի «Հայաստանի, Առանի և Ադրբեջանի քարտեզը»: Քաղաք­
ների անվանումների համար տե՛ս սույն աշխատության Գլուխ հինգերորդի 
5.14 ենթաբաժինը:

Աջում կանաչով ներկված Կասպից ծով են հոսում Արաքսն ու Կուրը: Արաք­
սից հյուսիս և Կուրից հարավ ընկած շրջանը կոչվում է Առան: 

Ըստ տեքստի` Արարատներից հյուսիս և հարավ շրջանը կոչվում  է Հա­
յաստան, իսկ կենտրոնի Սավալան լեռան հարավարևելյան շրջանը կոչվում է 
Ադրբեջան: 

Ձվաձև կանաչ շրջանները Ուրմիո և Վանա լճերն են:
Քարտեզի բնագիրը պահվում է Օքսֆորդի Բոդլեյան գրադարանում (Մեծ 

Բրիտանիա): 
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27. Արաբ աշխարհագրագետ Իբն Հաուքալի` 973 թ. Հարավային Կովկասի 
քարտեզը «Սուրա՛թ ուլ–Ա՛րդ» (Աշխարհի պատկերը) գրքից: Քարտեզն ան­
վանված է «Հայաստան, Ադրբեջան և Առան» քարտեզ: Այստեղ Արաքսը և 
Կուրը ամեն մեկն առանձին հասնում են Կասպից ծով: Արաքսի մոտ նշված է 
Առանը, Արաքսի վրա և դեպի հարավ–արևմուտք նշված է Հայաստանը, իսկ 
հարավ–արևելքում Ադրբեջան–Ատրպատականն է: 

Մանրամասների և տեղանունների համար տե՛ս հեղինակի «Կովկասից հա­
րավ երկրները» աշխատությունը (Երևան, 2007 թ.):

Քարտեզի բնագիրը պահվում է Կոստանդնուպոլսի Թոփկափու թանգա­
րանում: 
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28. Ալ– Մուկա՛դդա՛սիի Հարավային Կովկասի քարտեզը, 985 թ.: Տե՛ս Գլուխ 
հինգերորդի 5.16 ենթաբաժինը և հեղինակի «Կովկասից հարավ երկրները» աշ­
խատությունը, Երևան, 2007 թ.: 

Քարտեզի բնագիրը պահվում է Բեռլինի քաղաքային գրադարանում:
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30. Ղազվինի 13–րդ դարի աշխարհացույց քարտեզից Միջին Արևելքի և 
Արևմտյան Ասիայի մանրամասը: Հարավը քարտեզի վերևում  է, իսկ տեղա­
նունների վրա նշված համարները ցույց են տալիս ստորև բերված ցուցակի 
տեղանունները՝ տրված թարգմանաբար: Ստորին ձախ անկյունի արձանագրու­
թյունը նշում է. «Այստեղ բավարար արև չկա, ցերեկ չի լինում, և ցրտի պատ­
ճառով այստեղ կենդանիները չեն կարող ապրել»: Մանրամասների համար տե՛ս 
հինգերորդ գլխի 5.17 ենթաբաժինը: Բնագիրը պահվում է ԱՄՆ–ի Բալթիմորի 
Վալտերզ արվեստի հավաքածուում: 

1.	 Պարսից ծոց
2.	 Միջերկրական ծով
3.	 Կասպից ծով
4.	 Արալյան լիճ
5.	 Կարմիր ծով
6.	 Սև ծով
7.	 Եփրատ գետ
8.	 Տիգրիս գետ
9.	 Արաքս գետ

10.	 Կուր գետ
11.	 Վոլգա կամ Էթիլ գետ
12.	 Հայաստան
13.	 Պարտավ
14.	 Բաքու
15.	 Շամախի
16.	 Դերբենդ
17.	 Թավրիզ
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31. Ֆրանսիացի քարտեզագիր Ֆիլիպ դե լա Ռյուի 1653 թվականին պատ­
րաստած քարտեզն անվանված է «Հայաստանը Հուստինիանոս կայսեր օրոք»: 
Քարտեզում, բացի չորս Հայքերից, առկա են նաև հարևան պետություն­
ները, որոնց շարքում հյուսիսում Ալբանիա–Աղվանքն է, իսկ արևելքում` 
Ատրոպատիա–Ատրպատականը՝ որպես Մարաստանի մասը (Ռ. Գալչյանի հա­
վաքածու, Մատենադարան):
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32. Ֆրանսիացի կարևորագույն քարտեզագետներից Նիկոլա Սանսոնի՝ 
1655 թ. հրատարակված «Մեծ Հայքը, Կողքիսը, Վիրքը և Աղվանքը» քարտեզը, 
որը ցուցադրում է այս տարածաշրջանը հնագույն ժամանակներում: Ինչպես 
մյուս քարտեզներում, այստեղ  էլ առկա են Հայաստանի հարևանները` Ալ­
բանիա–Աղվանքը և Մարաստանը, որը հետագայում անվանվեց Ատրպատա­
կան (Ա. Կարապետյանի հավաքածու, Լիոն):
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ç 33. Բլաուի «Ատ­
լաս մայոռից» վերցված՝ 
Հայաստանի շրջանի 
քարտեզը՝ հրատարակ­
ված 1664–1665 թթ.: 

Քարտեզում Հա­
յաստանի հարևանու­
թյամբ  են Շիրվանը` 
նախկին Աղվանքի մի 
մասը, և Մարաստանը 
(Ռ. Գալչյանի հավաքա­
ծու, Մատենադարան):

é 34. Պիեռ Դյուվալի՝ Միջին Արևելքի 1676 թ. քարտեզը ցույց  է 
տալիս Հայաստանը (որի այլ անվանումը Թուքոմանիա է), հյուսիս–արևելքում 
Շիրվանն է՝ նախկին Աղվանքը, իսկ Ադրբեջանը նշված է Իրանի Արդաբիլ, Զան­
ջան, Սուլթանիե և Խոյ քաղաքների տարածքի վրա, որոնք Իրանի Ատրպատա­
կան նահանգի քաղաքներից են: Հյուսիսային և Հարավային Ադրբեջաններն 
այստեղ նշված չեն (Ռ. Գալչյանի հավաքածու, Մատենադարան):
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35. Կոհլերի 1718 թ. ատլասից վերցված՝ Վայգելի գծագրած Հայաստանի 
քարտեզը ներկայացնում է երկու Հայաստանները: Քատեզում նշված են Փոքր 
Հայքը` արևմուտքում, և Մեծ Հայքը` արևելքում: Վերջինս բաժանված է երեք 
երկրամասի` Հյուսիսային, Արևմտյան և Հարավային Հայքերի: 

 Հայաստանից հյուսիս առկա է Ալբանիա–Աղվանքը, իսկ արևելքում Մա­
րաստան–Ատրոպատենն է, այսինքն՝ Իրանի Ատրպատական նահանգը՝ իր հնա­
գույն անվանումով (Ռ. Գալչյանի հավաքածու, Մատենադարան):
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36. Դելիլի 1730 թվականի ատլասի «Կասպից ծովի քարտեզ»–ից մի հատ­
ված: Քարտեզի այս մասը ներկայացնում  է Կասպից ու Սև ծովերը և նրանց 
միջև ընկած տարածքները: 

Քարտեզի մանրամասի վրա կարելի  է տեսնել Հայաստանի, Ատրպատա­
կանի և նախկին Աղվանքի տարածքները: Աղվանքի անունը գոյություն չունի, 
իսկ Ատրպատականը (Aderbijan) Իրանի Ադրբեջան նահանգն է` տեղադրված 
Արաքսի հարավային ափերին:

Հնագույն Աղվանքի տարածքը ներկայացված է պարսկական գերիշխանու­
թյան ներքո, որտեղ առկա են մի քանի մահմեդական խանություններ: Այստեղ, 
այսինքն` ներկա Ադրբեջանի Հանրապետության մոտավոր տարածքում, տե­
ղակայված են Դերբենդի, Թաբասարանի և Շամախիի խանությունները, որոնց 
համատեղ տրված է «Շիրվան» անվանումը: Հայաստանի անունը կարելի է տես­
նել քարտեզի մանրամասի կենտրոնում` սկսած ձախից, որը գրված է Արևմտա­
հայաստանից մինչև Կապանի մոտակայքը հասնող շրջանի վրա (Ռ. Գալչյանի 
հավաքածու, Մատենադարան):
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ç 37. Պատկերը Յոհան 
Բատիստ Հոմաննի  ̀1748 թ. ատ­
լասից վերցված Հայաստանի 
շրջանի քարտեզի հատվածն է: 

Հայաստանը քարտեզի 
կենտրոնում է  ̀ Արաքսի զույգ 
ափերին: Արաքսից հարավ 
Ադերբեյջանը կամ Ատրպատա­
կանն է: Հայաստանի հյուսի­
սում են Գյուրջիստանը (Վրաս­
տանը), Քարթվելին, Շիրվանն 
ու Դաղստանը (Ռ.  Գալչյանի 
հավաքածու, Մատենադարան):

é 38. Ռ. Վուգոնդիի` 1779 թ. «Հնագույն աշխարհը» քարտեզից Հայաս­
տանի և հարակից երկրների հատվածը: Այստեղ էլ, ինչպես վերի քարտեզում, 
Արաքսի հարավում առկա է Մարաստան–Ատրոպատենը, իսկ հյուսիսում` Աղ­
վանքը: 

Այս «հնագույն» կոչված քարտեզում ֆրանսիացի քարտեզագետը Արաք­
սից հյուսիս չի նշում «Ադրբեջան» կոչվող որևէ երկրամաս (Ռ. Գալչյանի հա­
վաքածու, Մատենադարան):
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40. Կուրի և Թերեքի միջև ընկած տարածքի գերմանական զինվորական 
քարտեզը, 1800 թ.: Այստեղ հիմնականում առկա են Շիրվանն ու Դաղստանը, 
որոնք տեղադրված են նախկին Աղվանքի տարածքում: Քարտեզում նշված են 
Բաքուն, Շաքին, Շամախին և այլ քաղաքներ, որոնց ընդհանուր տրված է «Շիր­
վան» անունը: Ադրբեջան անվանումն այստեղ գոյություն չունի (Ռ. Գալչյա­
նի հավաքածու, Մատենադարան):
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41. Ասիական օսմանյան Թուրքիայի քարտեզը, 1803–1804 թթ., Վանի և 
Էրզրումի շրջանների վրա նշված է «Հայաստան»: Ադրբեջանը ցույց է տրված Իրանի 
սահամաններից ներս` Արաքսից հարավ: Աղվանքի կամ Շիրվանի անվանումները 
քարտեզից բացակայում են (Բրիտանական գրադարան, Լոնդոն):
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42. Մալտե–Բրյունի 1812 թ. Փոքր Ասիայի քարտեզում առկա են Հայաստանը, 
Արաքսի հարավում  ̀ Ադրբեջանը, իսկ հյուսիսում  ̀ Շամախին, Շաքին, Նուխին 
ու Բաքուն, որոնք տեղադրված են նախկին Աղվանքի տարածքում և ընդհանուր 
անվանված են «Շիրվան» (Ռ. Գալչյանի հավաքածու, Մատենադարան):
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43. Հին աշխարհը ներկայացնող Ֆոն Սպրուների 1855 թ. «Հայաստանը, Մի­
ջագետք, Բաբելոն և Ասորեստան» քարտեզը: Հայաստանից հարավ–արևելք և 
Արաքսից հարավ  Ատրոպատեն–Մարաստանն է, իսկ հյուսիս–արևելքում` Աղ­
վանքը: Ինչպես բոլոր մյուս քարտեզներում, հակառակ Ադրբեջանի պատմա­
բանների ներկայացրած «Հյուսիսային» և «Հարավային Ադրբեջանների» տեսու­
թյանը, այստեղ էլ նկատելի է դրանց անհիմն լինելու պարագան (Ռ. Գալչյանի 
հավաքածու, Մատենադարան):
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44. 1877 թ. օսմանյան ռազմական այս քարտեզում Սևանա լճից մինչև 
Արաքս և Երզնկա ընկած տարածքի վրա գրված է «Էրմենիստան»` Հայաստան, 
իսկ Կուրից հյուսիս տարածքն անվանված է Շիրվան, ներառյալ Բաքու և Շա­
մախի քաղաքները: Դաղստանը և Դերբենդ քաղաքը տեղադրված են Կովկա­
սից հյուսիս: Իրանի հյուսիսում նշված է Ղարադաղ շրջանը, իսկ նահանգին 
Ազերբայջանի փոխարեն սխալմամբ տրված է Արզնջան անվանումը:

Սա օսմանյան վերջին քարտեզներից է, որոնց վրա ամբողջ հայկական տա­
րածաշրջանները նշված են «Հայաստան» ընդհանուր անունով: Նույն քարտե­
զում Ադրբեջանի Հանրապետության տարածքը անվանված է ոչ թե Ադրբեջան 
կամ Աղվանք, այլ Շիրվան (Ռ. Գալչյանի հավաքածու, Մատենադարան):
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45. Ալեքսանդր Մակեդոնացու գրաված տարածքները՝ ըստ Կիպերտի, 
1880  թ.: Առկա են Հայաստանը, Աղվանքը և Մարաստանը, որը դեռ չէր 
վերանվանվել «Ատրպատական» (Ռ. Գալչյանի հավաքածու, Մատենադարան):
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46. Հին աշխարհը Տիգրան Մեծի ժամանակ՝ ըստ Չարլզ Մյուլլերի, 1905 թ.
Առկա են ծավալուն Հայաստանը, Աղվանքը և Մարաստան–Ատրոպատենը, որը 

Տիգրանի գրաված տարածքներից է: Կրկին բացակա է Հյուսիսային Ադրբեջանը 
(Ռ. Գալչյանի հավաքածու, Մատենադարան):
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47ա. Միրզա Ջավանշիր Ղարաբաղիի Ղարաբաղի պատմությունը ձեռագրի 
վերատպությունը Ախունդովի` 1959 թ. հրատարակած թարգմանության մեջ: 
Ընդգծված տեքստի թարգմանությունն է.

«Այս [Բարդաա–Պարտավ] հին քաղաքի բնակչությունը կազմված էր հայե­
րից և այլ ժողովուրդից»: 

47բ. 1959 թ. նույն հրատարակության մեջ վերոնշյալ պարսկերեն տեքստը 
ամբողջությամբ թարգմանված է Ադրբեջանի թուրքերեն, ներառյալ Պարտավի 
հայերը և այլ (կարմիրով ընդգծված):

47գ. 1989 թվականին Ախունդովը կրկին խմբագրել է նույն գիրքը, բայց այս 
անգամ հանել է վերը նշված և քարտեզ 47բ–ում կարմիրով ընդգծված` «Պարտա­
վում բնակվող հայերի և այլ ժողովուրդներին վերաբերող» նախադասությունը: 
Նախադասության տեղը նշված է կարմիր հարցական նշանով:
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48. 1925 թվականի ամերիկյան ատլասից Փոքր Ասիայի քարտեզը: 
«Հայաստան» անունը գրված  է Արևմտահայաստանի և Արևելահայաստանի 
ամբողջ տարածքի վրա. կապույտ ընդգծումը հեղինակինն  է (Ռ. Գալչյանի 
հավաքածու, Մատենադարան):
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Ցանկից բացակայում են Հայաստան, Աղվանք, Ադրբեջան և Ադրբեջանի 
Հանրապետություն և այդ տարածաշրջանի նախկին անունները, քանի որ 
դրանք առկա են աշխատության համարյա բոլոր էջերում:

Փակագծերում նշված էջերը վերաբերում են տողատակի բացատրություն­
ներին:

Ա՛բբաս Միրզա – 23
Աբբասով, Իլհամ – 41
Աբդուլ Ռահման – 105
Աբդուլլահ Փաշա – 121
ա՛լ–Աբխազ, Աբխազիա – 90, 98, 101, 

147, 155, 205, 214 (29) 
Աբհար – 97
Ա՛բուբաքր – 112
Ա՛բուլֆեդա – 96, 102, 160 (96)
Ագրիպպա, Մարկոս Վիսպանիոս – 

151
Ադանա – 116
Ադիաբենե – 88, 191, 195
Ադիգյոզալ–Բեկ – 11 (35)
Ադոնց, Նիկողայոս – 15
Ադրիատիկ – 20
Ազադիստան – 26
Ազովի ճահիճներ – 111, 113, 150, 155, 

191
Ա՛թաբա՛քի, Թուրա՛ջ – 65, 74
Աթաթուրք, Մուսթաֆա Քեմալ – 42
Ալազան գետ – 89
Ալբանիա – 10, 21, 86, 87, 89, 90, 110, 

111, 128, 133, 144, 148, 149, 151, 
154, 155, 159, 160, 161, 165, 168, 
176, 196, 202, 221, 222, 224 (22, 67)

Ալեքբարլի, Ազիզ – 129
Ալեքբարլի, Ֆարիդ – 58
Ալեքպերով, Ալեսկեր Քյազիմ – 16, 56
Ալեքսանդր Մակեդոնացի – 146, 165, 

185, 223
Ալթայ – 129
Ալթշտատ Օդրի – 33, 73, 134
Ալիս (Կիզիլիրմակ) – 149
Ալիև, Իլհամ – 45

Ալիև, Իղրար – 36, 44, 69, 72, 86, 96, 
130, 173

Ալիև, Հեյդար – 39
Ալիև, Վալի – 129
Ախալցխա – 82 (82)
Ախալքալաք – 82 (82)
Ախլաթ կամ Խլաթ – 62, 92, 96, 98–

102, 116, 153, 158, 162, 209
Ախունդով, Դավուդ Աղա–օղլի – 36, 

39, 128, 132, 133, 235
Ախունդով, Միրզա Ֆաթհալի – 68
Ախունդով, Նազիմ – 52, 107
Ակրոկերավնյան լեռներ – 111
Ա՛հա՛ր – 100, 101
Աղդամ – 138
Աղօղլան կամ Ծիծեռնավանք – 131, 

138
Աճառյան, Հրաչյա – 87 (87)
Ամարաս – 131
Ամերիկա – 40, 59, 62, 67, 158
Ամիրխիզի, Իսմայիլ – 25
Ամստերդամ – 74
Այա՛թ, Աբդոլլահ – (102)
Անանիա Շիրակացի – 69, 174 
Անատոլիա – 10, 38, 42, 161, 164, 209
Անգլիա – 112, 123, 151, 153, 194, 203, 

204, 210 (112)
Անդալուզիա – 95
Անդրկովկաս – 19, 20, 21, 77, 126, 

173, 175 (66, 67, 108, 112, 116)
Անտիոք – 144
Առաջավոր Ասիա – 7, 144
Առան / Առռան – 10, 13, 42, 73, 92, 

93, 95–99, 101, 102, 156, 158, 168, 
176, 185, 215–217 (22, 67)

Ասատրյան, Բագրատ – (134)
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Ասատրյան, Գառնիկ – 64
Ասիա – 87, 88, 143, 144, 148, 149, 151, 

154, 196, 197 (146)
Ասորեստան – 113, 144, 151, 163, 202, 

233
Աստուրյան, Ստեփան – 34
Ավան – 130
Ատրոպատ / Ատրոպատեն – 23, 44, 

58, 71, 72, 85, 86, 88, 89, 159–161, 
163, 165, 221, 224, 226, 231, 234

Ավետիսյան, Հռիփսիմե – (78)
Ատրպատական – 7, 9, 10, 12, 19–21, 

23–25, 27–29, 37, 43–45, 47, 50, 
59–67, 70, 71, 73, 74, 79, 85–91, 
93,  95, 96, 102–104, 106, 115, 117, 
118, 124, 125, 128, 135, 144, 148, 
151, 153, 154, 156–166, 168, 169, 
173, 174, 193, 209, 213, 215, 217, 
221–227, 233 (205) 

Արաբական Խալիֆաթ – 20
Արաբական ծով – 145
Արալ լիճ – (94)
Արարատ – 99, 108, 110, 111, 113, 115, 

120, 122, 146, 148, 149, 150, 151, 
155, 157, 163, 195, 199, 214, 216

Արարատյան դաշտ – 108
Արաքս – 7, 10, 19, 21, 24–28, 35, 36, 

43, 44, 55, 64, 70, 72, 74, 85, 89, 
91, 93, 95, 96, 99, 101–106, 117, 
118, 123, 125, 128, 146, 147, 148, 
153–157, 158, 160–165, 168, 195, 
199, 201, 214–217, 220, 225, 226, 
227, 229–232

Արբելա – 117
Արդաբիլ – 23, 28, 37, 92, 93, 98, 99, 

102, 103, 117, 124, 125, 158, 168, 
223 (37)  

Արզան – 98, 99, 102, 158, 209
Արզին գյուղ – 64
Արզնջան (Երզնկա) – 164, 232
Արճեշ – 65, 92, 96, 100, 101, 116, 158, 

160
Արմավիր – 90
Արմենիոս – 113
Արշամաշատ – 90, 146, 211

Արտազ գավառ – 108
Արտաշատ – 79, 90
Արցախ – 21, 22, 36, 37, 40, 72, 77, 

80–82, 84, 105, 106, 108, 116, 126, 
128, 130, 166, 168, 172, 176 (22)

Արևելահայաստան – 163, 168, 236
Արևմտահայաստան – 161, 163, 164, 

225, 236
Արևմտյան Ադրբեջան – 9, 28, 43, 

59, 60, 74, 75, 109, 129, 164, 168 (37, 
45, 60)

Աուդե, Նիքոլաս – 65
Աֆղանստան – 94
Ա՛ֆշար, Իրաջ – (98)
Աֆրիկա – 38, 91, 143, 159, 196, 209

Բաբ–ուլ–Ա՛բուաբ կամ Դերբենդ – 
98, 99, 101, 102, 158

Բաբաև, Ֆ. – 52
Բաբելոն – 15, 195, 231
Բագրևանդ – 92, 96
Բալթիմոր – 158, 220
Բա՛լազորի, Ա՛հմա՛դ Իբն Յա՛հյա – 73, 

92
Բա՛լխ – 94, 95
Բա՛լխի, Ա՛բու Զեյդ – 11, 71, 91, 94, 

99
Բաղդադ – 91, 94, 97
Բաղիրով, Միր Ջաֆար – 27
Բայազեդ – 122
Բայազեդ առաջին, Սուլթան – 113 
Բա՛յաթ, Քավե – 12 (25, 26, 56)
Բայբուրթ – 116, 162
Բայլական – 96–98, 100
Բաջերվան – 92
Բասրա – 97
Բարբարո, Ջոզաֆաթ – 116
Բարդա՛ա կամ Բարդահե – 97, 99, 100, 

102, 107
Բարդիջ – 100, 101
Բա՛րզա՛նդ – 93, 98, 100, 102, 158
Բարհեբրեոս – 14, 153, 184, 208
Բարսեղյան, Հ. Խ. – (98)
Բարտոլդ, Վլադիմիր – 12, 26, 27, 44, 

45
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Բաքիխանով, Ա՛բբաս Ղուլի – 11, 35, 
48, 49, 51, 52, 104–106, 109, 162, 
173 (35, 52)

Բաքու – 25, 83, 100, 101, 103, 104, 
120, 122, 128, 159, 161–164, 174, 
176, 220, 228, 230, 232 (27, 74, 103) 

Բաքույի, ա՛լ–Ռա՛շիդ – 103 (103) 
Բեատուս Լիբենացի – 14, 140, 150, 

184, 200, 201, 202
Բեդա Երանելի – 14, 151, 184, 203
Բեհզադի, Ռողիյյե – 66 (66)
Բեհջա՛թ–Թա՛բրիզի, Հուսեյն տես 

Շահրիար – 135
Բեյսոնգոր – 106
Բեննիգսեն, Ալեքսանդր – 55
Բեռլին – 153, 174, 218
Բերկլի – 34
Բերկրի – 98, 100, 101
Բիբերշտայն, Մարշալ Ֆոն – 15, 162
Բիթլիս – 98–101, 116, 158, 162
Բիլադ–ուլ–Ռան (Առռան) – 158
Բիրունի, Ա՛բու–Ռեյհան – 91
Բլաու, Յոհաննես – 15, 159, 185, 223
Բյոլ, Հայնրիխ – 44
Բյուզանդիոն – 95, 99, 104
Բոնոնի – 144
Բորչալու – 48
Բրյուսել – 41 (45)
Բրյուգեման, Դեսպան – 118
Բուդաղով, Բուդաղ – 129
Բուլղարիա – 95
Բուխարա – 29
Բուհայրե Խլաթ (Վանա լիճ)– 99
Բուհայրե Քա՛բութան (Ուրմիո կամ 

Կապուտան լիճ) – 99
Բունիաթով, Զիյա – 14, 16, 36, 39, 43, 

44, 46, 51–53, 70–73, 101, 103–
106, 114, 120, 135, 144, 157, 164 
(114, 134)

Բուռնության, Ջորջ – 53
Բուրգո–դի–Օզմա – 150

Գալչյան, Ռուբեն – (55, 59, 78, 94, 
101, 113, 129, 131–134, 138, 141, 

145, 148, 150, 152, 157, 174, 221, 
223–227, 228, 230–234)

Գանձակ – 82, 83, 100, 101, 111, 116, 
125, 126, 129, 175 (111)

Գանձասար – 131, 135, 174 (22)
Գառնի – 130
Գարեգին Բ. կաթ. – 132
Գելին–Ղիյե գյուղ – 64
Գեյուշև, Ռաշիդ – 16, 36
Գերբեր, Ի. Գ.– 121
Գերմանիա – 59, 110, 132, 133, 144, 

160, 198 (133)
Գիլան – 23, 24, 102, 103, 117, 124
Գլինկա, Սերգեյ – 81
Գյա՛նջա – 98, 107, 135
Գյա՛նջա՛վի, Նիզամի – 135
Գյոքալպ, Զիյա – (60)
Գյուլիստան – 22, 56, 70, 74, 125
Գոշավանք – 130
Գորիս – 22
Դա՛բիլ կամ Դվին – 91
Դադիվանք – 131
Դաղստան – 23, 48, 49, 51, 104–106, 

121, 161–164, 173, 211. 226, 228, 
232 (52, 104)

Դանիա – 139
Դաշքեսան – 83
Դաջերման – 99
Դասխուրանցի – 134
Դարբինյան, Մ. – 81, 175 (81, 82)
Դարյալի կիրճ – 140, 199, 207 (146)
Դեմավենդ – 930
Դեյլամ – 95, 102, 103
Դե լա Ռյու, Ֆիլիպ – 15, 159, 185, 221 
Դելիլ, Գիյոմ – 15, 160, 162, 185, 225
Դելմարժ–Մորգան – 117
Դերբենդ – 22, 46, 47, 48, 64, 72, 

97–101, 104, 106, 122, 146, 153, 
159–164, 187, 195, 209, 220, 225, 
232 (146)

Դիզակ – 107
Դիզմար գյուղ – 64
Դիլիջան – 48
Դինավար – 97
Դյակոնով, Ի. – 20
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Դյու Վալ, Պիեռ – 15, 159, 160
Դվին – 62, 79, 91, 92, 96, 98–102, 125, 

158 

Եդեսիա (Ուրֆա) – 146
Եգեյան ծով – 42, 145, 191, 196
Եգիպտոս – 38, 198, 209
Ելիզավետպոլ – 22, 74 
Եղիշե առաքյալ – 129, 131 (68)
Եսայի Հասան Ջալալեանց – 52, 53, 

120, 135, 176 (22, 35, 53, 135)
Եվսեբիոս եպ. – 145
Եվրոպա – 9, 40, 59, 67, 108, 109, 143, 

145, 148, 149, 157, 196, 197 (95)
Եվքսինյան Ծով (Սև Ծով) – 147
Երեմյան, Ստ. – 20
Երերույք – 130
Երզնկա – 108, 115, 116, 164, 232
Երկաթե դարպասներ – 48, 153, 209 

(94)
Երմոլով, գեներալ – 80
Երվանդաշատ – 79
Երուսաղեմ – 176, 198, 209, 210 (135)
Երևան – 22, 46, 47, 48, 72, 74, 75, 81, 

83, 84, 118, 119, 120, 124, 160, 162, 
163, 169, 174, 175, 176, 218 (22, 
30, 39, 40, 44, 46, 49, 51, 58, 68, 
75, 78, 82, 84, 86, 87, 94,  98, 100, 
101, 111, 113, 114, 116, 127, 129, 
131–136, 138, 141, 146, 148, 150, 
152, 153, 157)

Եփրատ – 86, 88, 145–147, 151, 155, 
195, 199, 202, 205, 207, 211, 213, 
214, 220 (94)

Զանջան – 24, 96, 97, 99, 160, 223 
Զանգեզուր – 46, 70, 74, 79 
Զմյուռնիա (Իզմիր) – 123
Զորաց քարեր – 130

Էբսթորֆ – 10, 110, 154, 155, 184, 214, 
240

Էլչիբեյ, Ա՛բուլֆազ – 27
Էջմիածին – 72, 79, 115, 118
Էրատոսթենես – 13

Էրդյալ – 23
Էրեբունի – 130
Էրզրում – 142, 158, 163, 229
Էրմենիստան, Էրմենիյյե– 142, 163, 

164, 232
Էքբաթանա (Համադան) – 46, 87, 118, 

187
Էքս–ան–Պրովանս – 187

Թաբասարան – 94, 104, 156, 162, 215, 
225

Թաբարիստան – 95
Թաբլա – 101
Թալին – 130
Թալիշ – 74, 107, 117, 130 (127)
Թավերնիյե, Ժան Բատիստ – 119
Թավրիզ – 19, 64, 66, 85, 93, 96, 

98–100, 102–104, 115, 116, 118, 
119, 122–124, 135, 159, 162, 174, 
209, 220 (63, 100)

Թեյշեբաինի – 130
Թեհրան – 27, 135, 173, 174 (25, 26, 

27, 41, 52, 56, 59, 63, 66, 67, 85, 86,  
96, 98–100, 102–104)

Թիֆլիս – 80, 82, 96, 98–101, 112, 158
Թոքաթ – 119
Թունիս – 38
Թուրքիա – 7, 15, 24, 28, 39, 42, 49, 

50, 59–60, 81, 142, 159–162, 164, 
185, 227, 229 (98)

Թուրքմենչայ – 22, 56, 70, 74, 81
Թուրքմենստան – 38, 39

Իբերիա – 85, 144, 147, 149, 152, 161, 
203

Իբն Ա՛մրու – 92
Իբն Բա՛թութա – 7, 89
Իբն Խա՛լդուն – 34
Իբն Խուրդաբեհ – 7, 11, 90, 91, 157, 

174, 203
Իբն Հա՛ուքալ, Ա՛բուլղասիմ – 11, 91, 

173
Իբն Սա՛իդ – 72
Իբն ա՛լ–Ֆա՛ղիհ Համադանի – 96
ա՛լ–Իդրիսի – 14, 71, 157, 185, 210
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Իզիդոր Սևիլացի – 14, 112, 140, 148, 
149, 197, 198

Իլան–դաղ կամ Օձասար – 123
Իլիսու գետ – 104
Ինդոս – 145, 199
Իշխանյան, Ռաֆայել – 20
ա՛լ–Իսթա՛խրի, Իսհաղ – 11, 14, 71, 

91, 97, 98, 156, 216 (98)
Իսպանիա – 150, 151, 202, 209
Իտալիա – 110, 112, 139, 140
Իրան – 7, 9, 20, 25–29, 38, 41, 57, 

63–67, 70, 72, 74, 79, 82, 91, 93, 95, 
96, 103, 107–109, 113, 115, 119, 
121, 124, 125, 128, 129, 132, 153, 
160–164, 166, 168, 169, 173, 174, 
184, 187, 188, 223–225, 229, 232 
(67, 127)

Իրաք – 65, 95, 102 (139)
Իրաք–Ա՛ջա՛մի – 23, 161 

Լայդեն – 65, 74
Լատինական Ամերիկա – 141
Լենին, Վլադիմիր – 69
Լենկթեմուր – 113, 114, 115, 125
Լեռնային Ղարաբաղ – 8, 45, 79, 80, 

105, 176 (8)
Լը–Ստրենջ, Գի – 12, 124 
Լյուդիա – 201
Լոնդոն – 19, 162, 174, 175, 180, 193, 

194, 203, 204, 227, 229 (26, 58, 78, 
84, 94, 101, 113, 148, 153, 157)

Լոռի – 116, 142

Խա՛զա՛ր – 95 (94, 95)
Խա՛լխալ – 124
Խամսա – 107, 108
Խաչեն – 107, 125, 135
Խիաբանի, Շեյխ Մուհա՛մմա՛դ – 25, 

26, 173 (26)
Խիվա – 29
Խլաթ – 62, 92, 96, 98–102, 116, 153, 

158, 162, 209
Խնուս – 116
Խոյ – 93, 96, 99–101, 115, 116, 122, 

124, 160, 223

Խոսրով Անուշիրվան – 71, 93
Խոր վիրապ – 130
Խորազմ – (94)
Խորասան – 65, 135
Խորենացի, Մովսես – 69
Խորհրդային Միություն կամ ԽՍՀՄ – 

7, 26, 29–34, 38, 43, 55, 57, 58, 169
Խոքանդ – 29
Խուզիստան – 95
Խունան – 100, 101
Խունջ – 99, 100, 102
Խութավանք – 131

Ծիծեռնավանք կամ Աղօղլան – 131, 
138

Կահիրե – 91
Կալիկլա (Էրզրում) – 149, 195, 209
Կամբուսենա – 72
Կաշգար – 29
Կապադովկիա – 88, 111, 113, 120, 

144, 147, 154, 155, 189, 191, 195, 
196, 201, 203, 214

Կապաղակ – 72, 96, 98, 100, 101, 122
Կապուտան լիճ – 99, 168
Կասպից դարպասներ – 97, 146, 152, 

195, 199
Կասպից ծով – 15, 19, 21, 23, 24, 28, 

65, 87, 88, 91, 104, 105, 111, 113, 
117, 121, 129, 144–149,150–156, 
185, 191, 195, 196, 199, 201, 202, 
205, 207, 209, 211, 213, 214, 216, 
217, 220, 225 (94)

Կաստիլիա – 114
Կարագյոզով, Ռաուֆ – 48
Կարակորում – 111
Կարմիր ծով – 113, 145, 151, 198, 209, 

212, 213, 220
Կենտրոնական Ասիա – 21, 32, 42, 51, 

67, 74, 91, 95, 129, 157, 169
Կերավնյան լեռներ – 87
Կիլիկիա – 149, 195, 209
Կիպերտ, Հայնրիխ – 164, 165, 185, 

233
Կիրակոս Գանձակեցի – (111)
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Կլավիխո, Ռույ Գոնզալես – 12, 114, 
115

Կոհլեր, Յոհանն – 160
Կողքիս կամ Կոլխիդա – 90, 95, 144, 

152, 155, 159, 163, 184, 189, 193, 
195, 196, 201, 211, 214, 222

Կոստանդնուպոլիս – 43, 111, 119, 
122, 140, 144, 201, 217

Կովկաս – 7, 10, 15, 21, 24, 25, 26, 37, 
60, 61, 73, 77, 80, 83, 84, 93, 97, 
111, 112, 126, 129, 150, 153, 154, 
155, 156, 157, 159, 163, 164, 166, 
168, 173, 174, 184, 185, 189–191, 
196, 198, 201, 204, 206, 209, 210, 
213, 214, 215, 217–219, 232 (25, 56, 
66, 67, 78, 94, 101, 113, 119, 127, 
146, 148, 150, 153)

Կովկասյան Ալբանիա կամ Աղվանք – 
10, 21, 40, 68, 72, 110, 128, 133, 148 
(67, 68)

Կովկասյան դարպասներ – 146 (146)
Կովկասյան լեռներ – 19, 21, 26, 33, 

77, 78, 79, 82, 83, 88, 90, 95, 97, 98, 
99, 109, 113, 144, 146, 147, 148, 
149, 152, 169, 195, 199, 201, 205, 
209, 211, 213, 214, 215 (152)

Կոտտոնյան քարտեզ – 14
Կորդովա կամ Կորդոբա – 91, 157 

(157)
Կորյուն – 68 (68)
Կուլիկ, Ի. – 57
Կուր – 10, 15, 21, 44, 72, 85, 95, 96, 

123, 147, 151,  156, 158, 161–165, 
168, 185, 202, 209, 216, 217, 220, 
228, 232 

Հակոբյան, Ալեքսան – 40 (112)
Հակոբյան, Թ. Խ. – (98)
Հակոբյան, Հովհաննես – 12, 77 (98, 

112, 116, 117)
Հաղպատ – 130
Համադան – 46, 47, 72, 109, 118, 187
Համզա Սուլթան, տե՛ս Մելիք Հայկազ 

– 138

Հայկական Պար լեռնաշղթա – 146, 
147

Հանթեր, Շիրին – 19
Հանուեյ, Թոմաս – 121
Հա՛սա՛նլի, Ջա՛միլ – 27
Հարավային Ադրբեջան – 9, 10, 12, 20, 

28, 29, 37, 44, 45, 50, 65, 70, 72, 73, 
135, 136, 157, 159, 161, 163, 164, 
169, 223,  231 (45)

Հարավային Կովկաս – 18, 26, 80, 93, 
146, 156, 168, 217, 218 

Հարավսլավիա – 26
Հարվարդ – 64
Հարրան – 146 (139)
Հարությունյան, Բաբկեն – 39 (79)
Հաֆիզ Ա՛բրու – 14
Հեկատեոս – 13
Հեննինգ, Վալտեր – 62
Հենրի Երրորդ – 114
Հենրի Մայնցեցի – 152
Հերեֆորդ – 14, 184, 210 (152)
Հերոդոտոս – 11, 13, 86, 184, 189 (86)
Հիբերիա – 147, 152, 203
Հիերոնիմոս, Ս. – 104, 145, 184, 194, 

195
Հիլլ, Ֆռեդ Ջեյմզ – 65
Հինդ – 95
Հիրկանիա – 152, 154, 195, 199, 203, 

207, 211
Հյուսիսային Ադրբեջան – 9, 12, 29, 

37, 44, 50, 57, 65, 70, 72, 73, 106, 
157, 159, 161, 163, 164, 169, 223, 
231, 234 

Հյուսիսային Ամերիկա – 62
Հյուսիսային Աֆրիկա – 38, 91
Հնդկական օվկիանոս – 145, 209 (94)
Հնդկաստան – 91, 95, 97 (158)
Հոլաքու խան – 135
Հոլմ, Լեոնարդ – 144
Հոլշտայն – 118
Հոմանն, Յոհանն Բատիստ – 15, 185, 

226
Հռոմ – 19, 95, 144, 145, 209 (94)
Հունաստան – 26, 155
Հուսեյն Իբն Ա՛մրու – 92
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Հուստինիանոս VI կայսր – 159, 185, 
221

Ղաբլա կամ Ղաբալա
(Կապաղակ) – 72, 96
Ղա՛զնա՛վի – 65
Ղազվին – 44, 72
Ղա՛զվինի, Զա՛քա՛րիա – 14, 63, 72, 

96, 153, 158, 185, 220 (63)
Ղալ՛ա – 100
Ղարաբաղ – 8, 22, 45, 52, 74, 79–81, 

105, 107, 131, 176, 235 (8, 35)
Ղարաբաղի, Միրզա Ջավանշիր – 48, 

52, 80, 107, 185, 235 (35, 52, 107, 
235)

Ղարադաղ – 164, 232
Ղիյասի, Ջաֆար – 129
Ղոբբե – 104
Ղուբա – 104 
Ղուրբանով, Նարիման – 60 (60)

Ճորա պահակ – 95, 146, 195 (94, 146)

Մադրասա – 83
Մալաթիա – 90, 153, 165, 209
Մալեք Մահմուդ – 120
Մալտե–Բրյուն, Կոնրադ – 15, 185, 

230
Մակեդոնիա – 26
Մաղրիբ – 95
Մամեդ–զադե, Քամիլ – 36, 130
Մամեդովա, Ֆարիդա – 16, 34, 36, 40, 

68, 72, 96 (134)
Մայկոպ – 139
Մաոդլին քոլեջ – 117
Մասալի – 83
ա՛լ–Մա՛սուդի, Ա՛բու Հա՛սա՛ն – 11, 

14
Մարանդ – 71, 73, 93, 97, 98, 99–124
Մարաղա – 63, 82, 93, 96, 124, 135, 

153, 160, 162, 209 (83)
Մարաստան–Մեդիա – 44, 85, 86, 

87, 89, 90, 113, 118, 128, 144, 148, 
149, 151, 152, 154, 155, 159–161, 
163–165, 168, 187, 189–191, 193, 

194, 196, 197, 203, 205, 213, 214, 
221–224, 226, 231, 232, 234 (89)

Մա՛րգա՛ր գյուղ – 64 
Մարգարյան, Հայրապետ – 40
Մարդին – 116
Մարկո Պոլո – 12, 112
Մարոկկո – 157
Մարտակերտ – 82
Մարտիրոսյան, Արտո – (53)
Մարքս, Կարլ – 69
Մեդիա, տես նաև Մարաստան – 149, 

154, 159, 161, 163, 165
Մեժան – 149, 184, 197
Մելա – 11, 13, 89, 90, 184, 191
Մեծ Մարաստան – 85, 87
Մելիտանա (Մալաթիա) – 90
Մելիք Հայկազ (Համզա Սուլթան) – 

138
Մելիք–Բախշյան, Ստ. – (98)
Մելիք–Օհանջանյան, Կարապետ – 

39, 175 (111)
Մելիքաշեն – 138
Մելիքյան, Երվանդ – (31)
Մեծ Ադրբեջան – 35, 45, 47
Մեծ Հայք – 15, 21, 47, 88, 90, 120, 

146, 149, 153, 154, 159, 161, 185, 
195,  209, 211, 222, 224

Մեծ ծով – 114
Մեծ Մարաստան – 85
Մեյմանդ – 92, 102
Մեոթիդյան կամ Մեոթիդիս – 111
Մեսրոպ Մաշտոց – 68, 175 (68)
Մերձավոր Արևելք – 157, 165
Մերվ – 29
Միանե կամ Միանջ – 92–98, 100, 101, 

102, 124
Միաֆարկին – 90–98, 100, 153, 209
Միհրդատ VI Եվպատոր – 165
Միլլեր, Կոնրադ – 13, 90, 148, 150, 

190, 191, 196, 201, 209
Մինորսկի, Վլադիմիր – 8, 64, 100 

(100)
Միջագետք – 15, 42, 66, 88, 95, 113, 

120, 144, 149, 152, 154, 161, 163, 
173, 205, 207, 211, 231 (67)
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Միջերկրական – 89, 144, 147, 150, 154, 
195, 196, 199, 201, 207, 210, 213, 220 
(94)

Միջին Ասիա – 94, 141
Միջին Արևելք – 14, 91, 95, 145, 150, 

185, 191, 201, 206, 220, 223
Միսր – 95
Միր Ալի – 138
Միրզա Ջա՛վանշիր Ղա՛րաբաղի, տե՛ս 

Ղարաբաղի
Միրզա Քյազիմբեկ – 68
Մյուլլեր, Չարլզ – 10, 86, 88, 89, 143, 

164, 165, 185, 189, 190, 234
Մյունխեն – 198
Մյունա՛ջջիմ–բաշի – 64
Մնացականյան, Ասատուր – 39
Մոն Բեգո – 139
Մողան – 93, 96, 98, 100, 102, 104, 

105, 125, 156, 215
Մոսթոուֆի Ղա՛զվինի, Հա՛մդուլլահ 

– 11, 14, 63, 91, 103 (63, 103)
Մոսքիկյան լեռներ – 88
Մոսկվա – 57, 81, 118, 121 (27)
Մովսես Կաղանկատվացի – 134
Մորիե, Ջեյմզ – 12
ա՛լ–Մուկա՛դդա՛սի, Մուհա՛մմա՛դ – 

11, 95, 101, 102, 156, 157, 185, 218
Մուշկուրի շրջան – 122
Մուրադյան, Պարույր – 40, 176 (40, 

114)

Յա՛կուբի – 14
Յա՛մա՛նի, Հա՛դիֆա՛թ – 92
Յաղութ ա՛լ–Հա՛մա՛ուի – 14, 63, 73, 

174 (63)
Յասոն – 113, 155
Յուզբաշյան, Կարեն – 40

Նադիր Շահ – 125
Նախիջևան – 22, 48, 62, 72, 81, 96, 98, 

100, 102, 108, 115, 117–119, 121, 
123, 124,  132–134, 137, 158, 160, 
168, 175 (134)

Նախիջևանի ԻՍՍՀ – 134
Նաշուի – 98, 115, 158

Նասիրեդդին Թուսի – 135
Նարին – 92
Նեմաթ, Մաշադիխանում – 124
Նեյրիզ – 96
Նիզամի Գյա՛նջա՛վի – 135
Նիժ – 128, 129
Նիկոպոլիս – 90
Նիյազով, Սափարմուրադ – 38
Նոյյան տապան – 111, 113, 115, 146, 

148, 151, 152, 154, 155, 195, 199, 
205, 211, 214

Նոր Ջուղա – 63, 108, 118, 119, 124, 
168 (124)

Նորավանք – 130
Նուխի – 230
Նուրին կամ Նուրիկ – 101

Շաբարան – 101
Շալանբա – 93
Շահ Աբբաս – 82, 108, 109, 117, 118, 

119, 126
Շահ Թահմասբ – 121
Շահ Իսմայիլ – 66 
Շա՛հրիար – 135, 136
Շահրոխ – 114
Շահրուդ – 124
Շամ – 95
Շամախի – 74, 77, 82, 83, 98, 99, 101, 

116, 118, 119–122, 138–164, 220, 
225, 228, 230, 232 (119)

Շամխոր – 98, 100, 102, 158
Շամշատ, տե՛ս Սամոսատա – 102
Շատախ – 83
Շարդան, Սըր Ջոն – 12, 119, 120 
Շադմանի, Յուսուֆ – (59)
Շաքի – 22, 72, 77, 82, 83, 93, 96, 

98–100, 104, 156, 162, 163, 215, 228, 
230

Շեյխ Սեֆի – 66
Շեյխ ուլ–Իսլամ Փաշա–Զադե – 132
Շիլտբերգեր, Յոհանն – 12, 51, 113, 

114, 174 (51)
Շիրակ – 48
Շիրվան – 22, 23, 48, 49, 64, 68, 74, 77, 

82, 93, 98–102, 104, 105, 106, 119, 
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121, 122, 125, 127, 153, 156, 159–
164, 173, 209, 215, 223, 225–230, 
232 (52, 67, 94, 104)

Շնիրելման, Վիկտոր – 33, 45, 48
Շոար, Ա. – 173 (99)
Շոպեն, Իվան – 81
Շուշի – 108, 163, 176

Ոստան – 102, 116

Չեսթեր – 112
Չինգիզ խան – 106
Չինաստան – 24, 91, 95, 112
Չոբանյան, Պավել – 40, 174 (22)

Պաղեստին – 198
Պարաքոաթրաս լեռներ – 88
Պարթևաստան – 113, 148, 151, 161, 

195, 196, 202, 203, 205, 213
Պարսից ծոց – 145, 151, 152, 195, 209, 

213, 220 (94)
Պարսկաստան, տե՛ս նաև Իրան – 10, 12, 

19, 21, 23–25, 27, 29, 37, 45–47, 60, 
65, 66, 70, 73, 74, 81, 84–86, 92, 93, 
95, 102, 103, 106, 108, 109, 116–
119, 122–124, 135, 151, 152, 159, 
160, 163, 168, 191, 195, 215 (45) 

Պարտավ, տե՛ս Բարդահե – 52, 61, 77, 
96, 97–102, 107, 155, 159, 214, 220, 
235 

Պետրուշևսկի, Իլյա – 81, 125
Պետրոս Մեծ – 160 
Պերիգետես – 13
Պլինիոս Ավագ – 13, 61, 88, 148 (112)
Պոմպեոս – 23
Պոնոմարյով, Բորիս – 33 
Պոնտե Սան Ռոկկո – 139
Պոնտոսյան լեռներ – 155
Պոնտոս – 144
Պորտուգալիա – 1454
Պտղոմեոս, Կլավդիոս – 11, 14, 90, 143, 

144, 146, 175, 184, 190, 192–194 (90, 
141)

Ջա՛բա՛լ Հարիս (Արարատ) – 99
Ջաբերվան – 93, 98, 100, 102

ա՛լ Ջազիրա (Միջագետք) – 95, 102
Ջալալեանց, Եսայի – 120, 135, 176 

(135)
Ջա՛վադի, Հա՛սա՛ն – 51
Ջենկինսոնի, Անթոնի – 17, 116, 117 
Ջեքսոն, Պատրիկ – 64
Ջոնեյդի, Ֆերեյդուն – 173 (86)
Ջորջթաուն – 19
Ջրաբերդ – 107
Ջուլֆա – 117
Ջուղա կամ Ջուլֆա – 118, 123, 124, 

131, 132, 133, 137
Ջուրզան – 92

Ռաու, Յոհաննես – 8, 82 (8)
Ռանուլֆ Հիգդեն – 11, 14, 61, 112, 

113, 154, 184, 212 (112)
Ռասբա քաղաք – 102
Ռա՛սուլզադա, Մուհա՛մմա՛դ Ա՛մին – 

25, 43
Ռեզա, Էնայաթոլլահ – 12, 66, 174 

(66, 67, 100)
Ռեշտ – 117
Ռեյ – 93
Ռոդ, Ալեքսանդր դե – 118
Ռոստով – 175 (31)
ՌՍՖՍՀ – 30
Ռուբրուկ, Ուիլյամ – 11, 111, 112
ա՛լ–Ռուհաբ – 101
Ռում (Բյուզանդիոն) – 95
Ռումյանցև, Սերգեյ – 41, 47, 48
Ռուսական կայսրություն – 22, 29, 82
Ռուսաստան – 20, 22, 30, 31, 41, 43, 

55, 57, 70, 74, 75, 80, 81, 84, 91, 95, 
118, 139, 175,  199, 201 (75)

Ս. Բարդուղիմեոս – 155
Ս. Ելիսա – 131
Ս. Եղիշե – 131
Ս. Հովհաննես – 129 
Սադիղով, Հուսեյնաղա – 132
Սալմաստ – 93, 96, 98, 100–102, 124, 

158
Սալյան – 83
Սակալիբա – 95
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Սահարա – 141
Սաղմոսավանք – 130
Սամարղանդ – 29, 205
Սամի, Շամսեդդին – 24
Սամոսատա (Արշամաշատ) – 92, 146, 

215
Սամուրիե – 104
Սանահին – 130
Սանկտ Պետերբուրգ – 15, 161, 162
Սանսոն, Նիկոլաս – 15, 159, 185, 222
Սատալա, Սատաղ – 90
Սավալան լեռ – 103, 216
Սարաբ կամ Սա՛րաբ – 92, 100, 102
Սարգսյան, Գագիկ – 40 (40)
Սաուլի աշխարհացույց – 14, 152, 184, 

206 (152) 
Սեֆիդ Ռուդ – 117
Սիաղի Դր. – 174 (63) 
Սիբիր – 24, 141
Սիլվան – (98)
Սինդ – 95
Սիսական – 92 
Սիսիան – 22, 130
Սիստան – 95
Սիրիա – 15, 42, 63, 84, 95, 120
Սկյութիա – 147
Սլեզկին, Յուրի – 31
Սկյուտար – 162
Սմիթ, Անթոնի – 19, 45
Սյունիք – 22, 72, 74, 81, 84, 108
Սյուտա – 157
Սպահան – 108, 118, 119, 124 (124)
Սպրուներ, Կառլ ֆոն – 15, 163, 185, 

231
Սվազյան, Հենրիկ – 40, 176 (44, 87)
Ստալին, Իոսիֆ – 27, 30, 32, 58, 74, 77 

(30)
Սռտամբուլ – 25
Ստեփանակերտ – (53)
Ստեփանյան, Գևորգ – 40, 176, 177 

(40)
Ստրաբոն – 7, 10, 61, 85, 87, 88, 184, 

190 (87)
Ստրասբուրգ – 143
Սուլթանիե – 102, 160, 223

Սև ծով – 97, 116, 120, 144–147, 149, 
152, 160, 191, 195, 196, 199, 201, 
207, 209, 211, 220, 225 (94)

Սևակ, Պարույր – 39
Սևան – 48, 72, 93, 130, 139, 141, 160, 

164, 165, 215, 232
Վալդզեմյուլլեր, Մարտին – 143
Վալիխանով – 43
Վախթանգ թագավոր – 53
Վաղարշապատ – 79
Վայգել, Քրիստոֆեր – 160, 224
Վան – 90, 93, 142, 153, 160, 209, 229
Վանա լիճ – 99, 142, 153, 157, 158, 

160, 163, 165, 209, 216
Վանկուվեր – 127
Վաշինգտոն – 19
Վարանդա – 107
Վարթան կամ Վարսական – 90, 93, 

96, 98, 100, 158
Վենետիկ – 116 (146)
Վերին Աղվանք – 149, 199
Վերին Հայք – 146, 149, 150, 199, 201, 

211
Վերին Սկյութիա – 147
Վիմբուշ, Էմբերգ – 55
Վիրք – 21, 87, 88, 90, 95, 113, 147, 

152, 159, 163, 184, 185, 193, 203, 
205, 209, 211, 213, 222 (29)

Վոլգա – 55
Վրաստան – 29, 57, 72, 84, 90, 112, 

119, 120, 123, 125, 169, 174, 176, 
226 (29, 78, 90, 100, 101, 108, 113)

Վուգոնդի, Ռ. – 15, 226

Տաթև – 130
Տավրոսյան լեռներ – 85, 89, 147, 148, 

150, 151, 152, 195, 196, 199, 201, 
205, 207, 211

Տարսոն – 116
Տիբարանի – 88
Տիգրան Մեծ – 80, 126, 165, 185, 234
Տիգրանակերտ – 80, 136, 153, 209 (98)
Տիգրիս – 88, 109, 111, 113, 114, 145, 

146, 151, 154, 195, 199, 201, 202, 
205, 207, 211, 213, 220 (88)
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Տիլբուրցի Ջերվազ – 11, 14, 61, 110, 
111, 154

Տրապիզոն – 115
Տրոյա – 155
Տուշպա – 90

Ուարբուրգի աբբայություն – 112
Ուաքեր, Քրիստոֆեր – 110
Ուիքսման, Ռոնալդ – 57
Ուլմ – 144
Ուլուբաբյան, Բագրատ – 39, 176 (22, 

134)
Ուխտասար – 129, 139
Ուղուրլու բեգ – 138
Ուշնե քաղաք – 47, 98–100, 124
Ուտիք – 21, 22, 72 (22)
Ուրմիա – 93, 98–102, 124
Ուրմիո լիճ – 93, 99, 142, 157, 215, 216

Փայտակարան – 21
Փարիզ – 153, 161–163, 200, 201, 208 

(103)
Փարս – 95
Փափազյան, Հակոբ – (100)
Փերիխանյան, Անահիտ – 70
Փողար գյուղ – 120
Փոքր Ասիա – 15, 60, 65, 122, 129, 142, 

154, 158, 164, 185, 201, 203, 214, 230, 
236

Փոքր Հայք – 89, 90, 112, 120, 144,  
149, 153, 154, 184, 193–195, 209, 
211, 224

Փոքր Մարաստան – 44, 85– 87, 89, 
90, 118, 128, 163, 168 (89) 

Քաշաթաղ – 125
Քասախ – 130
Քա՛սրա՛վի, Ա՛հմա՛դ – 12, 25, 66, 85 

(26, 66, 85) 
Քարա՛նգ, Աբդոլա՛լի – 12, 63 (63)
Քարթրայթ, Ջոն – 8, 116
Քա՛րինգան – 64
Քարհատ – 83
Քարմանիա կամ Քիրման – 95, 113
Քեմբրիջ – 66, 153 (112)

Քիլասուր գյուղ – 64
Քիրման, տե՛ս Քարմանիա – 95, 113
Քյանգառլի – 138
Քյուրդստան – 23, 138
Քոթթոն, Սըր Ռոբերտ – 151, 184, 204
Քսենոփոն – 11
Քրիսոլարաս, Էմանուել – 140
Քութայիս – 116
Քուհե–մար կամ Օձասար – 123
Քուհիստան – 103
Քուֆա – 97

Օլեարիոս, Ադամ – 12, 118, 174
Օձասար – 123
Օձուն – 130
Օմա՛ր Իբն Խ՛աթթաբ – 92
Օշնավիյե – 98, 99
Օսմանյան կայսրություն – 82, 84, 

108, 161, 163, 164
Օտտո IV կայսր – 110
Օրբելյան – 130
Օրդուբադ – 81
Օրոսիուս, Պաուլոս – 14, 147, 148, 

196 (152)
Օուսլի, Սըր Ուիլյամ – 12, 122, 124 
Օքսֆորդ – 19, 117, 212, 216, 219 

(112) 

Ֆառռոխ, Քավե – 127
Ֆարս – 95
Ֆեյդըն, Ուիլյամ – 15, 162
Ֆիրուզաբադ – 124
Ֆլոր, Ուիլյամ – 51
Ֆոլմեր, Անյե – 132 (133)
Ֆրայ, Ռիչարդ – 64
Ֆրանկֆուրտ – 59
Ֆրանսիա – 80, 139, 149, 150, 159, 

197, 200, 208, 209
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Պատմության վերաշարադրումը և քարտեզների ու սահմանների վերագծումը նոր 
կազմավորվող երկրների համար ընդունված ռազմավարություններից են, որոնցով 
նրանք հաստատում են իրենց առկայությունն ու տարածքը: Պատմությունն ու 
մշակույթը սրանց կարևոր խորհրդանիշերից, հետևաբար  նաև թիրախներից են: Այս 
քաղաքականության լավագույն օրինակներից է Ադրբեջանի` պետականորեն ֆինան-
սավորված ուրույն պատմության ու մշակույթի կերտումը: Որպես խորհրդային 
հանրապետություններից մեկը, որ հիմնված չէր ազգային ինքնության վրա, սկսած 
1918 թվականի իր ծննդյան օրից` Ադրբեջանը, հակառակ գոյություն ունեցող պատ-
մական ու աշխարհագրական փաստերի և իրողությունների, իր ազգային էթնոսն ու 
մշակույթը կերտելու համար կիրառել ու օգտվել է կոմունիստական ու պանթյուր-
քիստական կեղծարարական բոլոր հնարավոր ռազմավարություններից:

Սույն աշխատությունը քննարկում է այն պատմական, ազգագրական ու աշխար-
հագրական կեղծիքներն ու հորինումները, որոնք կիրառել են Ադրբեջանի պատմա-
բաններն ու աշխարհագրագետները` ընթացքում քննարկելով դրանց կիրառման 
միջոցներն ու դրդապատճառները: Քննարկված են նաև կեղծիքների հոգեբանական 
աղբյուրներն ու պատճառները: Հատուկ ուշադրության են արժանացել Հայաստանի 
և Իրանի տարածքների ու մշակույթի հանդեպ ունեցած ադրբեջանական նկրտում-
ները: 

Աշխատությունում քննարկված և վերլուծված են ադրբեջանական պատմագրու-
թյան հիմնադիրների աշխատանքները` ներկայացնելով, թե ինչպես են դրանք փոխ-
վում ու աղավաղվում, երբ արդի Ադրբեջանի ակադեմիկոսներն ու գիտնականները 
դրանք վերծանում են լատինատառ ադրբեջաներենի` տեքստերից վերացնելով
«Հայաստան» և «հայ» անվանումները: 

Գրքի հիմնական շեշտը դրված է համաշխարհային քարտեզագրական մշակույթի 
հիմնաքարերը հանդիսացող քարտեզների ցուցադրած փաստերի վրա: Մանրա-
մասն վերլուծված են 45 պատմականորեն կարևոր հունա–հռոմեական, քարիստոնե-
ական և իսլամական քարտեզներ` փաստելով, որ դրանց մեջ Արաքսից հյուսիս 
ընկած տարածքում Ադրբեջան անունով երկիր ընդհանրապես գոյություն չի ունեցել 
ընդհուպ մինչև 1918 թվականը:

Աշխատանքը իսլամական և տարածաշրջանում աշխատող պարսիկ ու թուրք, 
ինչպես նաև եվրոպացի պատմաբանների ու աշխարհագրագետների ներկայացրած 
փաստերով հաստատում է, որ Արաքսի հյուսիսային ափերին Ադրբեջանի Հանրա-
պետություն անվանված երկիրը ծնվել է «Մուսավաթ» կուսակցության ազգայնամոլ 
ղեկավար Ռասուլզադեի և Քեմալ Աթաթուրքի ջանքերով և հարատևել բոլշևիկյան 
գաղութատիրական քաղաքականության ջանքերով: Իսկ ներկայում այս նորածին 
երկիրը հայտարարում է, որ ինքն է շրջանի հնագույն մշակույթի տերն ու հիմնադիրը` 
հերքելով հայերի գոյությունը Հարավային Կովկասում նախքան 1828 թվականը:

Ռուբեն Գալչյան
Երևան, 2017


